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Вячеслав ОГРЬIЗКО 

В СТОliКПОВВПИИ 
ИОВОГО И СТАРОГО 

Так зарождалась литература 
эвенков 

1. 
Каждая литература имеет своих зачинателей. Основополож­

никами ,  к примеру, эвенкийской литературы принято считать 

Алексея Салаткина, Григория Чинкова, Никиту Сахарова и 

Алексея Платонова . Но эти фигуры возникли не п росто так. У 

них был свой крёстный отец и своя крёстная мать. Я имею в 

виду Яна Алькора (Кошкина) и Глафиру Василевич . Не будь этих 

людей , ещё неизвестно, как еложились бы начальные страни­

цы письменной эвенкийской литературы .  
Алькор ( 1 900- 1 938) сам ещё при своей жизни стал литера­

турным героем. Известный писатель и этнограф Владимир Тан­

Богораз в последнем своём романе «Воскресшее племя» вы­

вел его под именем профессора Альквиста. В романе он так 

представлен:  «Профессор - моложавый, румяный и белый , в 

очках, с детскою кожею, в веснушках - кажется моложе своих 

молодых ассистентов. Я сказал бы, что его биография весьма 

примечательна, но революция выдвинула столько чеканных 

образов и ярких биографий, что мы перестали удивляться им,  

перестали примечать. 
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Профос:сор Ат,кuист родом из Латвии, из той области, кото­
рнн кощ11- 1 о входила в орбиту Российского царства, а потом 
rнщrma r;акжu в орбиту большевистской революции. Он проис­
ХI щи 1 и:1 с 1 арuго крестьянского бунтарского рода. Деда отпра-
1\ИJIИ нн каторгу в 1905 году, а мать и отца расстреляли в 1917 
1 оду. Hu сам он бежал, скиталея в лесах, пристал к партизанам, 
rюннал с немецкими баронами, туземными и пришлыми с запа-
1\Н, прямо из Германии, а потом, по необходимости, отступил в 
СССР. В этой партизанской войне он стал комбригом. Получил в 
лопатку немецкую пулю, а заодно и расширение сердца. 

Здесь, в инее [Институте народов Севера. - 8.0.], ОН явля­
ется организатором. Ездит в Москву по сметным и бюджетным 
делам, привезённые суммы распределяет по каналам мелким 
и мельчайшим, как будто сеть кровеносных сосудов, управля­
ет учебной частью. Работы очень много. Но он справляется» .  

Но это- художественный образ. А что было в реальности? 
В севераведение Ян Алькор пришёл, в общем-то, случайно. 

По своему призванию он был вечным комиссаром и прирож­
дённым организатором. Видимо, сказалось влияние родите­
лей - профессиональных революционеров, расстрелянных в 
1919 году. Бойцовские качества в нём пробудила гражданская 
война. Когда воцарился хрупкий мир, Алькор в 22 года стал ко­
миссаром Петроградекой кавалерийской школы. Тогда же, со­
знавая своё слабое место - отсутствие фундаментального 
образования, он пришёл в университет и за один год экстер­
ном прошёл трёхлетний университетский курс по обществен­
но-политическому отделению. 

Тяга к знаниям молодого комиссара изумила старую профес­
суру, и Алькор в 1924 году был оставлен в Петроградеком универ­
ситете преподавать истмат на этнографическом отделении. Там 
он познакомился с Л.Я.  Штернбергом, В. Г. Багоразом и другими 
крупнейшими североведам и. Под влиянием бывших народоволь­
цев , проведших свою молодость в царской ссылке на Севере, 
Алькор проникся интересом к судьбам малочисленных народов. 
И не случайно в 1925 году бывший комиссар по настоянию севе­
роведав получил новое назначение - учёного секретаря этногра­
фического отделения Ленинградского университета. 

Как учёный Алькор решил в первую очередь сосредоточить­
ся на проблемах эвенкийского языка .  В 1927 году он в сборни­
ке работ «Памяти М .А. Кастрена» о публи ковал статью 
••Кастрен-тунгусовед», в которой высказал своё мнение об осо­
бенностях грамматики эвенкийского языка. Кстати, его учени­
ца, ЕЛ. Лебедева, вспоминая в 1981 году эту работу в сборни-
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ке «Языки и фольклор народов Севера»,  сделала специальную 

сноску, утверждая, будто бы по статье «Кастрен-тунгусовед» 

Алькор в 1940 году защитил кандидатскую диссертацию (с. 38). 

Но, вероятно , в данном случае Лебедевой изменила память: 

Алькор погиб несколькими годами ранее. 
Параллельне с научными исследованиями Алькор вёл боль­

шую организаторскую работу. При его участии созданный в 

1925 году при ленинградском университете рабфак для наро­

дов Севера очень скоро превратился в северный факультет, на 

базе которого 1 января 1930 года открылся совершенно само­

стоятельный Институт народов севера. 

Я не буду сейчас подробно останавливаться на принципах 

работы этого института. Выделю лишь два момента. С одной 

стороны, перед Алькорам (Кошкиным) и его коллегами стояла 

задача в максимально короткие сроки подготовить из числа на­

родов Севера квалифицированные кадры по трём направлени­

ям: работники для районных органов исполнительной власти, 

способные изменить дореволюционный, кочевой уклад жизни 

своих соплеменников; организаторы сельхазкооперативов и 

артелей, связанных с развитием в первую очередь оленевод­

ства, охоты и рыболовства, и учителя для национальных школ. 

Но проблема заключалась в том,  что большинство студентов не 

владели русским языком, а професеура не знала языков наро­

дов Севера. Отсюда вытекали особенности второго момента: 

надо было срочно создать учебники нового типа, которые бы учи­

тывали своеобразие мышления вчерашних кочевников. 

Алькор предложил не ждать, пока учёные разработают пись­

менность для народов Севера, а для начала приступить к со­

зданию книг на русском языке. П ример подали В .Тан-Богораз 

и С.Стебницкий ,  выпустившие в 1927 году «Букварь для север­

ных народностей».  Но этот учебник школам не подошёл , он был 

переполнен тяжеловесными матерИалами.  И тогда у Алькора 

возникла идея: а почему бы не привлечь к этой работе студен­

тов.  В какой-то момент он вместе с коллегами уговорил севе­

рян написать короткие зарисовки о природе родного края, 

вспомнить забавные случаи , связанные с охотой или рыбал­

кой ,  и пересказать любимые бабушкины сказки . 

В 1928 году из полученных материалов был составлен пер­

вый номер журнала <<Тайга и тундра» .  Он включал двадцать ко­

ротких заметок, рассказов и сказок. Как подчёркивала редак­

ция , «В первый раз северные туземцы , некулыурные, беспись­

менные, пишут о себе сами.  До сих пор о них писали другие. 

Описывали их путешественники, доносили полицейские чинов-
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ники, сурово порицали их поклонение идолам витиеватые ра­
порты отцов миссионеров. Но теперь они пишут сами,  о соб­
ственных делах. Пишут по-русски, но иные из них могли бы на­
писать на собственном родном языке особым алфавитом ,  при­
способленным к латинской основе» .  

Всего в 1 928-1 933 годах вышло пять номеров журнала «Тай­
га и тундра» .  Каждый выпуск обычно состоял из четырёх-шести 
разделов. Как правило, журнал открывался сообщениями о ра­
боте Советов на Крайнем Севере. Заметки о создании сельско­
хозяйственных кооперативов и артелей, развитии оленеводства, 
охоты и рыболовства определяли содержание раздела об эко­
номике. Традиционно в каждом номере «Тайги и тундры» поме­
щались статьи о национальных культурах и школах. Особый раз­
дел составляли сказки и были. В том числе журнал напечатал 
первые литературные опыты А.Ачкина, Х.Салаткиной ,  Г:Нергу­
неева, М.Никулина, В .Пежемского и других эвенков. 

Мне кажется , здесь будет интересно хотя бы пунктирно из­
ложить биографии ряда авторов журнала «Тайга и тундра». 

Начну с Г:А. Нергунеева (Давлана) . В 1 931  году сибирский 
журналист А.Штейнберг, разбирая бумаги витимских факторий, 
вдруг совершенно случайно обнаружил написанное на русском 
языке стихотворение «Вверх по Талоче-реке студёной . . .  » ,  ав­
тором которого являлся кочевавший по Талоче орочен Давлан 
(после крещения принявший русскую фамилию Нергунеев) .  

Как выяснил Штейнберг, Давлан имел на Витиме огромную 
популярность. Кроме нескольких песен он написал пьесу «Ка­
лым», постановка которой вызвала у витимских охотников боль­
шой интерес. 

По свежим впечатлениям подготовив «витимские находки» к 
публикации в иркутском альманахе «Будущая Сибирь», Штейн­
берг в своём вступительном слове посчитал нелишним под­
черкнуть отчётливо выраженную идеологическую окраскутвор­
чества эвенкийского кочевника: «Товарищ Давлан пишет сти­
хи , рассказы и пьесы и ярко сознаёт беспросветность, безыс­
ходность положения своего народа в эпоху самодержавия и 
политику Советов в отношении национальных меньшинств» .  

Однако Штейнберг умолчал о том , что до «агиток» Давлан 
очень серьёзно занимался фольклором и что он имел неплохое 
для того времени образование. 

Судя по воспоминаниям старожилов, Нергунеев родился на 
Каренге в Читинской области, но вырос среди витимских эвен­
ков.  Достоверно известно, что он окончил церковно-приходс­
кую школу в Нерчинске. 
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К изучению эвенкийского фольклора Нергунеева, вероятно, 
приобщил известный северавед Е. Титов. В 1 926 году, путеше­
ствуя по Каренге, Титов записал от Афанасия Нергунеева-ста­
рика из рода Бултэгир и двадцатидвухлетнего охотника Алек­
сандра Нергунеева огромное количество эвенкийских сказок. 

Скорей всего оба Нергунеевы - родственники Г:А. Нергунее­
ва. В этом убеждает и такой факт. Как утверждал Титов ,  Алек­
сандр Нергунеев был близким приятелем известного среди 
нерчинских эвенков сказителя с реки Имурчен Георгия Гаври­
ловича Торгонова. И вот совпадение: в год путешествия Тито­
ва по Каренге Г:А. Нергунеев в русской транскрипции записал 
как раз у Г: Г. Торганова две сказки , которые спустя десять лет 
известная тунгусоведка Г.М .  Василевич поместила в сборни­
ках «Материалы по эвенкийскому (тунгусскому) фольклору». 

Кстати, составители однотомника «Сказки народов Севера» 
М.Г: Воскобойников и Г:А. Меновщиков в 1 959 году писали, что 
фольклорные записи Г:Нергунеева хранятся в архиве Академии 
наук СССР (к сожалению, они не указали ,  в каком именно фонде). 

После своего путешествия по Каренге Е.Титов ,  видимо, на­
правил Нергунеева учиться на северный факультет Ленинград­
ского восточного института. По крайней мере точно известно,  
что в 1 928 годубольшая статья Нергунеева «Религиозные пред­
ставления эвенков» вошла в первый номер студенческого жур­
нала «Тайга и тундра» .  

К сожалению, Нергунеев институт н е  закончил . В 1 929 или 
1 930 году он вернулся в Витимскую тайгу. 

Потом многие годы о нём ничего не было известно, первым 
его вспомнил М.Воскобойников.  В 1 956 году, делая обзор о 
достижениях литератур Севера, он написал; что Нергунеев -
<<это был исключительно эрудированный человек, прекрасно 
знавший русскую и зарубежную классическую л итературу . . .  
Талантливый поэт написал свыше 50 стихотворений,  к сожа­
лению, в печать (и то случайно найденное в бумагах Гасторга 
на одной из факторий)  попало всего лишь одно стихотворение . 
Нергунеев автор пьесы «Калым»,  имевшей успех среди эвен­
ков.  Тысячи русских рабочих на золотых приисках Витима ап­
лодировали поэту, когда он читал свои стихи» .  

Спустя четыре года Воскобойников в своём учебном пособии 
«Эвенкийский фольклор» добавил к портрету Нергунеева ещё 
несколько строк: « . . .  в довоенные годы песн и ,  сочинённые 
Г.А. Нергунеевым, быстро облетали стойбища эвенков в Тунги­
ро-Витимской тайге. Эвенкийские песни Г.А. Нергунеева на ме­
Iюдии «Слышен звон бубенцов издалёка . . . », «Из-за острова на 
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ники, сурово порицали их поклонение идолам витиеватые ра­
порты отцов миссионеров. Но теперь они пишут сами,  о соб­
ственных делах. Пишут по-русски, но иные из них могли бы на­
писать на собственном родном языке особым алфавитом , при­
способленным к латинской основе». 

Всего в 1928- 1933 годах вышло пять номеров журнала «Тай­
га и тундра».  Каждый выпуск обычно состоял из четырёх-шести 
разделов. Как правило, журнал открывался сообщениями о ра­
боте Советов на Крайнем Севере. Заметки о создании сельско­
хозяйственных кооперативов и артелей , развитии оленеводства, 
охоты и рыболовства определяли содержание раздела об эко­
номике. Традиционно в каждом номере «Тайги и тундры» поме­
щались статьи о национальных культурах и школах. Особый раз­
дел составляли сказки и были. В том числе журнал напечатал 
первые литературные опыты А.Ачкина, Х.Салаткиной , Г.Нергу­
неева, М.Никулина, В.Пежемского и других эвенков. 

Мне кажется, здесь будет интересно хотя бы пунктирно из­
ложить биографии ряда авторов журнала «Тайга и тундра» . 

Начну с Г.А. Нергунеева (Давлана) . В 1931 году сибирский 
журналист А.Штейнберг, разбирая бумаги витимских факторий,  
вдруг совершенно случайно обнаружил написанное на русском 
языке стихотворение «Вверх по Талоче-реке студёной . . .  » ,  ав­
тором которого являлся кочевавший по Талоче орочен Давлан 
(после крещения принявший русскую фамилию Нергунеев). 

Как выяснил Штейнберг, Давлан имел на Витиме огромную 
популярность. Кроме нескольких песен он написал пьесу «Ка­
лым•• ,  постановка которой вызвала у витимских охотников боль­
шой интерес. 

По свежим впечатлениям подготовив «витимские находки•• к 
публикации в иркутском альманахе «Будущая Сибирь••, Штейн­
берг в своём вступительном слове посчитал нелишним под­
черкнуть отчётливо выраженную идеологическую окраскутвор­
чества эвенкийского кочевника: «Товарищ Давлан пишет сти­
хи, рассказы и пьесы и ярко сознаёт беспросветность, безыс­
ходность положения своего народа в эпоху самодержавия и 
политику Советов в отношении национальных меньшинств» . 

Однако Штейнберг умолчал о том , что до «агиток» Давлан 
очень серьёзно занимался фольклором и что он имел не плохое 
для того времени образование. 

Судя по воспоминаниям старожилов, Нергунеев родился на 
Каренге в Читинской области , но вырос среди витимских эвен­
ков. Достоверно известно, что он окончил церковно-приходс­
кую школу в Нерчинске. 

6 

В НАЧАЛЕ БЫЛО СЛОВО 

К изучению эвенкийского фольклора Нергунеева , вероятно, 
приобщил известный северавед Е. Титов.  В 1926 году, путеше­
ствуя по Каренге, Титов записал от Афанасия Нергунеева-ста­
рика из рода Бултэгир и двадцатидвухлетнего охотника Алек­
сандра Нергунеева огромное количество эвенкийских сказок. 

Скорей всего оба Нергунеевы - родственники Г.А. Нергунее­
ва. В этом убеждает и такой факт. Как утверждал Титов ,  Алек­
сандр Нергунеев был близким приятелем известного среди 
нерчинских эвенков сказителя с реки Имурчен Георгия Гаври­
ловича Торгонова. И вот совпадение: в год путешествия Тито­
ва по Каренге Г.А. Нергунеев в русской транскрипции записал 
как раз у Г. Г. Торгонава две сказки, которые спустя десять лет 
известная тунгусоведка Г.М.  Василевич поместила в сборни­
ках «Материалы по эвенкийскому (тунгусскому) фольклору•• . 

Кстати, составители однотомника «Сказки народов Севера•• 
М.Г. Воскобойников и Г.А. Меновщиков в 1959 году писали,  что 
фольклорные записи Г.Нергунеева хранятся в архиве Академии 
наук СССР (к сожалению, они не указали ,  в каком именно фонде). 

После своего путешествия по Каренге Е.Титов ,  видимо, на­
правил Нергунеева учиться на северный факультет Ленинград­
ского восточного института. По крайней мере точно известно, 
что в 1928 году большая статья Нергунеева «Религиозные пред­
ставления эвенков» вошла в первый номер студенческого жур­
нала «Тайга и тундра». 

К сожалению, Нергунеев институт не закончил . В 1929 или 
1930 году он вернулся в Витимскую тайгу. 

Потом многие годы о нём ничего не было известно, первым 
его вспомнил М .Воскобойников. В 1956 году, делая обзор о 
достижениях литератур Севера, он написал; что Нергунеев -
••это был исключительно эрудированный человек, прекрасно 
знавший русскую и зарубежную классическую л итературу . . .  
Талантливый поэт написал свыше 50 стихотворений,  к сожа­
лению, в печать (и то случайно найденное в бумагах Гасторга 
на одной из факторий)  попало всего лишь одно стихотворение . 
Нергунеев автор пьесы «Калым•• ,  имевшей успех среди эвен­
ков. Тысячи русских рабочих на золотых приисках Витима ап­
лодировали поэту, когда он читал свои стихи••. 

Спустя четыре года Воскобойников в своём учебном пособии 
«Эвенкийский фольклор•• добавил к портрету Нергунеева ещё 
несколько строк: « . . .  в довоенные годы песн и ,  сочинённые 
Г.А. Нергунеевым, быстро облетали стойбища эвенков в Тунги­
ро-Витимской тайге. Эвенкийские песни Г.А. Нергунеева на ме­
tюдии ••Слышен звон бубенцов издалёка . . .  •• , «Из-за острова на 
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ники, сурово порицали их поклонение идолам витиеватые ра­
порты отцов миссионеров. Но теперь они пишут сами, о соб­
ственных делах. Пишут гiо-русски, но иные из них могли бы на­
писать на собственном родном языке особым алфавитом, при­
способленным к латинской основе» .  

Всего в 1 928- 1 933 годах вышло пять номеров журнала «Тай­
га и тундра» .  Каждый выпуск обычно состоял из четырёх-шести 
разделов. Как правило, журнал открывался сообщениями о ра­
боте Советов на Крайнем Севере. Заметки о создании сельско­
хозяйственных кооперативов и артелей, развитии оленеводства, 
охоты и рыболовства определяли содержание раздела об эко­
номике. Традиционно в каждом номере «Тайги и тундры» поме­
щались статьи о национальных культурах и школах. Особый раз­
дел составляли сказки и были. В том числе журнал напечатал 
первые литературные опыты А.Ачкина, Х.Салаткиной, Г.Нергу­
неева, М .Никулина, В .Пежемского и других эвенков. 

Мне кажется , здесь будет интересно хотя бы пунктирно из­
ложить биографии ряда авторов журнала «Тайга и тундра». 

Начну с Г.А. Нергунеева (Давлана) . В 1 931  году сибирский 
журналист А.Штейнберг, разбирая бумаги витимских факторий, 
вдруг совершенно случайно обнаружил написанное на русском 
языке стихотворение «Вверх по Талоче-реке студёной . . .  », ав­
тором которого являлся кочевавший по Талоче орочен Давлан 
(после крещения принявший русскую фамилию Нергунеев) . 

Как выяснил Штейнберг, Давлан имел на Витиме огромную 
популярность. Кроме нескольких песен он написал пьесу «Ка­
лым», постановка которой вызвала у витимских охотников боль­
шой интерес. 

По свежим впечатлениям подготовив «витимские находки» к 
публикации в иркутском альманахе «Будущая Сибирь», Штейн­
берг в своём вступительном слове посчитал нелишним под­
черкнуть отчётливо выраженную идеологическую окраскутвор­
чества эвенкийского кочевника: «Товарищ Давлан пишет сти­
хи, рассказы и пьесы и ярко сознаёт беспросветность, безыс­
ходность положения своего народа в эпоху самодержавия и 
политику Советов в отношении национальных меньшинств». 

Однако Штейнберг умолчал о том ,  что до «агиток» Давлан 
очень серьёзно занимался фольклором и что он имел неплохое 
для того времени образование. 

Судя по воспоминаниям старожилов, Нергунеев родился на 
Каренге в Читинской области, но вырос среди витимских эвен­
ков .  Достоверно известно, что он окончил церковно-приходс­
кую школу в Нерчинске. 

б 

В НАЧАЛЕ БЫЛО СЛОВО 

К изучению эвенкийского фольклора Нергунеева, вероятно, 
приобщил известный северавед Е. Титов. В 1 926 году, путеше­
ствуя по Каренге, Титов записал от Афанасия Нергунеева-ста­
рика из рода Бултэгир и двадцатидвухлетнего охотника Алек­
сандра Нергунеева огромное количество эвенкийских сказок. 

Скорей всего оба Нергунеевы - родственники Г.А. Нергунее­
ва. В этом убеждает и такой факт. Как утверждал Титов, Алек­
сандр Нергунеев был близким приятелем известного среди 
нерчинских эвенков сказителя с реки Имурчен Георгия Гаври­
ловича Торгонова. И вот совпадение: в год путешествия Тито­
ва по Каренге Г.А. Нергунеев в русской транскрипции записал 
как раз у Г. Г. Торгонава две сказки , которые спустя десять лет 
известная тунгусоведка Г.М .  Василевич поместила в сборни­
ках «Материалы по эвенкийскому (тунгусскому) фольклору». 

Кстати, составители однотомника «Сказки народов Севера» 
М.Г. Воскобойников и Г.А. Меновщиков в 1 959 году писали, что 
фольклорные записи Г. Нергунеева хранятся в архиве Академии 
наук СССР (к сожалению, они не указали ,  в каком именно фонде).  

После своего путешествия по Каренге Е.Титов ,  видимо, на­
правил Нергунеева учиться на северный факультет Ленинград­
ского восточного института. По крайней мере точно известно, 
что в 1 928 году большая статья Нергунеева «Религиозные пред­
ставления эвенков» вошла в первый номер студенческого жур­
нала «Тайга и тундра». 

К сожалению, Нергунеев институт не закончил . В 1 929 или 
1930 году он вернулся в Витимскую тайгу. 

Потом многие годы о нём ничего не было известно, первым 
его вспомнил М.Воскобойников.  В 1 956 году, делая обзор о 
достижениях литератур Севера, он написал; что Нергунеев -
''это был исключительно эрудированный человек, прекрасно 
знавший русскую и зарубежную классическую л итературу . . .  
Талантливый поэт написал свыше 50 стихотворений, к сожа­
пению, в печать (и то случайно найденное в бумагах Гасторга 
t ta одной из факторий)  попало всего лишь одно стихотворение . 
Нергунеев автор пьесы «Калым>> ,  имевшей успех среди эвен­
ков. Тысячи русских рабочих на золотых приисках Витима ап­
пuдировали поэту, когда он читал свои стихи» .  

Спустя четыре года Воскобойников в своём учебном пособии 
<Эоенкийский фольклор» добавил к портрету Нергунеева ещё 
tюсколько строк: « . . .  в довоенные годы песни, сочинённые 
1 д.  Нергунеевым,  быстро облетали стойбища эвенков в Тунги­
' н )-Витимской тайге. Эвенкийские песни Г.А. Нергунеева на ме­
ttонии «Слышен звон бубенцов издалёка . . .  », «Из-за острова на 
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стрежень . . .  », <<Там вдали у реки догорали костры . . .  » утратил� ав­

торство и с новыми напластованиями продолжают жить в таиге».  

Однако как сложилась судьба Нергунеева после его возвра­

щения в Сибирь, Воскобойников не знал . Большинство тунгу­

соведав полагали,  будто Нергунеева уже давно нет в живых. 

Но вот в сентябре 1 993 года известная эвенкийская писатель­

ница Галина Кэптукэ при встрече с автором этих строк версии 

североведав опровергла. По её данным, Нергунеев дожил до 

глубокой старости. Как она утверждала,  Нергунеев после Ве­

ликой Отечественной войны работал сначала в органах испол­

нительной власти, потом в районных газетах и одно время учи­

тельствовал . В конце 1 990 года, по словам Кэптукэ, Нергунеев 

приезжал из Тунгокочинского района Читинской области и рас­

сказывал ей о своих планах создать в Забайкалье эвенкийс­

кую газету. По воспоминаниям Кэптукэ, Нергунеев готовил в 

начале 90-х годов к печати свою первую книгу. 

После встречи в Якутске Кэптукэ и Нергунеев какое-то время 

обменивались письмами.  Всю переписку Кэптукэ хранила на 

работе, в редакции журнала «Розовая чайка», которая разме­

щалась тогда в здании Якутского обкома КПСС. Но после про­

вала в Москве путча «ГКЧПистов» в августе 1 991  года здание 

обкома было опечатано . Когда сотрудники редакции получили 

разрешение зайти в свои кабинеты, Кэптукэ многие хранивши­

еся там рукописи и письма не нашла. В последующем, за текуч­

кой ,  никакую переписку Кэптукэ возобновлять, к сожалению, не 

стала. И все ниточки, которые могли бы прояснить ситуацию 

вокруг судьбы Нергунеева, вдруг разом оборвались. 

Что касается Ачкина, он по происхождению - из баргузинс­

ких эвенков. В 1 930 году поступил в Ленинградский институт 

народов Севера. Спустя три года напечатал на русском языке 

в студенческом журнале «Тайга и тундра» свои первые литера-

турные опыты. 
Одна из первых заметок Ачкина «Жизнь и быт тунгусов Баргу-

зинекого района» носила большей частью историко-этнографи­

ческий характер. Молодой автор писал о том ,  как до революции 

его народ угнетали тунгусские князья и русские купцы, что пе­

режили эвенки в Гражданскую войну и какие у северян сохрани­

лись обычаи. Для нашего времени определённую историческую 

ценность сохранили лишь сведения Ачкина о тунгусской свадь­

бе и о весеннем празднике благовещения «Болгодин». 

Куда большее отношение к литературе имела вторая публи­

кация Ачкина - «Легенда о Ермаке».  В её основе - тунгусское 

с.кnзшiие , которое объясняет происхождение почти уже заг-

х 

В НАЧАЛЕ БЫЛО СЛОВО 

нившего к двадцатому веку креста на берегу Баргузина возле 
села Толстихена, где, по одной из версий,  тунгусы якобы убили 
приведшего в Баргузинскую долину казаков Ермака. К слову 
сказать, легенда Ачкина даёт основание думать о том, что по­
ход Ермака оказал огромное влияние на судьбы тунгусов, раз 
народная фантазия перенесла подвиги и смерть русского ка­
зака аж в Забайкалье. 

К сожалению, после 1 933 года следы Ачкина теряются.  Что с 
ним стало,  неизвестно. 

И несколько слов в Василии Силиче Пежемском. Он проис­
ходил из древнейшего тунгусского рода Сычегир, в прошлые 
времена кочевавшего в основном по Катангской тайге. Фами­
лия Пежемский - от русского купца, воспитывавшего писате­
ля в детские годы. Кстати , благодаря этому купцу Пежемский 
ещё до знаменитого октябрьского переворота в 1 9 1 7  году окон­
чил в Киренске на Лене гимназию. 

В начале 20-х годов Пежемский увлёкся тунгусским фольк­
лором. От ербогаченских эвенков он записал несколько сот 
преданий и сказок. Страсть к фольклору привела Пежемского 
на северный факультет Ленинградского восточного институ­
та. Однако научные изыскания его не заинтересовали.  Пежем­
скому больше понравилось заниматься литературной об работ­
кой собранных материалов. 

После окончания института Пежемский вернулся в Иркутск, 
где он какое-то время работал в областном отделе народного 
образования и продолжал собирать тунгусские сказания. 

Беда Пежемского была в том, что его собрание постоянно 
«раздирали» как учёные, так и писатели. И каждый при этом 
тянул одеяло исключительно на себя . В частности,  Г. Василе­
вич, когда отбирала записи Пежемского для сборника «Мате­
риалы по эвенкийскому фольклору» , всё-таки преследовала 
главным образом научные цели .  Другие интересы были у ир­
кутского писателя Г.Кунгурова. Редактируя первую книгу Пежемс­
кого «Эвенкийские сказки» (она вышла в Москве в 1 937 году) , Кун­
гуров чуть ли не все переводы сказок непских и ербогаченских 
эвенков переписал на свой лад. 

К сожалению, об иркутском периоде жизни Пежемского извес­
тно очень мало. Последние его публикации относятся к 1 938 году. 
Что было потом,  достоверно никто ничего не знает. По  некото­
рым сведениям ,  Пежемский перед самой войной умер. 

Да, любопытную информацию можно найти ещё в сборнике 
«Сказки народов Севера» ( 1 959) . В послесловии к нему учёные 
М.Г. Воскобойников и Г.А. Меновщиков утверждали ,  будто фоль-
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клорные записи Пежемского хранятся в фондах Красноярско­
го краеведческого музея (с. 590) .  Но проверить эти сведения 
пока не удалось. 

Справедливости ради замечу, что большинство публика­
ций в журнале «Тайга и тундра» тем не менее выглядело от­
кровенно беспомощно в художественном отношении,  часто 
по своей форме напоминая наспех сделанные наброски к бу­
дущим рассказам , а по языку - неряшл и во выполненные 
подстрочники , и поэтому они представляли интерес в основ­
ном для этнографов, изучавших жизнь и быт малочисленных 
народов .  

Помимо журнала, Алькор с коллегами предложил выпускать 
книги рассказов северян,  которые можно было бы использо­
вать в национальных школах. В 1 929 году был составлен пер­
вый сборник «О нашей жизни». В него вошли рассказы студен­
тов Северного факультета Ленинградского восточного инсти­
тута, обработанные преподавателем А.К. Подгорской. Книга 
состояла из трёх частей:  старый и новый быт, традиционные 
промыслы и фольклор . Часть рассказов представляли собой 
сочинения на заданные Подгорской темы, а часть студенты 
написали сами,  по собственной инициативе. Перед тем как 
сборник отправить в районы Севера, его дали на отзыв стар­
шекурсникам . По свидетельству известного североведа 
М.А. Сергеева, один студент признался: «Я не встал со стула, 
пока не прочёл всю книжку» , а другой сказал: «Так было инте­
ресно, словно домой съездил».  

Но  за созданием сборников <<Тайга и тундра» и «О нашей жиз­
ни» Алькор не упускал главной задачи.  Он считал, что всерьёз 
литература эвенков должна развиваться, конечно же, на род­
ном языке, а для этого надо было во что бы то ни стало уско­
рить работу по созданию эвенкийской письменности. Алькор 
сразу отказался от использования кириллицы, сделав ставку 
на латинскую графическую систему. Уже в 1 930 году он вынес 
свой «Проект алфавита эвенкийского (тунгусского) языка», со­
стоявший из 23 букв, на широкое обсуждение. Кстати, учёный 
тут же решил свои разработки подкрепить текстами и в каче­
стве приложения поместил к своему проекту две эвенкийские 
сказки , которые он на языке оригинала записал от студентов 
Института народов Севера. 

Однако в силу ряда причин многие теоретические наработки 
Алькора (Кошкина) практического применения не получили.  
Основная нагрузка по созданию эвенкийской письменности 
легла на его сподвижницу Глафиру Василевич ( 1 895 - 1 971 ) .  
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На Северный факультет Ленинградского восточного инсти-
1 ута Василевич пришла в 1 927 году. Она в отличие от большин­
ства других преподавателей не испытывала серьёзных про­
блем в общении со студентами. За её плечами уже были две 
:н:�енкийские экспедиции:  в 1 925 году она собирала этногра­
фические материалы в верховьях Нижней Тунгуски, а в 1 927 
1 оду исследовала районы Подкаменной Тунгуски . Другими сло­
вами, на бытовом уровне Василевич речь эвенков понимала 
наже очень хорошо. Но для изучения грамматики этого было 
1rедостаточно. 

Василевич понимала, что по-хорошему надо организовать 
1 ретью экспедицию уже чисто с лингвистическими задачами. 
Но такую командировку ей никто в течение долгого времени не 
навал . И тогда учёная пошла на хитрость. Ближе к летним ка­
никулам , кажется в мае 1 928 года, она подготовила «Памятку 
1унгусам-отпускникам». По сути , у неё получился целый учеб­
ник. Сначала в памятке приводились краткие сведения об эвен­
кийском языке. Потом шли указания , каклучше студентам орга­
низовать в родном селе занятия по ликбезу. Кроме того, Васи­
левич объясняла своим студентам ,  как проверять лексичес­
кие материалы и фиксировать на бумаге сказки. Кошкин от этой 
1 1амятки был просто в восторге, профессор Богараз тут же дал 
команду размножить её на стеклографе как можно большим 
1иражом. 

Возвратившись с каникул , студенты передали Василевич 
множество бумаг с записями образцов эвенкийской речи в раз­
ных районах Севера и Сибири . Эти материалы позволили учё­
ной перейти к следующему этапу, взяться за создание книги 
для чтения . Работа шла почти целый год. В окончательном ва­
рианте учебник получил название «Первая книга для чтения на 
гунгусском языке».  Её, как и «Памятку тунгусам-отпускникам»,  
удалось лишь размножить на стеклографе. Как отмечалось в 
1 1редисловии к учебнику, «настоящая книжка является первым 
опытом практического содействия созданию общего тунгус­
ского языка и письменности».  

«Первая книга для чтения на тунгусском языке» состояла из 
двух частей. В первую часть Василевич включила шесть ко­
ротких рассказов и фольклорных образцов, записанных от сту­
нентов-эвенков. А во вторую часть вошли переводы пяти тек­
сrов на обществоведческие темы, а также различные заявле­
ния и протоколы .  

Как отмечала Василевич , «записи текстов производились от 
rунгусов, воспитанников второго курса Севфака Л . В . И .  [Ле-
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нинградского восточного института. - В.О.] : Путугиров Сидо­

ра, Николая, Валентина; Каплина В. из Ербогочонского р [айо­

на] Киренск [ого] Окр . ;  ЧарончинаА. , Салаткина Н .  и Лонтогир В. 

Из Непск [ого] р [айона] Кир [енского] Окр . ;  Афанасьевой А. с 
о. Сахалина и Зуева с Качугек [ого] района» .  

Позже все свои записи Василевич дважды выверяла со сту­

дентами из Ербогочонского, Киренского, Качугского, Верхне­

Ангарского, Баргузинского ,  Нижне-Амурского и Сахалинского 

районов. Кроме того, некоторые материалы по просьбе Васи­

левич просмотрели также тунгусоведы, преподававшие на 

Северном факультете, Я.Алькор (Кошкин) ,  В .Цинциус, К. Мыль­

никова и ТЛетрава и эвенки ,  обучавшиеся в Северном семи­

нарии (теперь бы сказали - в аспирантуре) ,  Пежемский ,  Афа­

насьева, Салаткин .  и Комарицын. 
Надо признать: в лингвистическом отношении «Первая кни­

га для чтения на тунгусском языке» имела множество недо­

статков.  И это понятно. Язык эвенков к тому времени был изу­

чен очень слабо. Та же Василевич не скрывала, что в её учеб­

нике «сложные формы упрощены, оставлены наиболее упот­

ребительные слова, в сносках даны слова местного значения. 

Транскрипция упрощённая из 23-х знаков . . .  Долгота не обо­

значается». 
Но к чести Василевич , она на этом не успокоилась. Летом 

1 929
,
года учёная организовала очередную экспедицию, на сей 

раз к витимо-олёкминским эвенкам . Она хотела докопаться 

до истоков своих ошибок и дополнить учебник новыми матери­

алами.  Но и этого ей оказалось мало. Ровно через год Василе­

вич отправилась уже к сымским эвенкам. В итоге все эти поез­

дки помогли ей составить новое пособие, получившее назва­

ние «Начальная книга на тунгусском языке».  К эвенкам это из­

дание пришло в 1 931  году. 
Как потом признавалась Василевич , эта её книга адресова­

лась в первую очередь взрослым. Она состояла из трёх час­

тей: букваря , коротких текстов для закрепления алфавита и 

материалов из «животного» и героического эпосов эвенков. Для 

детей же уже в 1 932 году выпустила букварь «Новое слово». 

Готовя первые учебники , Василевич столкнулась с неверо­

ятными трудностями. Я коснусь только одной проблемы. К на­

чалу 1 930-х годов в эвенкийском языке существовало несколь­

ко диалектов и десятки говоров. И перед учёными встала про­

блема, как это обстоятельство учесть при разработке пись­

менности. Алькор (Кошкин) доказывал, что «В основу каждого 

создающегося северного национально-литературного языка 

12 

11 НАЧАЛЕ БЫЛО СЛОВО 

J 1uлжен лечь диалект политически и экономически наиболее 
1юредовой части трудящегося населения ,  занимающей по воз­
можности центральную часть территории,  обладающей значи-
1 ольной численностью говорящих на нём лиц и понятной для 
!Jольшинства населения».  Другими словами,  он хотел во главу 
у1 ла поставить политику. И Василевич отчасти вынуждена была 
:' 1 ой установке подчиниться. Она взяла за основу диалект эвен­
ков бывшего Киренекого (затем Катангского) района, но кото­
рый далеко не во всём был понятен эвенкам других регионов. 
Br юследствии этот фактор весьма негативно сказался на фор­
мировании эвенкийской письменности . 

Не ограничиваясь только созданием школьных учебников,  
Василевич в начале 1 930-х годов активно взялась за состав­
rюние грамматики эвенкийского языка и эвенкийского слова­
рн. Кроме того, она в 1 936 году выпустила уникальную книгу 
.. м а rериалы по тунгусскому фольклору». Н о  я бы сейчас особо 
1 н щчеркнул её заслуги в зарождении эвенкийской литературы .  
Uодь это она пробудила творческую энергию у А.Салаткина, 
r. Чинкова, у других эвенкийских студентов Института народов 
Сt!вера. И это во многом благодаря её усилиям в 1 938 году 
111.1Шел первый эвенкийский альманах «Раньше и теперь» . 

2. 
Сразу скажу, многих своих студентов Василевич к литера­

' урномутворчеству приобщила во многом через переводы. Так, 
Аrюксей Салаткин сначала занимался переложением на язык 
.нюнков общеполитических текстов.  Он, в частности, «пере­
llопатил» на своё наречие четыре брошюры: Л .Валерштейна 
.. ч,о такое индустриализация страны» ,  Н .Ходзе «Положение 
жоr rщины передовых народов» и В.Свердлова «Как лечить боль­
• н н о человека•• и «Заразные болезни••. А Григорий Чинков пере­
сказал своим землякам брошюру Л .Успенского «Четыре бое­
tшх случая•• о маршале Ворошилове. 

Как уже в 1 958 году Василевич вспоминала, «работа над пе-
1 ннюдами на первом этапе была связана с рядом трудностей ,  
�<.о  r орые обуславливались, во-первых, недостаточной изучен­
ностью языков и лексики (по некоторым языкам выявление 
1 рамматического строя начиналось впервые, как например по 
нанайскому, по удэг.; по другим были только самые основы 
1 рамматики ; списки слов, собранные различными путеше­
сrвенниками, были также весьма ограничены) ,  во-вторых, в 
юыках народов Севера отсутствовала лексика, выходящая за 
11роделы быта и окружающей среды. В этом плане принима-
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лись общие для всех языков правила, но и они по мере углубле­
ния работы всё время требовали корректив. В-третьих, сами 
переводчики не только мало знали русский язык, но у них не 
было и осознанного грамматического знания своего языка. Эту 
трудность приходилось преодолевать в самом процессе пере­
водческой работы, которая расширяла и углубляла осознание 
грамматического строя своего языка, что помогало глубже ос­
ваивать и строй русского языка. Поэтому совершенно есте­
ственно, что первые переводы в тех условиях грешили калька­
ми (перенос русских синтаксических норм в национальный 
текст) и бедностью словаря» (сборник «Просвещение на Со­
ветском Крайнем Севере» ,  вып.  8 ,  Л . ,  1 958).  

Но именно переводческая работа во многом подтолкнула 
студентов-северян сначала к разработке новой терминологии ,  
а потом и к собственному творчеству. 

3. 
Сейчас много спорят о том , кого считать родоначальником 

эвенкийской литературы. В связи с этим часто вспоминают 
имя Гамалиллы Гантимурова, печатавшегося в основном под 
псевдонимом Г. Муров .  Я не отрицаю: Гантимуров написал пер­
вые эвенкийские романы «Ганя Хмуро в» ( 1 904) и «Двое в одной 
шкуре» ( 1 909) . 

Но в советское время его имя упоминали крайне редко. Как я 
понимаю, одна из причин умолчания Гантимурава заключалась 
в происхождении писателя.  Он принадлежал к роду известных 
тунгусских князей Гантимуровых. Один из его давних предков 
ещё в конце 1 660-х годов во время острых споров между Рос­
сией и Китаем за амурские земли бросил вызов могуществен­
ной Цинекой империи и принял сторону русского государя . По 
воспоминаниям царского посла Н . Г.  Спафирия, встречавше­
гася с предводителем Дуликагирского рода тунгусов Гантиму­
ром в 1 675 году в Нерчинске ,  это был исполин, который имел 
девять жён и больше 30 хорошо вооружённых, за исключением 
дочерей, родных детей .  Позже тунгусский князь и его сын сами 
добровольно изьявили желание принять крещение и совер­
шить поездку в Москву, чтоб предстать перед российским им­
ператором. Но предводитель дуликагирских тунгусов в пути 
заболел и умер в Нарыме. До столицы доехал только сын кня­
зя,  где он был допущен к царской руке и где получил из Оружей­
ной палаты две богато отделанные сабли,  копьё и два панциря . 

К концу XIX века потомство князя Гантимура с их православ­
tlulми родственниками, жившими в основном в Забайкалье в 
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пределах Урульгинской инородческой управы, составляло, как 
подсчитал в советское время этнограф В . Туголуков ,  почти 
11 тысяч человек. Для мужчин этого рода стало правилом хо­
рошего тона жениться только на русских женщинах и в совер­
шенстве знать русский язык. Кстати , в 1 882 году один из новых 
предводителей нерчинских конных тунгусов князь А. В. Ганти­
муров решил в селе Князь-Береговое на реке Игнода постро­
ить церковь святых Петра и Павла в честь своих первых кре­
щённых легендарных предков. 

Среди особо отличившихся перед Россией тунгусских кня­
зей Гантимуровых выделялся также участник русско-японской 
войны В . И .  Гантимуров, который сумел в 1 904 году вместе с 
казаками проскакать карьером 90 вёрст между неприятельс­
кими войсками ,  чтобы доставить из Порт-Артура в Ляолян важ­
ное сообщение. О нём ещё известно, что после Гражданской 
войны он, эмигрировав сначала в Харбин, основал «Союз муш­
кетёров»,  а потом возглавил в Шанхае отдел кадров «Союза 
младороссов» .  

Ну а что мы знаем о писателе Гантимураве (или Мураве)? 
Одно время он учился в Иркутской военной прогимназий , но по 
болезни так её и не окончил . Потом работал в Чите и Хабаров­
ске .  Был телеграфистом, интендантским чиновником,  просто 
мелким служащим. Затем увлёкся путешествиями, занимал­
ся этнографией. Но последние двадцать лет Гантимуров без­
вылазно провёл в Иркутске. 

Почти все романы потомка легендарных эвенкийских князей 
посвящены в основном сибирской деревне. 

Что ещё? В 1 928 году некто Лев Михалевич опубликовал в «Си­
бирском литературн о - краеведческом сборни ке»  письма 
В .Г.  Короленко к Г.С.  Гантимурову. Однако книги самого эвен­
кийского литератора в советское время ни разу не переиздава­
лись. Между тем в иркутском архиве хранятся три никогда не Пуб­
ликовавшихея романа Гамтимурава « Тёплая компания», «Не из тучи 
гром, а из навозной кучи» и ••Тринадцатый», а также повесть ••Бара­
нов» , многочисленные рассказы и рукописи воспоминаний. 

Но следует подчеркнуть, что все свои вещи Гантимуров со­
здал на русском языке.  Это я к вопросу о том ,  как всё-таки 
воспринимать его книги : как факт русской словесности или как 
событие эвенкийской литературы? Мне кажется, что однознач­
ного ответа здесь не существует. Как нельзя судить о принад­
лежности человека к тому или иному народу только по крови , 
так и язык далеко не всегда служит главным фактором, по ко­
торому можно судить об этнических корнях писателя .  
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Если же говорить о литературе эвенков, созданной на эвен­

кийском языке, то, наверное, в первую очередь следует назвать 

имя Наумова. Он в 1 933 году в ленинградском отделении изда­

тельства «Молодая гвардия» выпустил на родном языке свой 

рассказ «Как я сохатого убил». Правда, о нём мало что известно. 

Достоверно установлено только, что родился он в Тимптонском 

районе Якутии, а потом попал в Институт народов Севера. 

В институте Наумов всем рассказывал, что он подкидыш. При­

ёмный отец наткнулся на него прямо в тайге и принёс неожи­

данную находку в охотничье становье. Никаких различий между 

ним и родными сыновьями охотник никогда не проводил, всех 

воспитывал на равных. 

В Ленинграде Наумов запомнился североведам как человек 

недюжинной физической силы . В институте он попал в группу к 

начинающему тунгусоведу Елене Павловне Лебедевой ,  кото­

рая одновременно подрабатывала у С. Маршака в детской ре­

дакции Ленинградского Дома книги . В 1 993 году, откликаясь на 

моё письмо, она вспомнила историю первой эвенкийской кни­

ги. По её словам, Наумов сначала показал ей свои рисунки , 

иллюстрирующие весь процесс охоты. Как показалось Лебе­

девой , «рисунки были выполнены в примитивной манере, но 

очень талантливо». Она принесла их в Дом книги . «Ни у кого не 

было сомнения в том ,  что рисунки уникальны, - вспоминала 

Лебедева. - Чтобы их напечатать, нужен был текст, и Маршак 

сказал : « Пусть попробует сам Наумов». Н аумов написал на 

эвенкийском языке, русский он знал плохо. Я принесла в ре­

дакцию и перевела. Маршак сказал: «Ничего переделывать не 

надо , сделаем хуже».  Такова была реакция главного редакто­

ра, но не тут-то было: рисунки были крупные и в цвете, напеча­

тать их было очень дорого, а у нас это всегда играло немало­

важную роль. Я пошла к Лебедеву-Полянекаму - художествен­

ному руководителю редакции.  Он мне сказал: «Отдайте мне 

рисунки ,  тогда помогу с печатанием». Я сначала не согласи­

лась но потом всё же отдала. Книгу напечатали ,  но, конечно, 

плох� : вместо семи красок четыре, разделили последний ри­

сунок на два, значительно уменьшили размер». Что ещё? В 

Институте народов Севера Наумов охотно посещал художе­

ственную студию, где , по словам Лебедевой , «его научили ци­

вилизованным приёмам живописи, но при этом он сохранил 

какую-то свою манеру письма и какое-то чисто интуитивное 

понимание того, что должен выражать его рисунок». 

Однако в Ленинграде Наумов проучился не долго. Сырой не­

вский климат оказался для него вредным. Он заразился туберку-
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лёзом и вынужден был вернуться на родину. Как сложилась его 
судьба по возвращении в Якутию, до сих пор никому не известно. 

Но давайте говорить начистоту. Ни Наумов, ни писавшие на 
русс�ом языке !'чкин,  Нергунеев или Пежемский не сделали 
какои-то осабои погоды в эвенкийской л итературе. Далеко не 
все пробы пера заканчивались приходом человека в поэзию 
или прозу. Мне представляется , что первым у эвенков более­
менее профессионально к литературному творчеству отнёсся 
Алексей Салатки н ( 1 91 4 - около 1 957) из рода Лонтогир.  

Он прославился прежде всего поэмой «Гегдаллукон и Ульгэ­
риккон», которая впервые была издана во многом благодаря 
Василевич в 1 935 году. Благодаря Василевич мы сегодня зна­
ем и многие факты из жизни писателя (она в 1 938 году заста­
вила его собственноручно написать автобиографию, которую 
потом опубликовала в журнале ••Советская этнография''· 

Сала_;кин писал: <<Я родился в 1 9 1 4  году на одном из притоков 
Нижнеи Тунгуски в Катангеком национальном районе. Отец мой 
был охотник. Оленей у нас было мало, и охотился он больше пеш­
ком. Брал он на охоту и меня. Наше жильё было недалеко от устья 
р. Непы, а за соболями отецходил на Байкальские гольцы, за Лену, 
к Ангаре. Он уходил соболевать с товарищами на целую зиму. 
Однажды он взял и меня. Тогда я ещё совсем маленьким был 
ружьё держ.?ть не умел. Мы шли пешком, иногда я садился на нар� 
точку с едои и припасами,  которую тянули наши охотничьи соба­
ки. Ночевали мы у костра, питались убитой дичью, сушёным мя­
сом и хлебом - колобками, которые сами пекли в золе на ночёвке. 

Мне было 1 1  лет, когда отец меня привёз впервые в школу. 
Это была русская школа в с .  Банщиково. Вначале я проучился 
два месяц� , дальше у меня не было средств на жизнь в дерев­
не, и я ушел на охоту с отцом (я тогда уже умел бить белку) . 
Через год я проучился ещё четыре месяца в другой школе·. Уче­
ние опять было прервано охотой . В 1 5  лет я попал в третий 
класс. Весною я не мог дождаться окончания и отправился на 
стойбище один.  На��л в деревне брошенную берданку, под­
правил , подчистил ее, взял кусок хлеба и двинулся в путь. По 
дороге я встретил эвенков, они дали мне собаку. Это было вре­
мя, когда медведи выходят из берлог. Жутко было идти по тайге 
с плохой берданкой. Дорогою я хватился за спички их не ока­
залось. Пошёл без огня. Мысли о медведе сделал� меня тру­
сом - треск ветвей заставлял меня вздрагивать. Прошёл я 
день, спустился к речке, где должны были стоять наши.  Выст­
релил, но никакого ответа не получил .  Подошёл к стоянке ,  а 
наши уже откочевали.  Стал осматривать, нашёл метку - мох и 
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ветка показали мне направление. Пошёл - следы были све­
жие . Ночью я дошёл до своих. 

Через год я вступил в артель. Но в ней я долго не работал . 
В 1 931 году к нам приехали эвенки из РИКа (райисполкома. -

В. О.). РИК предлагал мне ехать учиться. Я согласился. Приехал 
в Ленинград. Здесь я проучился четыре года. По окончании кур­
са поехал обратно. РИК выделил меня на работу по комсомолу. 
Через год меня перевели на работу в Ербогоченскую школу учи­
телем первого класса. Но прошёл год, и мне предложили ехать в 
отдалённый участок района - Токминский кочевой совет по куль­
турно-просветительной работе, где я работаю и сейчас. 

Ещё во время учёбы в Ленинграде я попробовал писать стихи . . .  » 
В 1 937 году Салаткин принял участие в конкурсе Гаслитиз­

дата на лучшее произведение , созданное на одном из языков 
народов Севера. Но жюри его пейзажную лирику никак не оце­
нило. Тем не менее издатели достаточно быстро из прислан­
ных Салаткиным на конкурс стихотворений составили и выпу­
стили сборник «Тайга играет». 

Известность же поэту принесла книга «Гегдаллукон и Ульгэ­
риккон». По существу, это поэтическая обработка историчес­
ких преданий о столкновениях ангарских и непских тунгусских 
родов .  Но битвы - только фон. Основой же сюжета поэт избрал 
историю трагической любви юноши Гегдаллукона и красавицы 
Ульгэриккон. На русский язык эту поэму блестяще в 1 939 году 
перевела Варвара Наумова. 

После начала войны следы Салаткина теряются . По крайней 
мере, в периодике его новые вещи больше не появляются. Что 
стало с поэтом, никто толком не знает. 

П равда, в «Литературном энциклопедическом словаре» ( М . ,  
1 987) утверждается, будто Салатки н в 1 943 году умер. Н о  мож­
но ли верить этим сведениям, если до этого авторы словаря 
сообщают, что поэт родился в 1 908 году, хотя достоверно из­
вестно, что он родился шестью годами позже? Я больше скло­
нен доверять информации эвенкийского поэта Алитета Нем­
тушкина. По его утверждению, Салатки н очень долго болел ту­
беркулёзом и умер в 1 956 или в 1 957 году. Более точных сведе­
ний нет и у Немтушкина. 

Кроме Салаткина я, говоря о зачинателях эвенкийской ли­
тературы ,  выделил бы и имя Григория Чинкова ( 1 9 1 5 - конец 
1960-х годов) , который одно время был ещё известен и как 
Эден Сахалиндук. 

Своё детство поэт в написанной для Василевич автобиографии 
обрисовал, как это было принято в ЗО-е годы, лишь чёрными крае-

\К 
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ками. Он писал: «Родился я в 1 91 5  году в эвенкийском посёлке Ванги на Сахалине . . .  Нас было двое у отца и матери. Хозяйство отца считалось бедняцким,  у него было всего 30 оленей. Мне было nолтора года, когда умерла мать. После смерти матери отец начал nить, меня отдали дяде, а брата взяла бабушка. Но у бабушки я жил недолго. Она скоро умерла. Три года я жил оnять у дяди. Потом меня от�и якутам-кулакам. У них я колол дрова, таскал воду, ис­кал оленеи. Якуты отдали меня в 1 925 году в школу». 
Словом, один мрак, и никаких не то чтобы светлых тонов, табу наложено даже на полукраски. Чёрные цвета призваны под­черкнуть, как прежняя власть угнетала северян. Хотя в дей­ствительности эвенки на Сахалине вплоть до 1 925 года жили несколько иначе,  чем рассказывал Чинков.  
Первое, что сделала новая власть, было то, что она попыта­лась кочевников перевести на оседлый образ жизни .  д это в свою очередь nотребовало коренной ломки многовековых ус­тоев. Естественно, устремления nришлого начальства вошли в конфлиvкт с традициями nотомственных оленеводов. В какои-то мере эта схватка старого с новым затронула и Чинкова. Другое дело,  в своей автобиографии он дал этому конфликту собственную интерпретацию. Чинков писал: «В 1 927 году в Хандузе открылась nервая туземная школа. Меня вмес­те�-

другими nриняли в эту школу-интернат. Но и в этой школе еще былvо много старых порядков. Ребята убегали,  и я раз сбе­жал в таигу. За это и мне попало». 
Обо�начив конфликт, Чинков не рискнул коснуться причин .  При чем тут старые порядки? Просто сама интернатовекая форма �е отвечала В?льному духу кочевника.  Интернат отры­вал ребенка от �-

орнеи, от тайги, от привычного образа жизни и насаждал совсем другие, чуждые его народу привычки. Вот почему дети сбегали из посёлка в лес. 
Не приняв Хандузекий интернат, Чинков  в конечном �чёте попал в школу в другом посёлке - в Ногликах, окончил там че­тыре класса и уехал учиться на курсы Рыбпромуча в Александ­ро�ск. Ну а в 1 933 году он получил направление в Ленинградс­кии институт народов Севера. 
К слову сказать, с точки зрения художественности самое инте­ресное место в автобиографии Чинкова - описание поездки в Лени�град и Р_?Ссказ о первой встрече с городом на Неве. Это самыи честныи эпизод, не замешанный ни на какой идеологии. Такое впечатление, что поэт впервые рискнул дать волю своим чувствам. Чинков писал , как впервые увидел поезд. ••Он мне ка­зался самым быстрым железным оленем . . .  Выйдя в Ленинграде 
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из поезда, я был ошеломлён шумом.  Город никак не похож на мою 

родину: кругом каменные дома подобны горам, а не горы. Люди, 

как муравейники в тайге, кишели вокруг меня; как волны в море 

кипела вокруг меня толпа. По узким ущельям гуськом во все сто.� 

раны ездили железные сани . . .  Голова шумела, перед глазами все 

вертелось. Трудно было привыкнуть к шуму города. Ночью я вска­

кивал с постели и не мог спать. Тянуло в тихую тайгу». 

В институте Чинков под влиянием Василевич приобщился к 

работе над школьными учебниками, переводам русской клас­

сики , собиранию фольклорных материалов и собственно ху-

дожественному творчеству. 

В поэзии Чинков, как и большинство его сокурсников по Ин-

ституту народов Севера, отдал дань теме «Прежде и теперь».  

Он много писал о том ,  как якобы угнетали северян во времена 

царизма. Здесь можно процитировать хотя бы начало его сти-

хотворения «Сталинский закон»: 

В старые глухие годы 

В юртах наших с колыбели 

Злые чёрные законы 

Над народом тяготели. 

То есть жизнь эвенков до середины 20-х годов он, как и в сво­

ей автобиографии, представлял лишь в чёрных красках. 

И всё, как считал Чинков,  изменила новая власть, всё изме­

нила сталинская конституция .  Если верить поэту, 

По законам этим новым 

Светятся эвенка годы, 

По законам этим новым 

Расцветает вся при рода. 

Увы , последующая жизнь поэта показала обратное. Но об 

этом чуть позже . 
Безусловно, сила Чинкова заключалась не в политических 

декларациях, а в его лирике. Да, он не всегда был самостояте­

лен. Вспомним хотя бы его стихотворение «Дымок». Трогатель­

ное начало, вот он - этот загадочный таёжный дымок. 

Горит у озера костёр. 

Таёжный берег засыпает. 

И искры пламенный узор 

В вечернем небе вышивает. 
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Безусловно, интересны ассоциации поэта. Он находит свои 
сравнения. Для него этот дымок 

Оленьей упряжью, уздой 
То выпрямляется, то гнётся, 
То ящерицей молодой 
В вечернем небе изовьётся. 

А дальше - полная калька с лермонтовекого «Паруса»: 

Куда же держит он свой путь ? 
И сам он этого не знает. 
Чего он ищет наверху? 
Куда полёт свой направляет? 

Но даже при всей своей вторичности «Дымок» получился в 
тысячу р�з интересней всех заклинаний Чинкова о «прелес­
тях» навои жизни .  

Но особенно больших успехов Чинков добился в работе с 
фольклорными материалами.  Под влиянием Василевич он ещё 
в студенческие годы предложил свою поэтическую интерпре­
тацию эпоса сахалинских эвенков «Гарпаниндя» .  Затем поэт 
литературно обработал разнообразные сюжеты о лисе и объе­
динил их в одну сказку под названием «Сулакичан» .  Вот он­
настоящий взлёт Чинкова .  

Увы,  этот взлёт не получил продолжения. Окончив в 1 938 году 
институт, Чинков вернулся на Сахалин и какое-то время рабо­
тал учителем. Однако на родине его поэтический талант ока­
зался невостребованным.  

Говорили ,  будто после войны Чинкова за что-то репрес­
сировали и посадили в тюрьму. Выйдя из закл юченJ..1я он 
вроде бы поселился у своей сестры в ни вхском пос�л ке 
Ноглики . 

Стыдно, но эвенкийская интеллигенция Сахалина в 1 938 году 
не знает даже точных дат жизни своего первого поэта. Говорят, 
что Чинков умер вроде бы в конце 60-х годов. Вот так новая 
власть «отплатила» ему за её воспевание и юношеский отказ 
от прежних традиций сородичей . 

Из первых эвенкийских поэтов, видимо, стоит выделить ещё 
Алексея Платонова ( 1 9 1 2 - 1 939). Современники были просто 
восхищены его исключительной музыкальной памятью.  Как 
вспоминал крупнейший советский северавед М .Г. Воскобойни­
ков, У которого Платонов задолго до финской войны учился в 
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ленинградском институте народов Севера, эвенкийский сту­

дент стихи свои часто пел. Кроме того, он прекрасно знал якут­

ский народный эпос и часто любил исполнять олонхо. Вот при­

чина, как считал учёный , увлечения Платонова аллитерирован­

ным стихом. это особенно ярко проявилось в студенческие годы. 

Здесь стоит сказать, что в Ленинград Платонов приехал уже 

сложившейся личностью. В 1 9  лет он сумел создать колхоз � 
целый год руководил национальным Совет�м.  Сам п

�
оэт свои 

коллективистский настрой объяснял вечнои нищетои .  Он вы­

рос в многодетной семье эвенкийских охотников, которая, что­

бы перекочевать на новый промыслевый участок, всегда вь!­

нуждена была клянчить оленей у более удачливых соседеи . 

Поскольку в димеком наслеге судьба не улыбал�?ь, Платоно­

вы в 1 925 году перебрались на Алдан. Но там еще хуже оказа­

лось. Поэтому из охотников Платоновым очень скоро пришлось 

податься в батраки . 
в 1 932 году, как самого молодого председателя колхоза, �ек-

сея Платонова пригласили в Якутск на 1 5-летие Советекои Яку­

тии .  там он впервые услышал об Институте народов Севера. 

Позже, вспоминая о начале творческого пут� , Платонов на­

писал : «К литературной, вернее, поэтическои работе я при­

шёл через песню.  Уже на подготовительном отделении, с пер­

вого года жизни в Ленинграде, я впервые узнал о стихах со­

ветских поэтов и классиков и часто слушал исполнение лю­

бимых револ юционных песен. И тогда мне захотелось само­

му написать такую же песню, которую бы запела и полюбила 

молодёжь. я стал пробовать писать о природе - песня пока­

залась мне плохой,  не окончив её, начал другую, о городе Ле­

нинграде , которая тоже что-то не выходила. П осле этого � 
год ничего не писал . Потом я написал две песенки о природе. 

«Сиги» («Чаща») и «Туксэкэ» («Тучи» ) .  Обе песенк� получили 

хорошие отзывы.  В 1 937 году в связи со 1 0�-летнеи годс:вщи: 
ной со дня смерти А.С. Пушкина я перевел на эвенкиискии 

язык «Памятник» и перевод читал на торжественном вечере, 

посвящённом Пушкину». 
в 1 938 году Платонов выпустил первую ��иг� «Песни эвен-

ка» .  к сожалению, в том же году из-за тяжелеи болезни поэт 

был вынужден прервать учёбу и вернуться в Якутск. 

Через год после смерти Учпедгиз выпустил книгу избранных 

стихотворений и песен Платонова. � � 
теперь поговорим о прозе.  Я считаю самои значимои фи-

гурой в довоенной эвенкийской прозе даже не Никиту �аха­

рова, а Григория Маркова из древнего рода эвенки иских 
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охотников Бута. Впервые это имя прозвучало в мае 1 937 года. Гослитиздат подвёл тогда итоги конкурса художественных 
произведений,  созданных на языках народов Севера. Пер­
выми луареатами этого конкурса стали Д . Кимонко,  Н . Выл ­ка, В .Слепцов , А. П ырерка и студент Ленинградского инсти­
тута народов Севера Г. Марков .  Как сообщала газета «Со­
ветский полярник» ,  Марков был отмечен «за рассказы на 
эвенкийском языке» . 

По итогам конкурса , если верить газетной заметке, Гаслит­
издат обещал все премированные произведения издать от­
дельными книгами на языке оригинала к 20-й годовщине Ок­
тябрьской революции. Для работы с северянами были назна­
чены также консультанты - писатели К.Чуковский ,  Л .Раковс­
кий ,  Г. Гор и П .Лукницкий.  К сожалению, это обещание во мно­
гом оказалось нереализованным .  В частности, так и не вышла 
книга у Маркова. 

До нашего времени дошло только несколько публикаций 
Маркова в литературном эвенкийском альманахе «Раньше и 
теперь», созданном в 1 938 году Г.М.  Василевич, - это рассказ 
«Агиду» и две главы из романа «Андрей Лазарев», рассказы­
вавшие об участии эвенков в Гражданской войне, в частности 
о том , как они партизанили на Зее. 

Судя по лекциям, которые в середине 70-х годов читал сту­
дентам-эвенкам в Ленинградском педагогическом институте 
им. А. И .  Герцена известный тунгусавед М .Воскобойников, Мар­
ков свой роман завершил ещё до войны.  Но куда делась руко­
пись, никому неизвестно. 

В 80-е годы судьбу Маркова пробовала прояснить эвенкийс­
кая писательница Галина Кэптукэ. Дело в том ,  что свой роман 
Марков назвал по имени её родного дяди - Андрея Лазарева. 
Потом оказалось, что и сам Марков приходилея Кэптукэ ка­
ким-то родственником.  Но в архивах писательница ничего не 
обнаружила. Лишь на родине Кэптукэ, в стойбищах по реке 
Джелтула, старики вспомнили одну историю из жизни Григо­
рия Маркова. 

Это случилось в середине двадцатых годов. Маркову было 
лет восемь. Вместе с другими мальчишками он бегал по стой­
бищу и вдруг напоролся на кол . Нож вошёл в область сердца. 
Женщины растерялись. Парень истекал кровью, но никто не 
знал , как можно ему помочь. Сохранил самообладание в той 
ситуации один лишь Андрей Лазарев.  Взяв несколько кусочков 
сахара, он быстро растёр их до состояния сахарной пудры, за­
сыпал рану и потом бережно мальчишку перевязал . 
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Ещё старики рассказывали, что когда Марков подрос, он уехал 
в Ленинградский институт народов Севера, откуда в 1 939 году 
был призван в армию. Затем началась война. Марков оказался 
на фронте и бесследно пропал , наверное, погиб . . .  

Пока остаётся загадкой , почему Глафира Василевич в своих 
работах о культуре эвенков имя Г. Маркова после 1 938 года 
практически никогда не упоминала,  хотя всегда любила вспо­
минать произведения первых эвенкийских литераторов.  Не 
тут ли надо искать ответ на вопрос,  почему никто до войны 
не попытался сделать даже подстрочный перевод романа 
Маркова? 

Судьбу ещё одного из зачинателей эвенкийской литерату­
ры, Никиты Сахарова ( 1 91 5 - 1 945) ,  можно отчётливо просле­
дить по его произведениям.  Так, о кочевом детстве писателя 
лучше всего свидетельствует автобиографический рассказ 
«Сиротинка». 

Спустя годы лирический герой Сахарова вспоминал : «На дво­
ре стужа, ночью от мороза трещали деревья.  Но в чуме тепло. 
Мне казалось, что нет в жизни ничего дороже нашего жилья. 
Всю ночь тлел очаг посреди чума. Я лежал на мягких оленьих 
шкурах, а когда наступали сильные морозы, то бабушка засо­
вывала меня в меховой мешок. Раньше бабушка рассказыва­
ла мне много сказок про зверей . . .  Но вот теперь, после того, 
как я сходил впервые сам на промысел , бабушка стала рас­
сказывать совсем другие сказки . В них бились стрелами и ме­
чами богатыри». 

Бабушка Сахарова принадлежала к древнему тунгусскому 
роду Чикигир,  многие годы кочевавшему в таёжных низовьях 
реки Тунгир. Она заменила будущему писателю рано погибших 
родителей и стала первым его литературным наставником . 

Однако промыслом Сахаров занимался весьма недолго. В 
конце 20-х годов он - ещё подростком - оказался вовлечён в 
острейшую политическую борьбу. Будущий писатель по моло­
дости лет с энтузиазмом ввязался в коллективизацию таёж­
ных сёл. Этот период своей биографии он потом отразил в дру­
гой автобиографической повести «Красный суглан» ( суглан в 
переводе с эвенкийского - съезд) . 

Энергия удалого охотника не осталась незамеченной, и Са­
харова вскоре отправили на учёбу: сначала в Читу, а потом в 
Ленинград. 

В институте народов Севера Сахаров оказался нарасхват. 
Одни преподаватели видели в нём будущего партийного руко­
водителя ,  и не случайно он был определён на советско-
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партийное отделение, другие хотели,  чтобы молодой охотник 
не забывал про бабушкины сказы и занялся главным образом 
фольклором, а третьи готовили его к литературному труду. При 
этом никто не хотел уступать. Так, ректор института Я . Кошкин 
постоянно нажимал на классовую сознательность Сахарова. 
Этнограф Г.Василевич всё-таки добилась, что прибывший с бе­
регов Тунгира студент продиктовал ей исторические предания . 
Хотя она и не возражала, чтобы Сахаров посещал в институте 
кабинет начинающего автора, которым руководил М .  Воско­
бойников. В институтские годы ( 1 932 - 1 939) Сахаров много 
переводил как политической, так и художественной литерату­
ры. Но,  по-моему, наиболее сильное влияние на него оказали 
переводы М. Горького, и особенно «Старухи Изергиль». Горький 
оказался близок Сахарову и по духу, и по строю своего творче­
ства. Гарьковекая школа очень заметна в первых прозаичес­
ких вещах эвенкийского писателя. Чего не скажешь о стихах 
Сахарова. Они почти все декларативны и неинтересны.  

Окончив институт, Сахаров в 1 939 году вернулся на родину. 
Одно время он работал секретарём Витимо-Олёкминского ок­
ружкома комсомола, но потом переехал в Чару. Л итература 
тогда отошла для него на второй, если не на третий план. И 
очень жаль. Если бы Сахаров всерьёз продолжил свои литера­
турные опыты, он, безусловно , сумел бы потрясти читающий 
мир. 

�?гда началась Великая Отечественная война,  Сахаров 
ушел в армию. В апреле 1 945 года он погиб.  Похоронен писа­
тель на юга-западной окраине города Мюнхенберг. 

Уже после его гибели была напечатана повесть « Мечта Мар­
геши сбывается» . 

К сожалению, Великая Отечественная война надолго пре­
рвала так интересно начинавшийся у эвенков литературный 
процесс. 
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ЭВЕОКИ - ПОЭТЬI 
И ПВРВВОДЧИКИ 

Взгляд из 19 5О года 

Великая Октябрьская социалистическая революция и наци­

ональная политика партии и правительства открыли широкую 

дорогу развитию национальной по форме и социалистической 

по содержанию культуры народов нашего Союза, в том числе и 

наиболее отсталых народов Севера. 
Вслед за ликвидацией белых колчаковских банд в тайге на­

чалось советское строительство. Государственная и коопера­

тивная торговля освободила эвенков от многолетней кабалы 

купцов и торговцев «тунгусников•• . Почти одновременно с этим 

началось и культурное строительство: открылись школы­

интернаты, культурные базы. В 1 925 году в Ленинграде на се­

верном отделении рабфака Ленинградского государственно­

го университета впервые начали учиться представители раз­

ных народов Севера, в том числе и эвенки . Годом позже от­

крылся техникум народов Севера в Хабаровске . Поток пред­

ставителей северных народов, направляемых на учёбу из раз­

ных уголков тайги и тундры ,  рос ежегодно ,  и Северное отделе­

ние , начавшее с рабфака, в 1 930 году превратилось в Инсти-

26 

В НАЧАЛЕ БЫЛО СЛОВО 

тут народов Севера. Эвенки ,  никогда не мечтавшие о письмен­
ности на родном языке , в 1 928 году во.время каникул развезли 
по тайге первую, мною составленную, азбуку на родном языке, 
а с 1 93 1  года широким потоком начала регулярно выпускаться 
различная литература (учебная, переводная политико-просве­
тительная и художественная) .  В 1 935 году появилось первое 
оригинальное произведение эвенка-поэта Алексея Салаткина­
Лонтогир. Это было толчком к развитию оригинальной литера­
туры. Создателями национальной литературы были эвенки­
учащиеся Ленинграда и других городов (Якутск, Хабаровск) . 

Путь становления национальной литературы был нелёгким,  
но ,  преодолевая все трудности, эвенки, не останавливаясь, шли 
вперёд. Некоторые моменты становления поэтов и переводчи­
кав представляют интерес и в общем плане развития нацио­
нальной культуры. Появление поэтов, которые до Ленинграда 
не выезжали из тайги дальше посёлка со школой и большую 
часть жизни провели в тесном общении с природой, кочуя за 
зверем одной-двумя семьями, представляет особый интерес . 

Базой для творчества послужили: социалистическое строи­
тельство, в корне меняющее окружающую действительность, 
знание своего фольклора, ознакомление с русской классичес­
кой и советской литературой (Пушкиным, Горьким, Некрасовым и 
др. )  и углубляющаяся любовь к ней, любовь и знание природы, 
картины которой изображались в импровизациях, свидетельство­
вавших об остром чувстве ритма и поэтичности восприятия её. 

Известно , что для эвенкийского песенного фольклора харак­
терна импровизация,  передающая картины быта, природы ­
окружающую человека жизнь. Мотив,  на который импровизи­
руется песня , состоит из двух-трёх слов, не переводимых из 
современного языка и уходящих своим происхождением в глу­
бокую древность. Эти мотивы (так же, как и определённый мо­
тив орнамента, гамма цветов) ,  не говоря о других признаках, 
были характерны для древних племён. Они пережиточно со­
хранились и теперь: эвенки чётко различают «свой язык•• (диа­
лект), «свои мотивы•• - мотивы песни-импровизации,  орнамен­
ты и любимые цвета, противопоставляя себя соседним груп ­
пам; например, на востоке Бута противопоставляют свой ком­
плекс М окогирекому (восточные соседи) ,  Буягирекому ( южные 
соседи) и Чакигирекому (западные соседи) .  

Тонкое чувство ритма у эвенков проявляется не только в 
песне, оно видно и в орнаменте , и в других элементах народ­
ной культуры .  Ещё в 1 925 - 1 927 годах , когда разговоров о 
письменности не было,  лично мне в моих поездках пришлось 
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столкнуться с таким фактом: мои проводники дорогою «СО­
чиняли» песни на свой мотив, но с новым содержанием . Не­
которые из них были помещены в первых учебниках. Эти пес­
ни понравились и начали жить: их пели ,  изменяли ,  записы­
вали ,  и уже в 1 935 - 1 936 и 1 947 - 1 948 годах первые песни,  
которые мне сообщали эвенки,  были вариантами песен , по­
павших к ним через книгу. Эти же песни были образцом для 
сочинения первых песен-стихов в студенческой среде. П ри­
веду пример одной из любимых песен о женщине.  Это пер­
вый вариант, сочинённый группой моих тунгирских провод­
ников по инициативе С. Герасимова в 1 929 году (текст даю в 
русском переводе) .  

В прежние те годы, 
Ничего не понимала 
В уме своём, в уме своём. 
Никогда не разговаривая, 
Мужскую работу выполняла 
Тяжёлую, трудную. 
Теперь советская власть настала, 
Слово женщины раздалось 
По тайге, по тайге. 

Вариант, записанный от учурско-алгоминских эвенков в 1 947 
году, в исполнении А. Лехановой-Буягир: 

Дэвор дэго дэвохойдо! 
Давайте петь свою дэво! 
В прежние годы 
Никакой радости 
Я совсем не знала. 
В теперешнее время 
Мы в игру-хороводдавайте играть! 
Дэвор дэго дэвохойдо! 
На распадках петь давайте! 
Передовые ребята, 
Сейчас и в будущем 
Мы свою жизнь украсим! 
Заветы Ленина и Сталина 
Давайте выполним хорошенько! 
Молодые ребята, 
Давайте встанем в круг! 
(Подстрочник выполнен Г. Василевич . )  
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Вариант, записанный от тындинско-зейских эвенков в 1 947 
году, в исполнении А. Федотовой-Буллэ:  

В прежние годы 
Ничего не знала. 
Отцовской, материнской 
Силой замуж выходила. 
В детские годы 
Впервые начала учиться 
В большом посёлке Тынде. 
С разными товарищами 
Играя и поя, 
Я многому научилась. 

В колхоз объединившись, 
На разных работая 
Работая, мы живём. 
Колхозными работами 
Мы целиком проникшись, 
Бригадами работая, 
Вперёд идём. 
Товарищи, товарищи, 
Вперёд пойдём! 
(Подстрочник Г. Василевич) 

Вариант песни-стихотворения, сочинённый поэтом АЛла­
тоновым в 1 938 году (цитирую подстрочник): 

Царская власть 
С корнем исчезла. 
Настоящая жизнь 
Равенство дала. 
В прежние годы 
Женщины Севера. 
Равноправной жизни 
Не зная, мы жили. 
Счастливую жизнь, 
Счастье своё мы удержим! 
Тёмную жизнь 
С грязью порвём! 
По отличной жизни 
Мы, объединившись, пойдём! 
Современной жизни 
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Сторожами мы станем! 
В прежние годы 
Женщины Севера, 
Равноправной жизни 
Не зная, жили. 

ГЛАФИРА ВАСИЛЕВИЧ 

Песня-стихотворение, сочинённое поэтом Г. Чинковым-Эдян 
в 1 939 году: 

В тяжёлое время 
Царём мы угнетались. 
При богачах 
Мы за зверей считались. 
В прежние годы 
Жизнь женщины - человека, 
Как собачью рассматривая, 
Совсем не жалели. 
В прошедшие годы, 
При богачах 
Отец и мать 
Силой замуж выдавали. 
Отец и мать, 
В детстве отдавая, 
О тяжёлой жизни 
Совсем не беспокоились 
Отец и мать, 
Не жалея, 
За оленей отдав, 
Вино себе покупали. 
Отец и мать. 
Вино распивая, 
Богачами угнетались 
И жили тяжело. 
Плачем плача, 
Слёзы утирая, 
О будущем печалясь. 
За чужеродцем я шла. 
С чужеродцем живя, 
Отца и мать 
Видя во сне, 
Не могла я забыть. 

Песням о старой тяжёлой жизни противопоставлялись пес­
ни и стихотворения о новой радостной, счастливой жизни. Все 
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они заканчиваются обращением к творцам этой жизни - Лени­
ну и Сталину. 

Таким образом, сочинение песен-стихотворений о советс­
кой действительности нашло место еще в дописьменный пе­
риод. В города приезжали,  уже зная некоторые «новые песни» .  
Группа студентов Института народов Севера 1 930-х годах орга­
низовалась в своеобразный кружок: они сочиняли песни и сра­
зу же их пели.  Из этого кружка довольно скоро выделились наи­
более одарённые индивидуальности. Но способ сочинения 
продолжал оставаться старым - автор всегда пел. Можно при­
помнить следующий факт: талантливый эвен (ламут) Тарабу­
кин ,  встретив меня на улице или где-нибудь в коридоре Инсти­
тута, отводил в сторону и тихо пел мне своё новое стихотворе­
ние, ожидая одобрения или порицания. 

Эвенкийские песни обычно слагались четырёх- и восьмистоп­
ным хореем, вероятно, обусловленным наличием долгих и не­
долгих гласных (от одной до нескольких в слове) .  Приведу при­
меры [здесь цитируются только подстрочники. - Ред.] 

Старинная песня сымских - западных - эвенков: 

Кедрачи, вы чернеетесь! 
Березняки, вы играете! 
Напевая песенку: 

Дёлонг, дёлонг, дёлоной! 

Из сказания сахалинских эвенков: 
На самой середине средней земли, 
На островке одной реки 
Жил Умуснинде богатырь. 

Этот ритм и был образцом для первых произведений. Такова, 
например, поэма А. Салаткина-Лонтогир «Гегдаллукун , Улгэ­
риккэн»: 

На краю горы Иконды, 
На речушке Икоконде 
На возвышенности луга 
Было стойбище родное . . .  

Большое чувство ритма позволяло первым поэтам запоми­
нать д:сятки стихотворений русских классиков . Читая вслух, 
они деиствительна наслаждались чудесной музыкой русского 
стиха. Передавая свои впечатления от стихов, Чинков, напри-
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мер, уверял меня, что одни похожи на журчание ручейка, дру­
гие на вой ветра в горах, третьи на шелест листьев. Как Салат­
кин ,  так и Чинков не раз выражали желание передать эту музы­
ку природы в своих первых произведениях, но фонетическая 
структура слова затрудняла выполнение этого желания . Вы­
ход из этого частично удалось найти в четверостишии. 

Первые стихотворения были лирическими. Приведу примеры: 

« ТАЙГА ИГРАЕТ» 
А. Салаткина 

Как-то раз сидел я 
На берегу речушки. 
Игру воды я слушал 
В весенний день. 
Речушка течёт, 
Совсем не уставая, 
Играет на варгане, 
Ей волны подпевают. 
А за речкой 
Поётптичка. 
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На ветке ёлки 
Сидит певунья. 
Колышется тальник, 
Машет он ветвями, 
Ветру улыбаясь, 
Шелестит листами. 
Смотрит солнышко 
На всех в тайге 
И всем говорит: 
«Весной живи ты хорошо••. 

Начало сказки в стихах Г. Чинкова: 

Монгункон 
На речном высоком кряже 
Возле самого верховья 
Полог юрты обветшалой 
Чуть колышется от ветра. 
Из отверстия в покрышке 
Синий дым стремится к небу, 
Изгибается и, плавно 
Расползаясь, исчезае� 

В НАЧАЛЕ БЫЛО СЛОВО 

Перед юртой обветшалой 
Тенью лиственниц укрыта 
От дневного солнцепёка 
Монгункон за вышиваньем. 
Шьётона, иглой играя, 
Вместе с яркими лучами. 
Ведь, лучи, упав на землю, 
Свой узор рисуют пёстрый 
И у юрты обветшалой, 
Проникая через ветви, 
Монгункон нарисовали 
На земле в тени дрожащей. 
( Подстрочник выполнила В. Наумова) 

Жизнь в большом городе была полной противоположнос­
тью жизни в тайге. Картинь1 тайги вспоминал ись с тёплым 
чувством любви . Этот момент также оказал влияние на со­
держание первых стихотворений. Яркость и чёткость воспо­
минаний о родной природе приводили к тому, что эвенки , идя 
по улице, иногда за уличным потоком как бы видели бурную 
реку, за рядами высоких домов - горный хребет, за узкой ули­
цей между ними - ущелье. Это было характерно для всех се­
верников,  об этом они разговаривали в поздние часы.  Ощу­
щения первых лет пребывания в городе нашли своё место в 
творчестве Чинкова. Приведу выдержки из стихотворения 
«Ленин град» : 

Стою и смотрю, 
И кажется мне: 
<<Горами тайги, -думаю, -
Стали ряды камня - домов••. 
Стою и смотрю, 
Смотрю и любуюсь: 
Словно муравейник, 
Люди кипя� 
Стою и смотрю, 
Вправо и влево 
По улице волнами 
Люди текут. 
Как ни смотрю я, 
Понять не могу, 
Словно солнца лучи, 
Огни светятся всюду. 
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П ростота и ясность языка, доступность содержания произ­
недений Пушкина и других классиков , использовавших народ­
ное творчество, натолкнули на мысль писать свои сказки в сти­
хах . Так, Алексей Салатки н первым написал стихами поэму «Ге г­
даллукун , Улгэриккэн•• , использовав сказание о столкновении 
двух родов. Чинков обработал стихами сказание «Гарпаниндя» 
о движении эвенков на восток и о столкновении их с племена­
ми иной культуры , сказку в стихах «Сулакичан•• ,  представляю­
щую собою эпопею похождений лисы, и сказку о нападении 
медведя на девушку Монгункони . Третьим талантливым поэтом 
был Алексей Платонов. Он работал только три года, во время 
которых написал две книжечки стихов; вторая вышла уже пос­
ле его смерти.  

В послевоенный период первой книгой вышло произведение 
Анастасии Салаткиной-Вакувагир - сказка в стихах о похож­
дениях совёнка. В издательстве находится новая книга стихов 
Чинкова «Сахалиндук» («С Сахалина») .  

Многие стихотворения посвящены Ленину и Сталину и их 
соратникам, давшим народам советского Север': новую жизнь, 
сталинским пятилеткам и Конституции,  Великои Отечествен­
ной войне , Советской Армии.  Творчество эвенков воспевает 
героику наших дней. Приведу некоторые выдержки из подстроч­
ников отдельных произведений. 

ПО ПУТИ ЛЕНИНА 
(Стихотворение А. Платонова) 

Желанной нашей жизни 
Корни и основы 
Ленин великий насадил 
По всему Северу. 
Светлый коммунизм, 
Безоблачный день 
Озаряя, подходит 
По пути великого Ленина. 
Ленина - нашего отца 
Слова и заветы 
Организмом впитывая, 
С кровью смешиваем. 
Молодые товарищи, 
Великого Ленина отца 
По светлому пути 
Свою жизнь поведём! 

В НАЧАЛЕ БЫЛО СЛОВО 

ПО УКАЗАНИЯМ СТАЛИНА 
(Стихотворение А.Платонова) 

Народы Севера, 
Заметно мы идём, 
Дружно мы множимся, 
Знанием растём. 
По твоим указаниям! 
По твоим словам! 
Гуде, гуде, гудемэйди! 
В березняках, в чаще 
Тракторы работают. 
В стланиках, в чаще 
Хлеба у нас растут. 
По твоим указаниям! 
По твоим словам! 
Гуде, гуде, гудеймэди! 
В тайге и чаще 
Растут у нас стада. 
На широких солнцепёках 
Множатся артели. 
По твоим указаниям! 
По твоим словам! 
Гуде, гуде, гудеймэди! 
На берегах речных 
Множатся колхозники. 
Молодые, юные 
Поют песни, играют. 
По твоим указаниям! 
По твоим словам! 
Гуде, гуде, гудеймэди! 

СТАЛИНСКИЙ ЗАКОН 
(Стихотворение Г.Чинкова) 

В дедовские годы, 
В тяжёлые времена 
Много законов 
В жизни мы знали. 
От прежних законов 
Слёзы текли. 
От прежних законов 
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Плечи болели. 
От прежних законов 
В детстве старели. 
От прежних законов 
Наша жизнь коротела. 
По этим законам 
Людей убивали. 
Дочерей выдавая, 
На вещи меняли. 
По этим законам 
Отцы, наши деды, 
В жизни угнетаясь, 
За зверей считались. 
По этим законам 
Войны рождались. 
По этим законам 
Купцы богатели. 
Мою песню слушайте 
Во всех углах, 
На истоках рек, 
На стойбищах пусть услышат! 

Весёлая жизнь, 
Радостные годы 
В Сталинском законе 
Знаками записаны. 
По этому закону 
Время нам светит. 
По этому закону 
Наши сердца радуются. 
По этому закону 
Множатся радости. 
По этому закону 
Земля расцветает. 
Сталинский закон 
Золотом записан. 
По всей стране, 
По небу пусть эхом раздаётся! 

ГЛАФИРА ВАСИЛЕВИЧ 

Некоторые стихотворения созданы под непосредствен ­
ным впечатлением произведений Пушкина, Лермонтова, Не­
красова и являются как бы поэтическими откликами на их 
творчество . 
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Из прозаиков в довоенной эвенкийской л итературе выдели­
лось двое {оба погибли в боях за Родину) . Н .Сахаров написал 
книгу «Детство Н икиты» ,  дающую яркую картину жизни  сиро­
ты-эвенка в условиях дореволюционной России .  Вторая его 
книга «Красный съезд» рисует картину жизни народов Севера 
в начале советского периода. В них автор искренне, правдиво 
и очень тонко обрисовал жизнь, типы и характеры эвенков. С 
этнографической точки зрения они представляют значитель­
ный интерес. 

Второй писатель,  Г. Марков, написал рассказы из жизни охот­
ников и задумал написать роман «Андрей Лазарев» о партиза­
не-эвенке и партизанском движении на Зее. Часть конспекта 
этой книги он успел опубликовать. 

Молодая эвенкийская литература пробудила таланты и на 
местах. Из разных районов поступают произведения колхоз­
ников и местной интеллигенции и лучшие из них публикуются в 
учебной литературе. Есть уже опыты создания национальной 
драматургии; известны пьесы , поставленные в колхозных клу­
бах. Они, несмотря на свои явные недостатки, своим появле­
нием свидетельствуют о том ,  что «Тайга проснулась», что рас­
цветает культура социалистическая по содержанию, нацио­
нальная по форме.  

Развернулась и переводческая работа. Вначале переводи­
лись небольшие брошюры политика-просветительного харак­
тера, а с 1 934 года стали осуществляться и переводы отдель­
ных небольших художественных произведений А.С.  Пушкина, 
Л . Н .  Толстого, И .А. Крылова. 

Переводы постепенно усложнялись, и уже в 1 937 году стало 
возможным переводить такие классические работы, как док­
лад И . В :  Сталина о проекте Конституции СССР и .Конституция 
СССР, доклад М . И .  Калинина о проекте Конституции РСФСР и 
Конституция РСФСР, отчётный, доклад И . В .  Сталина на XVIII  
съезде ВКП{б) ,  статья М . И .  Калинина, «Что дала трудящимся 
советская власть» .  

Одновременно осваивались переводы и сложных произве­
дений художественной литературы .  В переводческой работе, 
естественно, встретилось немало трудностей .  Если вопрос о 
литературном диалекте, о нормах орфографии и правописа­
ния заимствованных слов разрешался относительно просто, 
то труднее разрешались вопросы точности смысла перевода 
и связанных с ним: точного перевода длинных абзацев со слож­
ными предложениями, различных значений русских слов,  срав­
нений, метафор,  идиом и др. Длинные абзацы в некоторых слу-
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чаях делились на несколько предложений. Перевод сложно­
подчинённых предложений облегчался исключительным богат­
ством специальных суффиксов , выражающих самые тонкие 
оттенки подчинения. Но нужно было их выявить и привыкнуть к 
их соответствиям в русском языке. Переводчикам всё время 
приходилось думать на двух языках, различных по своей струк­
туре. Эта тренировка двойного мышления держала перевод­
чика в постоянном напряжении, и лишь только оно ослабева­
ло, как он скатывался «на кальку» с русского (в способах пост­
роения предложений, в глагольном управлении, в увязке пере­
вода с наличием притяжательных суффиксов в эвенкийском 
языке и в ряде других моментов) .  

Различные значения русских слов и выражений заставляли 
переводчикав обращаться к русским толковым словарям и че­
рез них находить соответствующее выражение в эвенкийском. 
Многие выражения заставляли подыскивать эвенкийское вы­
ражение, соответствующее содержанию русского, например: 
«застывшие от ужаса глаза» в эвенкийском переводилось «от 
ужаса не моргающие глаза»; «лица стали напряжёнными» -
<<лица стали как каменные••; <<выдают с головой•• - «показывают 
всё зло, сделанное ими•• ,  и т.д. Приходилось в отдельных слу­
чаях подыскивать и определения ; например: <<железная дис­
циплина•• переводилось <<твёрдая дисциплина••; <<ледяной сквоз­
няк•• - «холодное (определение для льда) дуновение•• ;  «мало­
кровный цвет•• - <<словно без крови•• ;  «невинный лесок•• - «Ма­
ленький лесок•• и т.д. Ряд определений,  выражающих субъек­
тивное отношение, переводился специальными суффиксами .  
Поговорки заставляли искать аналогии в эвенкийском языке, 
например: «двум смертям не бывать, одной не миновать•• в 
эвенкийском имеет такое соответствие (буквальный перевод) 
- «одно яйцо всё равно•• или «одна смерть всё равно••; «какова 
бы ни была, а мать•• в эвенкийском - <<мать, плохая будучи ,  хо­
роша». Труднее было с такими поговорками, которые не имеют 
аналогичных. 

Переводы ввели в эвенкийский язык много русских слов , 
преимущественно из терминологии, которую для всех север­
ных языков писали так же, как и в русском языке,  исключая 
сложные термины (типа «автономная республика•• - «автоном­
най республика•• ,  что вызвано отсутствием категории рода в 
эвенкийском языке) .  Некоторые определения переводились по 
смыслу, например: «предвыборная агитация•• переводилась как 
<<агитация перед тем,  как настанут выборы•• (синматкит олдя­
ракин агитация) .  
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У переводчикав определились склонности к тому или ино­
му виду перевода, например , В .  Увачан специал изировался 
на перевод&х политической л итературы .  П осле войны он 
окончил В ысшую партийную ш колу и сейчас работает пер­
вым секретарём окружного комитета ВКП(б)  Эвенкийского ок­
руга. Н .Салаткин больше любил переводить художественную 
литературу. 

Война временно приостановила работу над созданием ли­
тературы. Но сразу же после открытия северного отделения, 
ныне факультета, при университете в Ленингрqде работа про­
должилась. Новым положительным явлением послевоенного 
периода было включение женщин в творческую литературную 
работу: появилисьженщины-переводчицы, а одна из них (А. Са­
латкина) попробовала свои силы в создании оригинальных про­
изведений.  Из послевоенных изданий следует отметить пере­
воды Пушкина, Кассиля, Маршака, Катаева. 

Расцвет эвенкийской культуры не ограничился созданием 
литературы.  Участники художественной группы Института на­
родов Севера дали немало скульптур, акварелей,  рисунков, 
своевременно и высоко оцененных на выставках. На местах 
работали кружки самодеятельности. В ряде случаев они зани­
мали на олимпиадах первые места (например, кружок тындин­
ского колхоза) .  

Эвенки , получившие образование и работающие на местах, 
составляют передовую группу в развитии национальной эвен­
кийской культуры .  Они растут на работе. Характерным приме­
рам жизненного пути от таёжного мальчика до майора Советс­
кой Армии может служить прилагаемая автобиография М.Са­
вина (автобиографии других эвенков мною приведены в жур­
нале «Советская этнография•• за 1 938 год) . 

Автобиографив М. Савина 
Я принадлежу роду Эдян немногочисленного эвенкийского 

народа, населяющего простары тайги от Оби до Охотского 
моря. Приток Амура, река Бира, - моя родина. В глухой дере­
вушке Катон,  вдали от железной дороги, родился я в семье эвен­
ка охотника-рыболова. То было накануне Октябрьской рево­
люции, в 1 9 1 5  году мои сородичи вели кочевой образ жизни: 
зимою промышляя зверя, летом ловя рыбу. О сельском хозяй­
стве и понятия не имели. Их судьба зависела от охоты. Дети 
тайги - они умели брать от неё всё необходимое для жизни. 
Богата и обильна была дичью дальневосточная тайга .  Но  зверь 
не легко давался. Только смелые и ловкие , сильные и быстро_ 
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нагие добывали зверя . Мне вспоминается рассказ отца об од­

ном случае. Дело было зимою. Отец с товарищем - русским­

был на охоте . Рано утром ,  осмотрев расставленные с коло­

кольчиками соболиные сети, отец увидел след соболя.  Его нуж­

но было выслеживать. До обеда гнались охотники за зверьком,  

не  догнали.  После чая русский не  выдержал и отказался гнать 

дальше. Отец продолжал погоню весь день. Не один хребет и 

долину, лесные заросли и чащи пробежал он в этот день. Толь­

ко поздно вечером ему удалось загнать соболя в норку на ка­

менистой горе. Отец растянул сетку вокруг норы и всю ночь 
сторожил зверька. Только на рассвете зазвонил колокольчик­
зверёк попался в сетку. На обратном пути отец осматривал 

другие сетки . Что это за труд, я не раз убеждался , бывая с от­
цом на охоте . Пушнина, с таким трудом добытая, шла за безде­
лушки , за водку к купцам. Купцы и попы,  становой и пристав­

все, жадные до наживы, спешили на ярмарки , снабжая в долг 

охотников припасами и товарами и закабаляя на долгие годы 

«инородцев». Сопровождением ярмарок были пьянки, дикие 

драки и картёжная игра. Во всём нашем крае - по рекам Бира, 

Тырми ,  Бурея и Урми - русскую грамоту знали только два эвен­

ка:  Давыд Афанасьев и его племянница Павла Афанасьева. 

Обучаясь в начальной школе, я Кqк-то обнаружил у дяди фа­

мильную печать. Он был неграмотным,  но всеми уважаемым 

человеком . До «революции он был назначен старостой посёл­

ка и так как он не мог расписываться, ему была заказана пе­

ча�ь.
' 
Мать и отец также были неграмотными, последний лик­

видировал свою неграмотнесть только после революции.  Ког­

да отец был ещё юношей, в наши края приехала экспедиция . 

Отец работал у них проводником . Начальнику понравился уме­

лый лодочник, прекрасный и смелый охотник, и он стал угова­

ривать дядю отпустить юношу поехать с ним в город на хчёбу. 

Но дядя побоялся отдать племянника, заявил, что «он все рав­

но убежит в тайгу» . 
Эвенки в дебрях амурской тайги чувствовал и себя как 

дома , зная её вдоль и поперёк. И ,  конечно,  никакого пред­

ставления о городе не и мели . Но  бывали случаи , когда от­

дельные эвенки попадали в Благовещенск или Хабаровск.  

Здесь привычка к наблюдениям иногда приводила и к забав­

ным инцидентам . Приведу один пример. Мой дядя однажды 

должен был ехать из Благовещенска на параходе вниз по  

Амуру. Ему продали билет в каюту первого класса. Когда же 

он пошёл туда , его не пустили .  Тогда он сошёл на берег и 

стал наблюдать. Ему бросилось в глаза, что все , кто прохо-
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дит на верхнюю палубу, держит в руках газету. Он тоже купил 
газету и , держа её перед сqбою,  сумел попасть на пароход. 
Вышел на палубу, видит л юди держат газеты перед глазами .  
Он сел и тоже развернул газету. И когда один из  пассажиров, 
проходя мимо,  спросил его: « Ну, что нового? » ,  дядя не рас­
терялся и сказал : «Да н ичего нового» .  

У меня была бабушка, которая уже на старости лет стала удив­
лять всех своей «учёностью». Женщина, никогда не имевшая по­
нятия о бумаге и карандаше, с 1 91 О года вдруг стала покупать от 
торговцев бумагу, тушь, карандаши, кисточки и ,  запершись в сво­
ём чулане, целыми днями что-то рисовала и писала какие-то зна­
ки. Дети её решили, что старуха сошла с ума. Но она ворчала: «Вы 
дураки , ничего не понимаете. Вот настанет время, когда люди 
будут летать по воздуху на железных птицах, когда эвенки будут 
читать и писать, когда люди будут убивать друг друга». В её ка­
морке после смерти осталось много листов с тонкими орнамен­
тами, с какими-то рисунками и непонятными знаками. 

Гражданская война внесла новую струю в тихую , беспрос­
ветную жизнь эвенков. Японские оккупанты появились и в на­
шем посёлке и рыскали по домам, разыскивая «барсуков» 
(большевиков) . Эвенки не остались в стороне от борьбы с япон­
цами, многие ушли в тайгу вместе с партизанами. Трое из на­
шей семьи участвовали в Волочаевских боях. 

С первых же лет советской власти жизнь резко изменилась: 
все дети пошли в школу, а с 1 926 года эвенки нашего района 
отправились впервые учиться в Хабаровск и Ленинград. Я же , 
окончив в 1 928 году начальную школу на станции Вира, напра­
вился в Хабаровский техникум народов Севера. Лишившись 
рано матери , мы жили с отцом очень бедно, я прибыл в город в 
трусах и рубашонке.  

Через четыре года учёбы в техникуме, где я жил на полном 
государственном обеспечении,  я получил возможность стать 
учителем. Вместе со мною училось ещё 26 человек от разных 
народностей Севера. В техникуме я узнал о многом: о нашей 
великой, богатой,  с замечательным героическим прошлым стра­
не, о том, что мы имеем равное право жить и учиться. Имена 
Ленина и Сталина стали для нас символом счастья и надежды. 

Но после окончания техникума я вместо тайги был направ­
лен для продолжения учения в Ленинградский институт наро­
дов Севера. Я был в Москве и учился в Ленинграде, разве это 
могло быть когда-нибудь до советской власти? 

Три года напряжённой учёбы отточили наши знания . Партия , 
комсомол и профсоюз привили нам вкус к активному участию 
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в общественно-политической жизни и сделали из нас провод­
ников политики партии и советской власти среди , народов Се­
вера. С дипломом учителя средней школы я был направлен в 
Томмотекий район Якутии. Будучи учителем, я совершенство­
вал свои знания. Через год я был выдвинут на работу заведую­
щим районным отделом народного образования. За это время 
в районе был осуществлён всеобуч для кочевого эвенкийско­
го населения, построены начальная (в Угояне) и средняя (в  
райцентре) школы, открыты детский сад и районная библиоте­
ка. Ликвидации неграмотнести среди кочевого населения тай­
ги помогал комсомольский актив ,  учителя. Они, кочуя и охо­
тясь вместе с бригадами охотников, по вечерам занимались 
ликвидацией неграмотнести на родном языке. 

Многие ученики наших школ поступили в Ленинградский ин­
ститут народов Севера, окончив который продолжали работу у 
себя, а во время Великой отечественной войны храбро сража­
лись, не жалея своей жизни. 

В 1 939 году я переехал работать на свою родину и стал дирек­
тором непалной средней школы. Моя педагогическая работа 
тесно увязывалась с общественной работой:  я был депутатом 
местного Совета, помогал организационной работе колхоза и 
принимал участие в агитационно-пропагандистской работе. 

Вероломное нападение немецких фашистов прервало наш 
мирный труд. Моим долгом было отправиться защищать Ро­
дину. Семь лет я достойно носил мундир советского воина. 
П ришёл в армию рядовым,  демобилизовался в чине майора 
Советской Армии.  В самую трудную минуту наше соедине­
ние было брошено под Сталинград. Суровые бои , разгром 
сталинградской группировки немцев,  освобождение Украи­
ны,  Бессарабии , походы за границей . Вместе с войсками я 
дошёл до Вены .  В самом начале войны,  когда я был партий­
но-политическим работником, мне пришлось редактировать 
дивизионную газету, затем возглавлять комсомольскую орга­
низацию полка, быть заместителем командира батальона по 
политчасти и ,  наконец, с 1 943 года работать агитатором,  
пропагандистом и лектором политотдела соединения . Эта 
работа многому научила меня, расширила мой кругозор. Мне 
приходилось очень много работать над собою. До револю­
ции «инородцев» в армию не пускали .  В советскую эпоху 
наша Советская Армия многонационал ьна,  и офицерски й 
корпус комплектуется независимо от национальной принад­
лежности . В моей семье три брата, они прошли всю войну и 
закончили её с офицерскими званиями.  
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По окончании войны меня опять потянуло к своей работе. И в 
1 948 году меня демобилизовали из армии. Теперь я опять ра­
ботаю у себя на родине в школе, правда, в русской ,  но я от 
своего народа не отгорожен.  Я одновременно работаю над со­
зданием переводной литературы.  

Я рос и воспитывался вместе с ростом и становлением 
советской власти. Мою биографию можно было бы назвать 
биографией малого народа, который из отсталого и дикого 
превратился в культурно и экономически равноправного 
члена многонациональной семьи народов СССР. За это эвен­
ки благодарны советской власти,  коммунистической партии 
и товарищу Сталину. 

Старая тёмная жизнь канула в вечность, и новое поколение, 
в том числе и мои дети, увидят и будут жить в подлинном ком­
мунистическом обществе. 
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КАК ВСЁ ПАЧИПАliОСЬ 

Взгляд из 1956 года 

Несмотря на то, что литература малых народностей Крайне­
го Севера является самой молодой из всех литератур народов 
СССР, мы можем выделить несколько этапов в её развитии.  

Первый, начальный , этап связан с организацией националь­
ной школы на Крайнем Севере и приездом первых северян на 
учёбу в Ленинград (создание первых современных песен, ли­
тературных монтажей,  коротких рассказов-сочинений школь­
ников; выпуск студентами на русском языке литературно-фоль­
клорных сборников, отпечатанных иногда лишь на машинке или 
шапирографе ). Этот период охватывает годы 1 927 - 1 931 . 

Второй этап относится к 1 931  - 1 936 гг. , когда в различных 
школьных учебниках помещались оригинальные рассказы,  
описания северной природы и первые стихотворные пробы. 

Например, специально для учебника эвенского языка для 
1 и 1 1  классов начальной школы были написаны стихи и рас­
сказы звена А. Черканева (Учпедгиз, 1 934, автор учебника 
В . И .  Цинциус) .  
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То же самое можно отметить и у других народностей, напри­
мер у эвенков. В « Первой эвенкийской книге» ,  изданной в 1 93 1  
году в Москве, составительница Г. М .  Василевич поместила для 
школьников несколько эвенкийских сказок, загадок, в том чис­
ле стихотворение эвенка С .Герасимова «Женская песня» .  

К третьему этапу относится выход в свет уже специальных 
сборников или отдельных изданий авторов-северян на нацио­
нальных языках, иногда даже без перевода на русский язык. 
Это годы 1 935 - 1 94 1  . 

Следует особенно подчеркнуть большую работу русских учё­
ных лингвистов и этнографов в подготовке к печати произведе­
ний авторов-северян на их родных языках с первичными, почти 
дословными, переводами на русский язык; в дальнейшем по этим 
текстам проводилась работа русских поэтов-переводчиков. 

Четвёртый этап относится к 1 937 - 1 948 годам . В эти годы 
популяризируются произведения северян в переводах на рус­
ский язык в различных периодических изданиях и специальных 
сборниках (журналы «На рубеже» ,  «Дальний Восток» , «Сибирс­
кие огни», «Звезда», «Л итературный современник», «Резец», 
«Молодой колхозник» и др. ;  сборники : «Север поёт», «Счастли­
вое детство», «Хантыйская и мансийская поэзия» ) .  

К пятому этапу относится период с 1 949 года - появление 
более крупных произведений, например, Д. Кимонко «Там, где 
бежит Сукпай» ( 1 948) ,  и сборников «Мы - люди Севера» ( 1 949), 
<<Творчество народов Севера» - ( 1 954) , книги рассказов Ю. Рыт­
хэу, И . Истомина, А. Вальдю. 

Для этого периода характерно то, что некоторые авторы пи­
шут свои произведения по-русски, например, ульча А.Вальдю. 

Нет возможности в небольшой статье подробно остановить­
ся на литературном творчестве всех поэтов, прозаиков, драма­
тургов, переводчиков из среды северян, проанализировать все 
публикации произведений, поэтому мы лишь кратко остановимся 
на оригинальной литературе отдельных народностей,  из среды 
которых выдвинулись наиболее известные литераторы. 

Эвенки 
Нам приходилось встречаться в начале тридцатых годов с 

витимским эвенком - поэтом Г.Нергунеевым. Это был исклю­
чительно эрудированный человек, прекрасно знавший русскую 
и зарубежную классическую литературу. Нергунеев окончил 
церковно-приходскую школу в Нерчинске и учился на Север­
ном факультете Ленинградского восточного института. Талан­
тливый поэт написал свыше 50 стихотворений,  к сожалению, в 
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печать (и то случайно найденное в бумагах Гасторга на одной 
из факторий) попало всего лишь одно стихотворение. Нергу­
неев автор пьесы «Калым»,  имевшей успех среди эвенков. Ты­
сячи русских рабочих на золотых приисках Витима аплодиро­
вали поэту, когда он читал свои стихи. 

Даём три строфы из опубликованного стихотворения Г.Нер­
гунеева (Давлана) :  

Вверх по Тадоче - речке студёной 
у подножья высоких гольцов, 
На широкой поляне зелёной 
Приютилось село тунгусов. 

Небольшив избушки под сопкой 
Рядом с лавкой туземной стоят, -
О невиданной жизни и новой 
Они миру собой говорят. 

Кроме школы и лавки туземцев 
Здесь ДальРОККом открытый медпункт 
И сюда тунгусы лечиться, 
Позабывши шамана, идут. 

К одним из первых эвенкийских интеллигентов относятся 
западные эвенки: учителя В .Пежемский и Н .Салаткин. Оба они 
прекрасно знали эвенкийский фольклор. В .Пежемский ещё в 
начале двадцатых годов записывал предания и сказки у ербо­
гаченских эвенков. В 1 928 году В .Пежемский литературно об­
работал свои фольклорные записи,  которые частично были 
включены в «Материалы по эвенкийскому фольклору» (Сбор­
ник Г. М. Василевич) и изданы отдельной книжкой. 

Некоторые произведения авторов-эвенков были опублико­
ваны в 1 938 - 1 939 и даже в 1 949 году. Однако эти произведе­
ния, например А.Солтураевой, Б . Бираулева, Н .Ламатканова, 
были написаны ими в 1 930 - 1 932 годы. 

Уже в журнале «Тайга и тундра» появлялись очерки и коро­
тенькие рассказы эвенков: Н .Афанасьевой, А. Воронина, Н .Са­
латкина, В.Ачкина и др. Однако вполне сложившимися лите­
раторами, произведения которых публикуются на эвенкийс­
ком языке, являются Салаткин ,  Ч инков,  Платонов и Сахаров. 

Ербогаченский эвенк д.Салаткин умеет тонко передавать в 
стихах любовь охотника к природе. Коренной житель тайги хо­
рошо знает флору и фауну своего края . Многие стихотворения 
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Салаткина посвящены производственной деятельности сво­их земляков. 
В стихотворении «Варчикан белкует>> поэт изображает охоту эвенкийского мальчика в тайге: 

По лесной горелой чаще 
Варчикан охотникходит. 
Нынче день большого снега -
Вся тайга в снегу пушистом . . .  
Варчикан-охотник слышит 
Громкий лай своей собаки, 
Направляется к опушке, 
Зорким взглядом белку ищет. 

А.Салаткин много работает над размером и рифмой стиха. 
Представляет интерес поэма АСалаткина «Гегдаллукэн и Уль­
гэриккэн>>, изображающая любовь юноши Гегдаллукэна и кра­
савицы Ульгэриккэны в дни глубокой старины. Эта поэма явля­
ется художественной обработкой эвенкийского предания . А.Салаткин ,  обрабатывая национальный фольклор, вводит яр­
кие эпитеты и сравнения. Образы его сильны метафоричнос­
тью и гиперболизацией . 

В поэме рассказывается о несчастье девушки Ульгэррикэ­
ны, невесты храброго и мужественного юноши Гегдаллукэна. 
Девушка бь�ла захвачена в плен и увезена врагами Гегдаллу­кэна в чужои род. 

Но Гегдаллукэн не может успокоить своё сердце, тоскующее 
по любимой девушке. В поэме воспроизводятся эпизоды жес­
токой битвы захватчиков с племенем Гегдаллукэна. 

Во многом Гегдаллукэну помогает Ульгэриккэн с другими 
пл�нными женщинами. В решающий момент битвы женщины таино перерезают у захватчиков тетивы луков,  чем решают 
успех боя в пользу сородичей из племени Гегдаллукэна: 

Одеянья боевые 
Блещут медью; луки гнутся 
Но тугие тетивы их 
Уж не смогут натянуться . . .  

И враги в смятеньи тщетно 
Тетивы тугие тянут: 
Гегдаллукэн же без счёта 
Сыплет стрелами по стану. 
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Ульгэриккэн между пленниц 
На олене едет белом. 
За уздуведёт оленя 
Враг ангарский, воин смелый. 

МИХАИЛ ВОСКОБОЙНИКОВ 

В жестокой битве погибает от вражеской стрелы красавица 
Ульгэриккэн . 

Племя Гегдаллукэна победило злых захватчиков, но нет боль­
ше Ульгэриккэны. 

Но в любви к подруге стоек 
Был отважный Гегдаллукэн; 
Всё ходил в жильё пустое, 
Всё не верил он в разлуку. 

Всего четыре года выступал как поэт А.Платонов, начавший 
писать стихи в 1 935 году в Ленинграде (он безвременно скон­
чался в 1 939 году в Якутии) .  

АЛлатонава волновали темы строительства социализма в на­
шей стране. Его произведения были посвящены Коммунисти­
ческой партии ,  вождям революции,  Долорес Ибаррури, Щорсу, 
Советской Армии, советской женщине. Он любил свой край и 
предвидел, как пойдут по полям Якутии комбайны, как побегут 
по тайге поезда. В стихотворении «Учур-река>> поэт гордился , 
что 

Жизнь по-новому мы строим. 
Возле рек, в тиши озёрной 
Разрастаются колхозы; 
И народ живёт просторней, 

Русский и эвенк с якутом -
Братья; труд их славой сроден, 
Трактора гудят, моторы 
Города в тайге возводим. 

Значительное место в литературе эвенков занимает твор­
чество сахалинца Григория Чинкова. Более всего в поэзии 
Г. Чинкова представлена пейзажная лирика. Некоторые его сти­
хи вошли в русские хрестоматийные сборники. Многие стихот­
ворения Г. Чинкова посвящены и политической теме. Его сти­
хотворение о Советской Конституции неоднократно переиз­
давалось во многих сборниках в русском переводе . 
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Народное счастье 
И слава знамен 
Записаны золотом 
в новый Закон. 

Закон наш и мудр, 
И правдив до конца, 
И радость, как песня, 
Волнует сердца . . .  

Характеризует творческий рост Г. Чинкова стихотворение 
«Пограничники» ,  в котором автору удалось передатьдух моно­
литности и спайки народов советского Дальнего Востока в ох­
ране своих рубежей:  

Нашей заставы боец 
Родину-мать стережёт. 
Сын нашей славной страны 
Счастье её бережёт. . .  

Стройся, родная страна, 
Твой созидающий труд 
У неприступных границ 
Наши бойцы стерегут! 

Как и другие северяне, Г. Чинков написал несколько песен о 
Ленин граде. 

Заслугой поэта является его творческая обработка фольк­
лора сахалинских эвенков. Г. Чинков познакомил читателей с 
отдельными песнями из эпоса, создав поэму «Гарпаниндя» .  Эта 
по�ма представляет не только познавательный и художестеен­
ныи интерес, но имеет также научное значение. Напечатав 
сказку в стихотворной форме «Сулакичан» (Хитрый лис),  поэт 
сделал удачную попытку объединить ряд бытующих в народе 
сказочных сюжетов о проделках лисы в одно произведение. 

Вся работа Г. Чинкова в создании «Гарпанииди», «Сулакича­
на» , а также творчество многих других авторов-эвенков, про­
ходило в тесном содружестве с Г. М.  Василевич . Ей же принад­
лежит редакция и подстрочные переводы на русский язык боль­
шинства опубликованных литературных произведений.  

Одновременно с Г.Чинковым начал писать стихи Н .Саха­
ров . Им же написана повесть «Красный суглан» и автобиог­
рафический рассказ «Маленький Никита» .  В повести изоб-
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ражается начальный период коллективизации и классовая 
борьба в тайге. Н .Сахарову удалось правильно раскрыть об­
раз посланца Коммунистической партии русского активис­
та Егорова, который воспитывает в большевистском духе 
местных молодых активистов эвенков П етра и Сидора. Прав­
дивы эпизоды борьбы местных активистов с врагами. Н .Са­
харов показывает, как посте п е н н о ,  путём терпел и в о го 
разъяснения , актив завоевывает авторитет у трудящихся 
эвенков, мировоззрение которых было отягощено различ­
ными суевериями.  С особой теплотой изображаются пере­
довые женщины тайги . 

Стихотворения Н .Сахарова о новой и радостной жизни в тайге 
переведены, кроме русского, на китайский язык. Стихи эти не­
редко читаются на эстрадных концертах в Сибири. Особенно 
популярны стихотворения «Новый Калакан», «Ниху>> . 

Получило широкое распространение в нашей стране стихот­
ворение Н .Сахарова «Всюду с эвенками Ленин>>: 

Возле рек таёжных - Ленин, 
На горах таёжных - Ленин, 
В стойбищах далёких - Ленин, 
Всюду с эвенками - Ленин! 

В одной из ленинградских школ русские дети пели песню на 
слова Н.Сахарова: 

Ленин понял наши думы, 
Осветил наш путь в ночи. 
Прилетели в наши чумы 
Правды ленинской лучи. 

Для эвенков незабвенен, 
Среди гор, в долинах рек. 
Он, как солнце, всюду - Ленин, 
Он с эвенками навек. 

После Великой Отечественной войны были опубликованы 
стихотворения о боевых действиях воинов-сибиряков, погиб­
шего под Ленинградом П .Алексеева - «Клятва>> и награждён­
ного орденом Ленина забайкальского эвенка - воина С. Моно­
конава «Сибиряки-солдаты>>. Эпизоды фронтовой жизни опи­
саны в автобиографическом рассказе П .Савина, ныне воен­
нослужащего. 
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За последние годы стали пробовать свои силы А.Салаткина, 
И .Удыгир и др. А. Салатки на с помощью Г. М. Василевич опубли­
ковала поэму в стихах «Совёнок>> - обработка народных сказок 
о совёнке. 

На многих районных олимпиадах народного творчества выс­
тупают со своими стихами и песнями трудящиеся эвенки . 

Дальневосточный эвенк Г. Марков напечатал рассказ «В тай­
ге» ,  в котором с большим знанием специфики кочевой жизни 
изображаются детали эвенкийского чума, орудий охоты, прав­
диво рисуются обычаи и обряды эвенков.  Хорошо выведен об­
раз мужественной девушки , выходящей победительницей в 
схватке с медведе м .  Г. Маркову принадлежит текст песни 
«Партизаны».  Эту песню исполняют и в наши дни .  

Некоторые авторы-эвенки написали всего лишь п о  одному 
произведению. 

Таков Наумов, но его рассказ об охоте - «Он би мотыва вам>> 
(Как я лося убил) - переиздавался не один раз в книгах для 
чтения. Это же можно сказать об эвенках Абрамове , Кирилло­
ве, Петрове, особенно Пикунове. Бывший курсант И Н Са Суп­
тынча Пикунов, работающий ныне бригадиром колхоза, напи­
сал в 1 937 году три стихотворения: «Лётчик Луксан>> ,  «Девуш­
ка>> и «Поп и шаман>>. Больше Пикунов ничего не писал. Но его 
стихотворение «Лётчик Луксан>> в русских переводах ( Шлион­
ского, Ольхона, Астафьева и др. )  публиковалось в централь­
ных и местных изданиях 14 раз. 

Таким же успехом пользуются стихотворения И .Кириллова: 
« . . .  Я сегодня в Якутию еду» и С .Комбагира «Взгляни,  Ильич>> .  

Пользуются популярностью эвенкийские сказки, литературно 
обработанные собирателем современного фольклора эвенком 
Г. Коненкиным. 

Сказки эти также неоднократно публикавались в Ленин граде. 
Иркутске, Туре и в Чите. 

1 956 год 
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Юпня ХАЗАНКОВНЧ 

РОЖДВОИВ 
ФВПО:МВПА 

История развития эвенкийской 
литературы 

Эвенкийская литература - уникальный духовный и культур­
но-исторический феномен. История её становления - это зер­
кальная проекция исторического пути эвенкийского сообще­
ства в ХХ веке. Эвенкийская литература эстетически не одно­
мерное, ёмкое и многогранное художественное явление. Слож­
ная, отчасти противоречивая динамика её развития в целом 
отражает «повороты» социально-исторического процесса в 
национальном сообществе.  Возможно, именно этим обстоя­
тельством определена «цикличность» развития эвенкийской 
литературы, история которой знает «взлёты» и «застой» . Каж­
дый ••цикл» эвенкийской литературы - это определённый этап 
её развития ,  который имеет свои хронологические рамки и 
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обусловлен или подьёмом национального бытия, или его стаг­
нацией (причём последнее может выражаться как в социаль­
ном плане ,  так и в духовном) .  «Цикличность» в эвенкийской 
литературе носит закономерный характер и проявляется весь­
ма рельефно. 

На наш взгляд, в истории эвенкийской литературы можно 
выделить два больших этапа. 

Первый этап приходится на рубеж 1 920 - 1 930-х годов вплоть 
до начала 1 940-х. Это период становления эвенкийской лите­
ратуры. Временные рамки второго этапа выпадают на вторую 
половину 1 960 - 1 990-х годов.  Этот период можно условно на­
звать периодом «художественного самоопределения» эвенкий­
ской, литературы. В хронологическом плане конец 1 940-х -
начало 1 960-х годов это своего рода ••чёрная дыра» в истории 
развития художественной эвенкийской словесности - время 
<<ЗаСТОЯ» .  

Каждый этап в истории эвенкийской литературы имел «зна­
ковый» характер и был значимым в её развитии .  Об истории 
становления эвенкийской литературы в 1 920 - 1 930-е годы мы 
знаем далеко не всё, скорее даже многого не знаем. Есть све­
дения о ••ключевых» фигурах литераторов - Григории Линкове, 
Никите Сахарове, Алексее Салаткине. 

Из двадцати прозаиков и поэтов мы достоверно знаем о жиз­
ни и творческой судьбе только троих. Но мы почти ничего не 
знаем о тех, кто был раньше их или работал параллельно, об их 
творчество вполне сопоставимо и по силе таланта, и по ярко­
сти художественного видения. Фамилии многих сначала зате­
рялись, а со временем почти стёрлись со скрижалей истории 
эвенкийской литературы .  Но благодаря подвижническим уси­
лиям многих людей - первых учёных-североведов, историков, 
фольклористов, краеведов, самих литераторов, имена тех, кто 
стоял у истоков становления эвенкийской литературы ,  были 
восстановлены. 

Если говорить о зарождении эвенкийской литературы как ху­
дожественного явления , то это произошло в стенах Ленинград­
ского института народов Севера. Благодаря инициативе и уси­
лиям первых учёных-североведов Г.М. Василевич , М .Г. Воско­
бойникова, А.К. Подгорской в лоне института создавались ру­
кописные студенческие журналы «Тайга и тундра» ( 1 928),  сбор­
ники студенческих рассказов «О нашей жизни» ( 1 929), рукопис­
ные литературные альманахи «Раньше и теперь» ( 1 938) ,  где сре­
ди прочих дебютировали молодые эвенкийские поэты и прозаи­
ки. Для некоторых это была первая и последняя проба пера, др у-
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гие при поддержке своих учителей стали авторами коллектив­
ных сборников произведений северян. Такие сборники выходи­
ли регулярно в течение 1 930-х - начала 1 940-х годов. Так, в сбор­
никах << Тайга играет» ( 1 937), ••Радость тайги» ( 1 938), <<Север поёт» 
( 1 939) вышли стихотворения Алексея Платонова ( ••Песни эвен­
ка», 1 938) , Ивана Кириллова (стихотворения, посвящённые реке 
Лена, её притокам, якутским сопкам и празднику ысыах) , Павла 
Алексеева (стихотворение <<Клятва» , нач. 1 940) , Суптынча Пи­
кунова (••ЛётчикЛуксан» ,  1 937; «Девушка», ••Поп и ша.�н»), А.Сол­
тураевой ( ••Семья Гасаны»,  1 930-е) .  Стихотворения вышли на 
эвенкийском и русском языках в переводах М.Воскобойникова, 
Л .Хаустова, А.Н .  Ольхона, Л .Шлиолинского, Н . Гессен, Г.Васи­
левич, В.Наумовой. Отдельными сборниками вышли стихотво­
рения Григория Чинкова «Родная земля» ( 1 938), Алексея Салат­
кина «Тайга играет» ( 1 937), Никиты Сахарова ••Стихи» ( 1 937). 
Первые поэты пробавали свои силы и в <<большой» поэтической 
форме. В 1 940 году Алексеем Салаткиным были написаны две 
поэмы «Гегдаллукон» и ••Улгэриккон». 

Требуют значительного восполнения и ряды прозаиков. В 
эвенкийской литературе принято считать классикой рассказ 
<<Красный суглан» ( 1 938) и главы из повести <<Мечты Маргеши 
сбываются». Их автор Никита Сахаров. Но творчеству Сахаро­
ва предшествовал рассказ С .Герасимова «Женская песня>> ,  
который был включён Г. М.  Василевич в учебник «Начальная 
Эвенкийская книга>> ( 1 93 1 ) , рассказ Наумова «Как я сохатого 
убил>>, изданный отдельной книгой в издательстве «Молодая 
гвардия>> в 1 933 году, и повесть Ксении Воронинай-Салатки­
ной «Анка>> ( 1 935) . Изданный отдельной книгой рассказ Наумо­
ва «Как я сохатого убил>> является первой художественной кни­
гой на эвенкийском языке. 

Особняком в истории зарождения художественной эвенкий­
ской словесности стоит имя прозаика Григория Маркова-Бута. 
В 1 937 году ему была присвоена премия Гослитиздата за ори­
гинальное произведение на родном языке. Среди лауреатов 
конкурса Гослитиздата были удыгеец Джанси Кимон ко, ненец 
Николай Вылка, а также поощрительные премии получили эвен 
Николай Тарабукин и нанаец Аким Самар. Даже планировалось 
издание их произведений к 20-летию Октябрьской революции . 
Но по разным причинам это так и осталось в планах. Но у Гри­
гория Маркова в 1 938 году в литературном эвенкийском аль­
манахе «Раньше и теперь» был опубликован рассказ «Агиду>> и 
главы из романа «Андрей Лазарев».  Это был первый эвенкийс­
кий роман, посвящённый истории участия эвенков в Граждан-
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ской войне, партизанивших некогда в Зее. Роман Григорием 
Марковым был завершён ещё до войны, но рукопись впослед­
ствии таинственно исчезла. Драматическая судьба прозаика 
(Марков погиб на фронте) и утрата рукописи первого эвенкий­
ского романа - оказались типичными в истории зарождения 
эвенкийской литературы. 

Но первый этап интересен ещё и тем фактом , что художе­
ственная эвенкийская словесность функционировала не толь­
ко на родном языке, но и на русском. Причём эвенкийская ли­
тература на русском языке существовала задолго до 30-х го­
дов ХХ века. Ещё в 1 896 году в Томске вышла отдельным изда­
нием драма в пяти действиях, подписанная неким Г:Т. Муро­
вым. Под этим псевдонимом скрывалея Гаммаллил Степано­
вич Гантимуров ( 1 850 - 1 92 1 ) . Потомок известного рода тун­
гусских князей Гантимуровых до революции помимо беллет­
ристического наследия выпустил два романа «Ганя Хмуров>> 
( 1 904) и «Двое в одной шкуре>> ( 1 909) . Романы вышли на рус­
ском языке.  Объективной причиной «русскоязычности>> Ганти­
мурава было то, что в «правилах хорошего тона мужчин этой 
семьи было совершенное знание русского языка».  В советс­
кий период произведения Гантимурава не переиздавались, в 
том числе остались неопубликованными и другие его произве­
дения: романы «Тёплая компания>> .  «Не из тучи гром, а из на­
возной кучи>>, «Тринадцатый».  

На русском языке увидели свет стихотворения ещё одного 
эвенка - Давлана-Нергунеева. Он автор боле пятидесяти сти­
хотворений, но до нас дошло лишь одно - «Вверх по Талоче­
реке студёной».  Оно было напечатано в 1 93 1  году в иркутском 
литературном альманахе «Будущая Сибирь>>. Но Давлан-Нер­
гунеев ещё известен и как первый эвенкийский драматург. Он 
автор п ьесы « Кал ы м » ,  которая неоднократно ставилась и 
пользовалась большой популярностью. Также на русском язы­
ке увидела свет в 1 933 году и «Легенда о Ермаке>> А.Ачкина. За 
основу «Легенды о Ермаке>> прозаиком было взято тунгусское 
сказание о происхождении креста на берегу озера Баргузин. 

Некоторые прозаики и поэты, дебютировавшие в 1 920 - 1 930-е 
годы, были самоучками, но большинство - это студенты и вы­
пускники Ленинградского института народов Севера. Таланты 
многих были раскрыты М.Воскобойниковым и Г: Василевич. Эти 
учёные-североведы, образно говоря, были мудрыми садовни­
ками ,  под чутким руководством и попечительством которых 
взращивались и пеставались таланты тех, кто затем стали «ро­
доначальниками>> эвенкийской литературы.  
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Но что же стало причиной «исчезновения» большинства ру­

кописей прозаиков, и почему имена многих поэтов и прозаиков 

были несправедливо забыты? Причин,  на наш взгляд, несколь­

ко, и они носят как объективный, так и субъективный характер. 

во-первых, это сложная, во многом противоречивая и драма­

тичная социально-политическая ситуация ,  сложившаяся в 1 930 

- 1 940-е годы в стране, - массовые репрессии и Великая Оте­

чественная война. Массовые репрессии, прокатившився вол­

ной по стране, не обошли стороной и Институт народов Севера. 

Некоторые учёные были репрессированы и «отлучены» от своей 

работы. Василевич была вынуждена уйти в своих научных инте­

ресах в более «безопасную» область - этнографию, оставив при 

этом литературный кружок, которым она руководила. Другие 

учёные ушли на фронт, и работа была приостановлена. Во-вто: 
рых, и это как следствие первого, большинство произведении 

1 920 - 1 930-х годов были утрачены. Некоторые рукописи сгоре­

ли во время бомбёжек, другие были потеряны во время эвакуа­

ции .  Так исчезла рукопись романа Маркова «Андрей Лазарев», 

не сохранился текст пьесы Нергунеева «Калым». А некоторые 

поэты и прозаики по разным причинам ушли из литературы. Но в 

любом случае, нам очень важно сегодня знать о тех, кто зало­

жил основы эвенкийской письменной литературы.  Ведь если 

говорить об истории литературы в целом, то она будет выгля­

деть «усечённой» (и до недавнего времени это было так) без про­

заиков и поэтов «второго ряда», тех, кто работал параллельна с 

Чинковым, Салаткиным и Сахаровым. 

с середины 1 940-х до начала 1 960-х годов в развитии эвен­

кийской литературы наметились качественно иные тенденции . 

Для неё стала характерна менее ощутимая динамика и худо­

жественная результативность. Это было время её «застоя» .  В 

этот период вышли отдельные стихотворения Ивана Кирилло­

ва, Афанасия Хромова, Н .Петрова и В .Соловьёва. Их стихот­

ворения были напечатаны в сборниках «Мы - люди Севера», 

«По тропам тайги>> и «Родная тайга». Написанные на эвенкийс­

ком языке стихотворения увидели свет и на русском языке 

благодаря переводам Н . Гессен и Л .Хаустова. В этот период 

эвенкийская литература была представлена и прозаическими 

жанрами.  В 1 949 году в коллективном сборнике «Мы - люди 

Севера» были включены автобиографическая повесть П .Са­

вина «Второе рождение» , автобиографический рассказ Н .Ла­

матканова «Качона». В 1 96 1  году в сборник лучших прозаичес­

ких произведений писателей народов Севера «От Москвы до 

тайги одна ночёвка» вышел рассказ ещё одного эвенкийского 
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прозаика Георгия Коненкова «Семья Алены Увачан» .  В эти годы 
произведения выходили эпизодично, а потому многие авторы 
так и остались почти неизвестными для читателей.  На наш 
взгляд, значительность этого периода в том ,  что он стал как бы 
связующим звеном между предшествующим и последующим 
этапами в истории эвенкийской литературы.  

Отличительным качеством эвенкийской литературы во вто­
рой половине 1 960 - 1 990-х годов стало её возрождение. Это 
время её художественного самоопределения.  Именно в эти 
годы появились «другие» по своей форме и содержанию лите­
ратурные произведения. Эвенкийская литература одна из не­
многих национальных литератур избежала художественной 
унификации.  С процессом социально-исторических преобра­
зований в обществе произошла реабилитация и возвращение 
национальных духовных ценностей. Именно в это время в ли­
тературу пришли прозаики и поэты , произведения которых 
вошли в «золотой фонд» литератур народов Севера. Это преж­
де всего поэты Алитет Немтушкин ,  Дмитрий Апросимов , про­
заик Галина Варламова-Кэптукэ. 

Говоря о расцвете эвенкийской литературы в 1 960 - 1 990-е 
годы, стоит подчеркнуть, что процессы, происходящие внутри 
нее, очень близки к «возрожденческим».  Очевидно, что внутри 
литературные процессы объективно связаны , точнее, предоп­
ределены культурно-историческими изменениями, происхо­
дившими в стране в то время . «Возрожденческие» процессы в 
национальной литературе, с одной стороны, могут быть стиму­
лированы подъёмом национального бытия и культуры . Такое 
«оживление» эвенкийской литературы пришлось именно на 
начало 60-х годов.  Эпоха «оттепели» спровоцировала подъём 
литературной жизни в целом по стране 

1 961 год - рубежный год. Именно тогда дебютИрует со своей 
прозой в коллективном сборнике «От Москвы до тайги одна но­
чёвка» Василий Доколев. В это же время плодотворно работает 
поэт Иван Удыгир, стихи которого регулярно издаются в кол­
лективных сборниках и на страницах журнала «Полярная звез­
да» .  В 1 970-е годы этот процесс интенсивно продолжается .  
Особняком в истории эвенкийской литературы стоит Творче­
ствоДмитрия Апросимова. При жизни у него вышло три сборни­
ка стихотворений.  Два сборника на якутском («Родник» , 1 968; 
«Три ручейка», 1 978) и один на русском языках («Три родника»,  
1 981  ). Подлинным художественным открытием стали его леген­
ды «Кюндели Куо» и «Куралай Кустук». С творчеством Дмитрия 
Апросимова эвенкийская литература начинает функциониро-
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вать ещё на одном языке - якутском. На 1 970-е - начало 1 980-х 
годов приходится творчество ещё одного известного эвенкий­
ского поэта - Николая Калитина. В разные годы вышли его по­
этические сборники: « Таёжные метки» ( 1 978 ) ,  «Слушай, моя тай­
га•• ( 1 982), «Сны в инее» ( 1 985). В 1 979 году отдельной книгой 
выходят стихотворения Владимира Ларгоктоева под оригиналь­
ным названием «Оленьи тропы». Во второй половине 80-х появ­
ляются рассказы Семёна Надеина «Женщина из Учира», «Ссо­
ра••, выходит отдельной книгой социально-психологическая по­
весть Александра Латкина «Амикан», а также сборник стихот­
ворений Николая Оёгира «Танец Куликов•• ( 1 987) .  

В 1 990-е годы получила читательское признание поэзия мо­
лодой талантливой эвенкийской поэтессы Варвары Данило­
вой . Она дебютировала с поэтическим сборником «Только ты . . .  » 
( 1 996) . Остаётся непрочитанным творчество Александра Лат­
кина, автора многочисленных рассказов и повестей, которые 
в разные годы выходили на страницах журналов «Розовая чай­
ка» и «Полярная звезда» Особняком стоит творчество патри­
арха эвенкийской литературы Алитета Немтушкина-поэта. Он 
одни из самых известных поэтов своего времени. Первая его 
книга стихов <<Утро в тайге» вышла в 1 960 году. А в начале 90-х 
увидел свет очередной сборник <<Метки на оленьем ухе» .  

<<Возрожденческий» процесс в эвенкийской литературе,  ещё 
наметившийся в далёкие 60-е, продолжается и сегодня. Но 
стимулирующий фактор возрожденческого процесса уже ка­
чественно иной по содержанию. Фактором, обусловившим раз­
витие эвенкийской литературы на современном этапе, стал 
именно кризис национального бытия и культуры в условиях 
культурного, духовного и социально-общественного упадка. 
Этот кризис в национальном сообществе стал порождением и 
проекцией социально-политического и экономического мега­
кризиса в истории России во второй трети двадцатого века. 

<< Переходное состояние» общества обусловили кризис в со­
знании людей , кризис нравственных, духовных и культурных 
ценностей, появление чувства разочарования в так называе­
мом культурно-техническом прогрессе, который для нацио­
нальных и сообществ обернулся и другой своей стороной : на­
циональной нивелировкой , подгонной подобщекультурный ран­
жир ,  культурно-генетической и духовной ассимиляцией мало­
численных народов Севера, в том числе и эвенков. В эвенкий­
ской литературе многие прозаики и поэты отразили эти тре­
вожные тенденции, попытались понять и осмыслить, ЧТО СЕ­
ГОДНЯ ПРОИСХОДИТ С ИХ НАРОДОМ. Эвенкийская литера-
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тура с именем Алитета Немтушкина и Галины Кэптукэ обрела 
<<второе дыхание» и снова приобретает качество <<трибуннос­
ти» .  Их слово - это Слово целого народа. Это слово о народе. 
Каждая повесть Галины Кэптукэ ( <<Серебряный паучок» , <<Рэкет 
по-тунгусски»)  и Алитета Немтушки на ( <<На этой срединной 
земле», «Дорога в нижний мир») по существу <<социопсихоло­
гические исследования» законов жизни ,  определяющих состо­
яние. И духовное здоровье маленького северного народа. Чув­
ство обеспокоенности и тревоги за будущее своих сородичей, 
мучительные переживания за судьбу родного языка,  за физи­
ческое выживание народа, за сохранение обычаев и традиций ,  
духовно-нравственных основ , определяющих национальное 
бытие и национальную идентичность - всё это определяет тра­
гический пафос повестей Галины Кэптукэ и Алитета Немтуш­
кина. Они в своих произведениях обращаются к современным 
проблемам жизни эвенков. Проблема адаптации и выживания 
народа в новых социальных условиях, острая проблемы пьян­
ства и суицида, утраты традиционных нравственно-этических 
основ - все эти проблемы в северном сообществе носят не 
бытовой, а бытийный характер. Глубину и многомерность про­
исходящих социальных явлений Кэптукэ и Немтушкин осмыс­
ливают в рамках повести. Но форма и содержание их повестей 
не совсем обычная - скорее эти повести можно назвать <<дра­
мой в прозе». Появление таких произведений ещё раз подтвер­
ждает, что эвенкийская литература многожанровое и много­
стилевое художественное явление. 

Вся история развития эвенкийской литературы есть свиде­
тельство тому, что перед нами особый художественный фено­
мен, качественно отличный по своему содержанию и развитию 
от других литератур народов Севера. За время своего суще­
ствования эвенкийская литература выработала свою <<пара­
дигму>> художественности, свой художественный канон стиля 
и проблемно-тематическое содержание. За последнихдва де­
сятилетия эвенкийская литература буквально осуществила 
художественный <<рывок». Последнее обстоятельство позво­
ляет нам сказать, что в истории литератур народов Севера она 
занимает особое место и имеет <<пассионарное» значение. 

г. ЯКУТСК 
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Анна МЫРЕЕВА 

ПУТЬ К ВЕРШИПАМ 

Эвенкийские героические сказания 
Эвенки - один из малочисленных народов Сибири и Дальне­

го Востока. Они расселены небольшими островками на огром­
ной территории от правобережья средней Оби на западе до 
Охотского моря на востоке, от лесотундры между Енисеем и 
Леной на севере до Ангары и Амура на юге . 

Сейчас в России проживает чуть более 30 тысяч эвенков. Эвен­
кийский язык относится к северной ветви тунгусо-маньчжурс­
кой группы языков и имееттри наречия : северное, южное и вос­
точное, каждое из которых состоит из многих говоров. Несмот­
ря на большую территориальную разбросанность и наличие в 
языке наречий и говоров, эвенки разных групп могут общаться 
между собой на родном языке. Повсеместно, где сохраняется 
эвенкийская языковая среда, продолжает существовать и фоль­
клор, обладающий большим разнообразием жанров. 

Наиболее значительным из всехжанров эвенкийского фольк­
лора является героическое сказание: нимнгакан - у эвенков 
Якутии, Приамурья, нимкан - у  сахалинских, улгур -у забайкаль­
ских. У других групп эвенков термином «нимнгакан» называют 
как героические сказания, так и все виды сказок и мифов. 
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Материалы собирателей эвенкийского фольклора и отдель­
ные его публикации свидетельствуют о том , что героические 
сказания бытуют не во всех регионах проживания эвенков. 
Наиболее полные записи этих сказаний были сделаны от вос­
точных эвенков, проживающих на территории Якутской АССР, 
Амурской и Сахалинской областей и Хабаровского края . 

В 1 775 году И . Георги опубликовал в переводе на немецкий 
язык эвенкийское сказание о Долодае, которое в то время было 
широко известно у эвенков: «Они разалекались пением и рас­
сказыванием его»,  из чего можно заключить, что сказание со­
четало в себе песенные части с прозаическими,  как это быва­
ет в эпосе многих народов. При этом он отмечал , что имена 
героев - Доладай (букв. :  ••Властитель гор») ,  Арсалан-Бакши,  
из которого могло образоваться имя Арсалун (букв . :  ••Учитель 
львов») - монгольские по происхождению [Там же] . В предис­
ловии к своей публикации И. Георги подчёркивал, что у эвенков 
«В большом ходу пение, правда, несколько однообразное, но 
довольно приятное» , что <<В их песнях идёт речь о любви ,  охоте , 
оленях, красивых местностях, о храбрых подвигах предков,  
часто о чудесах и приключениях. Некоторые из этих песен очень 
длинные, поэтому их не всегда поют, а иногда и рассказыва­
ют» .  Под песнями здесь, несомненно, подразумеваются геро­
ические сказания , поскольку эвенкийские песни всегда ко рот­
кие и не имеют прозаических вставок. 

В советское время изучением языка и фольклора эвенков 
Прибайкалья занимался М . Г. Воскобойников. Он издал два 
сборника фольклора на русском языке, где опубликованы три 
небольших по объёму сказания - « Куладай Мэргэн» ,  <<Ятэкэ>>, 
••дэлэдур>> . Сказания эвенков Прибайкальского региона впи­
тали элементы бурятского эпоса, о чём свидетельствуют име­
на героев сказаний - Акширэ-бакширэ, Хани Гэхэр Богдо, Ку­
ладай Мэргэн, Арсалан-бакши.  

Н а  обширной территории проживания северо-западных 
эвенков (район распространения северного наречия эвенкий­
ского языка) наличие героических сказаний не засвидетель­
ствовано. М . Г. Воскобойников считал, что здесь ••эпос, подоб­
ный песням сахалинских эвенков, уже исчез полностью>> .  В 
разное время от енисейских эвенков записывали п редания и 
легенды о богатырях прошлого, которые нельзя отнести к ге­
роическим сказаниям, ибо они значительно отличаются по со­
держанию и художественной форме от сказаний восточных 
эвенков. Образцом этого типа можно назвать предание ••Ури­
ан и Малуна>> , записанное В .  Н .  Васильевым в 1 905 году от илим-
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пийских эвенков и опубликованное на русском языке .  В 1 924 -
1 925 годах предания и легенды о богатырях у эвенков, прожи­
вавших в то время в верховьях Нижней Тунгуски, зафиксиро­
ваны Г.В .  Ксенофонтовым. Записи были сделаны на якутском 
языке и опубликованы под названием «Оленёкская хосунная 
эпопея» вместе с образцами якутского фольклора на русском 
языке в приложении к книге «Ураангхай-сахалар». От эвенка 
Николая Данилова (р.  Оленёк) были записаны «Витязи Юнгкэ­
эбил и Юрэн», «Сын Юрэн-витязя» ,  «Витязи Джуупкур и Чаата­
ра» и «Племя Майаат», а от Николая Каплина из рода Монгол 
(верховья Нижней Тунгуски) - «Нургаабыл» ,  «Нургаабыл и рус­
ские». Тексты , записанные Г. В .  Ксенофонтовым от якутских 
сказителей,  не отличаются от эвенкийских, поэтому те и дру­
гие можно отнести к одному типу, распространённому у эвен­
ков и якутов к западу от Лены и называемому в якутской фоль­
клористике хосунным эпосом. 

Сравнительное исследование эпических сказаний о хосунах 
(богатырях, предводителях родов, племён) провёл И .С. Гурвич, 
установив наличие таких сказаний у северных якутов, эвенков, 
долган и нганасанов. Он пришёл к выводу, что «хосунные сказа­
ния первоначально оформились в тунгусской среде••, а «древней­
шим пластом оленёкско-ленских низовских хосунных сказаний 
(версия о Юнг Кээбиле) являются воспоминания о происходив­
шей некогда борьбе тунгусов с юкагирами за обладание богаты­
ми охотничьими угодьями низовий Оленёка и Лены•• .  Произведе­
ния подобного типа (западного - по М.Г. Воскобойникову) в 1 950-е 
годы записывались эвенкаведами В.А. Горцевекай и ЕЛ. Лебе­
девой. Один из таких образцов публиковался в газете «Советс­
кая Эвенкия•• ( 1 954. - 20 авг.) на русском и эвенкийском языках. 

В «Эвенкийском фольклоре» М.Г. Воскобойникова раздел «Ге­
роический эпос» состоит из трёх текстов ,  ранее опубликован­
ных в других изданиях: «Кильдынакан••, «Соду Сордончо Солда­
ни•• и «Ятэкэ». В предисловии к разделу автор различает три 
типа эвенкийских эпических сказаний: западный ( соответству­
ющие тексты М.Г.  Воскобойников именует преданиями исто­
рического характера) ,  восточный и забайкальский .  

В принципе такая классификация эвенкийского эпоса при­
емлема, но следует учесть, что западный и забайкальский типы 
пока совсем мало известны ,  записано и опубликовано неболь­
шее число произведений .  При этом большинство из них напе­
чатано не на эвенкийском языке;  одни - в переводе с немецко­
го на русский (забайкальские) ,  другие - с якутского на русский 
(енисейские) . 
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Живое бытование героических сказаний в настоящее время, по 

нашим наблюдениям , обнаруживается только у восточных эвен­
ков. Записей и публикаций из этой зоны намного больше, чем об­
разцов западного и забайкальского типов вместе взятых. 

Н еоце н и м ы й  в клад в изучение  э поса эвенков внесла 
Г. М. Василевич . В 1 936 году был опубликован первый сборник 
образцов эвенкийского фольклора «Материалы по эвенкийс­
кому (тунгусскому) фольклору•• , в который Г.М .  Василевич вклю­
чила все сказания , ранее опубликованные в разных изданиях, 
и три новые записи , от восточных эвенков . Преобладающую 
часть сборника составляют тексты сибирских эвенков, собран­
ные исследовательницей в 1 925 - 1 93 1  годы. 

Материалы последующих экспедиций ( 1 935 - 1 960 гг.) ,  в той или 
иной мере относящиеся к области героических сказаний и преда­
ний, вошли в книгу Г. М.  Василевич ••Исторический фольклор эвен­
ков». Определение жанровой принадлежности всех произведений, 
включённых в неё, сильно затруднено, так как многие из них запи­
саны не от сказителей-певцов, имеющихдолгий исполнительский 
опыт, а от лиц, лишь в какой-то степени сохранивших в памяти то 
или иное произведение. Поэтому большинство текстов представ­
ляют собой фрагменты или небольшие схематичные пересказы 
сказаний, утратившие специфическую художественную форму. К 
числу образцов, которые можно определить как героические ска­
зания, следует отнести все тексты, записанные от восточных (учур­
ских, урмийских, чумиканских и сахалинских) эвенков, хотя три из 
них - <<Умусни••, << Умусликэн•• , << Умун-Умусникэн» - являются , по 
существу, кратким пересказом широко распространённого у даль­
невосточных эвенков сказания о богатыре Умуени (букв. :  ••Одино­
кий••) ,  фрагментами героических сказаний, бытовавших раньше 
среди восточных эвенков (территория Якутии , Амурской области) ,  
являются <<Торганэй, Чаникэй••, <<Мэкэгдыр, Сигундар•• и ••Сирбут­
Сирбунэй••. Остальные тексты, записанные от эвенков этой груп­
пы, больше тяготеют к волшебным сказкам. 

Из числа сказителей , от которых записаны эпические тек­
сты , среди эвенков восточного региона был широко известен 
Гаврила Эдян ( 1 887 г. рожд. ) ,  живший в 1 948 году на реке Урми, 
в посёлке Талакан Хабаровского края. Г. М .  Василевич записа­
ла от него пять произведений.  Некоторая краткость прозаи­
ческих частей объясняется тем, что тексты записывались под 
диктовку. Эти части чередуются с песнями-монологами пер­
сенажей, с присущими им особыми <<личными•• запевами. В этих 
сказаниях содержится много традиционных компонентов эвен­
кийского эпоса - вступление-зачин, эпические формулы. 
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В отличие от названных выше сказание «Кодакчон» было запи­

сано на магнитофонную ленту от Семёна Савина ( 1 894 г. рожд. , 
мать - эвенкийка из рода Эдян,  отец - якуr). Исполнитель слышал 
это произведение от эвенка Соготоха Эдян во время отдыха на 
охоте и воспроизвёл его, как сумел запомнить, в 1 960 году для за­
писи. Сказание несколько отличается от всех остальных, в нём 
имеются некоторые образы, мотивы, эпизоды и отдельные слова, 
происходящие из якугекого олонхо. 

Кроме этих сказаний для характеристики эпического твор­
чества эвенков и сравнительного освещения произведений, 
публикуемых в настоящем томе, в издании Г. М .  Василевич важ­
ны «Хуругучон» и «Торганэй и Чаникой»,  записанные от пред­
ставителей рода Бута, к которому принадлежал Н .Г. Трофимов 
- исполнитель публикуемых нами сказаний. 

Г.М .  Василевич выявила традиционную структуру героичес­
ких сказаний эвенков, заключающуюся в строгой последова­
тельности повествования: появление Среднего мира - тради­
ционное вступление-зачин; рождение, первый этап жизни глав­
ного героя; поход героя, его борьба с противниками , обрете­
ние невесты (или спасение сестры, брата) и возвращение до­
мой, завершающееся пиром. Она отметила, что сказание мо­
жет повествовать не только о жизни одного героя, но и двух­
трёх и более поколений богатырей. Используя материалы сво­
их многочисленных экспедиций, исследовательница устано­
вила ареал распространения эвенкийских сказаний. На конк­
ретных примерах она показала оригинальность, самобытность 
эвенкийского эпоса, отметив в то же время наличие в нём сле­
дов влияния эпических традиций соседних народов, в частно­
сти якутов,  бурят, монголов. При этом было высказано предпо­
ложение, «что общие поэтические традиции складывались в 
глубокой древности , когда тюрка- и монголаязычные племена 
были такими же охотниками,  как и тунгуса-язычные, и ското­
водство у них ещё только зарождалось». 

Более подробно вопрос о родственности и взаимодействии 
эпичес ких традиций эвенков и я кутов  освещён в статье 
И .В .  Пухова. Сопоставив материалы якутских олонхо и нимн­
гаканов восточных эвенков, в частности сказания «Иркисмон­
дя-богатырь» , записанного от Н .Г. Трофимова, автор приходит 
к выводу, что существуют разные по времени пласты перекли­
чек в эпосе этих народов. Некоторые общие черты эпических 
произведений якутов и эвенков имеют древние истоки и отно­
сятся к самому раннему периоду исторических и культурных 
контактов. Этим отнюдь не исключается фактор влияний , в том 
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числе и самых недавних, роль якутско-эвенкийского двуязы­
чия некоторых исполнителей и т.д. И. В.  Пухов справедливо оце­
нивает многие совпадения в якутском и эвенкийском эпосе 
как результат длительного культурного взаимодействия. Спор­
ным представляется утверждение автора о краткости эвен­
кийских сказаний - в отличие от обширнейших якутских олон­
хо, в чём автору видится свидетельство известной отражён­
ности и даже вторичности некоторых моментов в нимнгаканах 
по отношению к олонхо. Вспомним свидетельство И . Георги о 
том,  что «некоторые из этих песен (сказаний. -А. М.) очень �ин­
ны».  А.В .  Романова также отметила исполнение сказании «В 
течение двух-трёх, а иногда и большего количества вечеров» .  
Об  этом же свидетельствуют сказания Н . Г. Трофимова «Иркис­
мондя-богатырь» , записанное на магнитофонную ленту ( 1 8  ча­
сов звучания) ,  и «Торгандун Средней земл и »  ( 1 50 страниц 
сплошного машинописного текста).  Таким образом , скорого­
ворка и стилевая обеднённость, улавливаемые в некоторых 
позднейших записях, не должны нас вводить в заблуждение.  

С конца 1 960-х годов к собиранию и подготовке публикаций 
сказаний эвенков были привлечены лингвисты , носители язы­
ка А. В .  Романова и автор данной статьи . Результатом этой ра­
боты явился сборник «Фольклор эвенков Якутии» .  Два из чис­
ла включённых в него сказаний записаны А .В .  Романовой в 
1 960 году: «Сиротка Нюнгурмок» - от Е .Г.  Трофимова ( 1 908 г. 
рожд. , пос. Аим Хабаровского края) и «Богатырь Тамнан и и Дё­
ломо-Дёнуйкан» - от С . В .  Титова из рода Эдян ( 1 890 г. рожд. ,  
пос .  Курунг-Урях Хабаровского края) .  

Нимнгакан «Сиротка Нюнгурмок» входил в репертуар брать­
ев Н . Г.  и Е. Г. Трофимовых. Они научились исполнять его от из­
вестного эвенкам, кочевавшим в то время по бассейну Учура и 
верховьях Зеи, сказителя Семёна Заболоцкого (из рода амур­
ских Бута) .  Текст опубликован без разбивки на стихи , хотя в 
монологах героев наблюдается определённый ритм. В сказа­
нии имеются все традиционные эпические компоненты , типич­
ные для сказаний восточных эвенков. 

Второе сказание - «Богатырь Тамнани и Дёломо-Дёнуйкан•• 
- изложено сжато, лаконично. Оно начинается как сказка («На 
берегу реки жили старуха со стариком•• ) ,  но традиционные эле­
менты эпического повествования в нём сохранены: запевные 
слова героев, собственные имена, чудесное рождение бога­
тырей и т.д. Нимнгакан состоит из двух частей ,  каждая пове­
ствует о приключениях одного из братьев: первая - о Тамнани,  
вторая - о Дёломо-Дёнуйкане .  
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Значительную часть сборника составляют текст и перевод 

уникального памятника эвенкийского эпоса « Иркисмондя­
богатырь», записанного нами от Н .Г.  Трофимова. В этом нимн­
гакане рассказывается о подвигах четырёх пеколений героев. 
Однако

v
в книге опубликовано повествование о жизни трёх по­

колени�; заключительная его часть - о приключениях богаты­
ря четвертого поколения - была записана самим сказителем 
позже и поэтому в издание не вошла. 

Интересные образцы эпического творчества эвенков Амура 
записала и опубликовала Н . Я .  Булатова. Она зафиксировала 
вари�нты широко распространённых у восточных эвенков ска­
зании с главными героями Хуруrучон и Секак. 

Опубликованные материалы в значительной степени дополня­
ются записями, хранящимися в архивах. Записи были сделаны 
экспедициями лингвистов Института языка, литературы и исто­
рии ЯНЦ СО АН СССР, Института языкознания (ЛО) АН СССР к эвен­
кам восточного региона. В одних случаях это ранее неизвестные 
произведения, в других - варианты уже опубликованных. 

Архивные за
v
писи весьма существенны, поэтому мы их перечис­

лим� «Тывгунаи-Уркэкэн» («Тывгунай-паренёк», запись АН.  Мыре­
евои, пас. Угоян Алданского района Якутской АССР, 1 965 г.) ,  «Хуру­
гучон» (запись АВ. Романовой, пас. Кукан Хабаровского края, 1 972 г.) ,  ••Отани-мата>> (••Отани-богатырь>>, запись АН. Мыреевой, пас. 
Вал Сахалинской обл. , 1 973), ••Хуркокчон>> (запись АН.  Мыреевой, 
пас. Ульген Амурской обл . ,  1 973 г.), ••Дули н бутаХуругучонин>> ( ••Ху­
ругучон Среднего мира>>, запись Н.Я.  Булатовой, пос. Вал Сахалин­
ской обл. ,  1 975 г. ), ••Торганай>> (запись 111 комплексной фольклорной 
экспедиции ИИФиФ СО АН СССР и ИЯЛИ ЯНЦ СО АН СССР, пас. 
Хатыстыр Алданского района ЯАССР, 1 986 г.) ,  ,, Умуслиндя-сонинr>> 
( ••Умусли�?я-богатырь>> ) ,  ••Мэнгрундя-мата>> ( ••Мэнгрундя-бога­
тырь>>), <<Делор и мевалкан Дёлоникан-мата>> ( ••дёлоникан-богатырь 
с каменным сердцем>>), «Гарпарикан>> (запись Г. И.  Варламовой, рай­
он им. П.Осипенко Хабаровского края, 1 987 г.) .  

В целом имеющихся источников вполне достаточно, чтобы 
судить о составе, типологии и поэтике эвенкийского эпоса, 
выявить ареал его распространения и некоторые особеннос­
ти эпического исполнительства. 

Все упомянутые выше тексты записаны от эвенков пожи­
лого возраста (60 - 85 лет) , имевших разную исполнительс­
кую практику. Из-за ослабления интереса к фольклору и от­
сутствия слушателей в последние три-четыре десятилетия 
многим из них редко доводилось сказывать эпические произ­
ведения, что, безусловно, отразилось на качестве записан-
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ных текстов (фрагментарность, пересказ сюжета, неустой ­
•tивость в использовании эпических формул , оговорки , ввод 
:)лементов современной речи,  изобилующей заимствовани­
нми из других языков, в основном из русского и я кутского и 
др. ) .  И всё же несмотря на фрагментарность записи в боль­
шинстве текстов сохраняются традиционные эпические эле­
менты - зачин, сложные собственные имена героев ,  их лич­
ные запевы,  гиперболизация действий,  постоянные образцы 
эпитетов ,  эпических формул и др. Так, например, в сказании 
«Хуругучон>> ,  записанном А.  В .  Романовой в 1 972 году в посёл­
ке Кукан Хабаровского края от 60-летней исполнительницы 
А.Е .  Семёновой из рода Эдян ,  имеются традиционные запевы 
гипа героканен-героканен,  генё-генёй и сложные собствен­
ные имена: «Выросшая , удерживаясь на ш ести суставах ,  с 
шестью косами Нюнгурмэк-девушка» ( Н юнгурмэк букв. :  «Ше­
стёрка») ,  <<Родившийся в морозное утро в расщелине восьми 
скал Хелтаниндя-богатырь>> (Хелтаниндя букв. :  ••Крепкий ут­
ренний мороз») .  Эти имена главных героев нимнгакана «Хуру­
гучон» встречаются почти в каждом сказании восточных эвен­
ков .  (Заметим также, что исполнительница использует эпи­
ческие формулы типа:  «сказанное тобой (твою речь) впитала 
я сердцем-печенью, вкрутила в свои уши ,  задержала в мыс­
лях, увидела глазами>> . )  В сказании много постоянных эпите­
тов ,  характерных для эпоса: <<трёхлучистое восходящее сол­
нце>>, ••с восемью звонкими копытами дикий олень>> , «звонкое 
имя>> ,  ••вечнозелёная трава>> и др. 

На этом фоне особенно выделяются тексты удивительно талан­
тливого сказителя Николая Гермогеновича Трофимова, которого 
мы уже упоминали , в частности, в связи со сказанием <<Иркисмон­
дя-богатырь>>, опубликованном в книге «Фольклор эвенков Якутии>>. 
Наше издание знакомит читателя с ещё двумя замечательньJми 
сказаниями, записанными от Н.Г. Трофимова: «Храбрый Садани­
богатырь» (2632 стиха) и «Всесильный богатырь Дэвэлчэн в рас­
шитой-разукрашенной одежде>> (3 1 43 стиха) .  Эти сказания несут в 
себе типовые черты эвенкийского эпоса и замечательно вопло­
щают их традиционное поэтическое богатство. 

Николай Гермогенович Трофимов ( 1 9 1 5 - 1 971 ) -один из после­
дних сказителей, сохранивших в памяти героический эпос родно­
го народа. Учителями его были сказители-сородичи из большого 
эвенкийского рода Бута, упоминаемого в письменных источниках 
в XVII века на средней части Алдана, в середине XVIII века - среди 
удских эвенков, в середине XIX века - по рекам Бурее и Селемдже, 
на Сахалине и около Аяна, а в 50-е годы ХХ века - по притокам 
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Алдана (Учур, Алгома), по Алдану ниже Учура, на реке Уде и в райо­
не Аяна. Как мы убедимся, с этими территориями соотносим пред­
полагаемый ареал распространения сказаний, вошедших в репер­
туар Н. Г. Трофимова. 

Когда Н .  Г. Трофимову шёл десятый год, он впервые услышал 
нимнгакан. Его исполнял первый учитель будущего сказителя 
- амурский эвенк Семён Заболоцкий (из рода Бута) .  «Иркис­
мондя-богатырь» - так называлось это сказание - звучал не­
сколько вечеров подряд. Уже при втором проелушивании маль­
чик мог повторить некоторые понравившиеся ему части. А во 
время третьего исполнения он сел поодаль от сказителя и ,  зак­
рыв глаза, как бы ушёл в себя, «оставив только уши», вполго­
лоса повторил за ним весь нимнгакан. Ученик оказался спо­
собным, через год он целиком пел сказание своим сверстни­
кам.  От сказителя С.Заболоцкого Н .Г. Трофимов выучил и ним­
нгакан «Торгандун Средней земли>>, и «Храбрый Садани-бога­
тырь» . Вторым учителем был учурский эвенк Александр Коле­
сов (тоже из рода Бута) ,  от которого Трофимов перенял «Все­
сильного богатыря Дэвэлчэна в расшитой-разукрашенной 
одежде>> и «Старушку Нюнгурмок>> .  Последнее было записано 
не от него, а от его старшего брата - Егора Трофимова. Текст 
представляет собой краткий пересказ содержания , так как за­
писывался под диктовку. Несмотря на это, во многих деталях 
(зачине, словах-запевах, отдельных традиционных описаниях, 
языке) явно обнаруживается та же манера исполнения, что и у 
Н .Г. Трофимова, одна школа сказительства. Сказания от А.Ко­
лесова Н . Г.  Трофимов усвоил в тринадцать лет. Он пел их дол­
гими зимними вечерами родителям и родственникам, с кото­
рыми в то время кочевал и охотился в верховьях Учура. С 1 4  
лет Н .Трофимов уже пел перед значительным числом слуша­
телей, когда после охотничьего сезона эвенки собирались в 
большое стойбище. В ЗО-е годы в Якутии кочевые эвенки ста­
ли объединяться в промыслевые артели, и у сказителя появи­
лась возможность чаще исполнять нимнгаканы и тем самым 
совершенствовать своё искусство. 

Героические сказания пользавались большой популярнос­
тью у эвенков . Их исполнение всегда было радостным празд­
ником . Народ любил и ценил своих талантливых сказителей , 
послушать которых съезжались люди из дальних кочевий . 

По словам Е.Г. Трофимова, исполнение нимнгакана обычно 
начиналось вечером, после окончания работ по хозяйству и 
ужина. Слушатели, стар и млад, собирались у самого сказите­
ля или в чуме эвенка, к которому он приехал погостить. 
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Сказитель садился на почётное место - маху, на меховой 

коврик - кумалан и, прикрыв глаза, некоторое время сосредо­

точенно молчал. Все присутствующие должны были сидеть тихо 

и не отвлекать его. При полной тишине сказитель начинал про­

износить зачин повествования возвышенным ,  торжественным 

тоном, постепенно наращивая темп речи и силу голоса. 

И сполнение героического эпоса было своеобразным теат­

ром одного актёра. Талантливый сказитель не просто излагал 

содержание, а всеми доступными средствами - пением, раз­

личными жестами, выразительной мимикой - изображал каж­

дого персенажа сказания: и богатырского оленя, и коня , и все­

возможных духов ,  и других действующих лиц, уводя слушате­

лей в мир сказания . Увлечённые, они время от времени воз­

гласами выражали своё отношение к тому, что происходило с 

героями . Такая реакция аудитории зафиксирована в 1 949 году. 

Длинное сказание исполнялось несколько вечеров подряд. 

Если сказитель был приезжий, то хозяева, у которых он остано­

вился , обязательно забивали оленя и угощали желанного гос­

тя. Когда послушать нимнгакан приезжали эвенки из другого 

стойбища, они должны были тоже забить своего оленя для уго­

щения. Это был обычай, отражающий высокое почитание ска­

зителей , носителей народной мудрости , накопленной веками .  

Каждый исполнитель по-разному оценивает произведения 

своего репертуара, деля их на интересные и не очень интерес­

ные. Одними персенажами он гордится, восторженно описы­

вает их внешность, доспехи, действия,  верхового оленя или 

коня,  вкладывая в уста героев самые яркие образные слова. В 

отношении к другим (слабым,  трусливым и т.п . )  проявляется 

его явное неодобрение, пренебрежение. Особенно не по душе 

ему противники богатырей - аи, представители злых сил Ниж­

него или Верхнего мира. 
Материалы по эвенкийскому эпосу свидетельствуют о том , 

что в нём имеются такие древние элементы,  как героическое 

сватовство, борьба с чудовищами и др. ,  присущие догосудар­

ственному эпосу. 
Эвенкийский эпос воспевает слияние человека с природой, 

их единство, напоминая о первоначальном месте человека в 

мире ,  о самых «корнях» человеческого бытия . П рекрасны на­

ряду с мужскими персенажами образы эвенкийских женщин. 

Сюжеты эвенкийских нимнгаканов разнообразы. Есть ска­

зания об одиноких героях - пеших охотниках, становящихся 

родоначальниками эвенков;  о женщинах-богатырках; о брать­

ях-богатырях, спасающих друг друга; о брате и сестре и др. 
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Наиболее распространёнными из них, бытовавшими у восточ­
ных эвенков в разных вариантах, были сказания об Умуснико­
не, Торганае, Хуругучоне. 

Эвенкийские героические сказания вобрали в себя многие 
фольклорные жанры: мифы, легенды, обрядовые благопоже­
лания, заклинания и т.д. Испытывая воздействие повествова­
тельных и поэтико-воззренческих традиций,  складываясь на 
их основе , нимнгаканы как жанр творчески преобразуют их, 
придают им специфическую художественную форму. В них все­
гда присутствует высокий ,  торжественный стиль.  Сказания 
характеризуются сочетанием прозаической и ритмико-поэти­
ческой форм: ритмико-поэтические части, представляющие 
собой монологи и диалоги героев, поются, а прозаические -
по-особому сказываются. 

Композиционная структура сказаний всегда постоянна: 
1 .  Зачин-вступление: 
а)  сообщается ,  что события, о которых говорится в сказа­

нии, происходили очень давно; 
б)  описание страны, местности, где живёт герой;  
в) описание главного героя или героев (двух братьев или бра-

та с сестрой) .  
2.  Завязка: 
а) случается несчастье (похищение сестры);  
б) герой желает увидеть мир (нарушение территориальной зам-

кнутости, контакты с отдалёнными племенами или народами); 
в) героическое сватовство.  
3 .  Кульминация: 
а) борьба с противниками; 
б)  борьба с братьями будущей жены.  
4. Развитие действия: 
а) женитьба и свадебный пир;  
б)  переезд молодой семьи на родину мужа. 
Сказания,  включённые в данный том,  представляют собой 

ярко выраженный восточный тип эвенкийских сказаний, рас­
пространённый как среди верхнеалданско-зейских (Якутия,  
Амурская обл. ) ,  так и среди дальневосточных эвенков (Хаба­
ровский край, Сахалин).  В отличие от больших по объёму ска­
заний ( <<Иркисмондя-богатырь», «Торгандун Среднего мира») ,  
повествующих о героических подвигах героев нескольких по­
колений, в публикуемых сказаниях речь идёт главным образом 
о богатырских приключениях только главного героя. 

Оба сказания имеют традиционный зачин, вступление, кото­
рое эвенки называют нимнакан тэкэнин - «основание сказания». 
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В основе зачина - миф о первотворении, превратившийся в тра­
диционную эпическую формулу. В нём описывается одновре­
менное возникновение трёх миров, которые, по образному срав­
нению, появились «Подобные чутким ушам 1 Годовалого дикого 
оленя» .  Но из этих трёх миров в зачине воспеваются два: Сред­
ний, что « . . .  расстилался 1 С кумалан», и Верхний - небо, которое 
« . . .  растекалось 1 С донышко берестяного короба». 

Мифологическое представление о трёх мирах традиционное 
для древнего фольклора. В эвенкийских сказаниях восточного 
типа их описания одинаковы, различия сводятся к отдельным 
деталям; кроме того, описания эти могут быть краткими или 
развёрнутыми. Например, в одном сказании - о богатыре Со­
дани - описание Среднего мира состоит из 70 стихов, а в дру­
гом - всего из 30. 

В сказании «Храбрый Садани-богатырь» в Среднем мире жи­
вут брат с сестрой - Содани и Аякчан Ивекчан-красавица. Он� 
« . . .  родились 1 На Средней земле-матери, 1 Смешавшись с ее 
водами и деревьями, 1 С её сочными травами» .  В этом также 
проявляются мифологические представления эвенков о про­
исхождении человека на земле. 

С главным героем сказания Содани связывается идея уста­
новления счастливой жизни на земле. Необыкновенность ге­
роя подчёркивает описание его жилища, внешности, ловкости, 
силы.  

Но судьба распорядилась так, что в первом же сражении с 
авахи он погибает от руки богатыря Нижнего мира Сэлэмэ Дэ­
виндэра. Главным действующим лицом сказания становится 
брат Содани - Иркиничэн. Он расправляется с Сэлэмэ Дэвин­
дэром,  затем спускается в Нижний мир, побеждает авахи Сэ­
лэмэ Дыгияндю, забирает похищенную им свою сестру Аякчан 
Ивекчан-красавицу и возвращается домой. В отсутствие Ир­
киничэна родилась и выросла его дочь Туливчан. Будучи от при­
роды наделена даром предвидения и способностью оживлять 
мёртвых, она стала шаманкой. В конце повествования она бла­
гословляет эвенков благополучно жить в Среднем мире. 

Это произведение, вероятно, передано в сокращённом ва­
рианте. Сказитель изложил лишь основной сюжет, связанный 
с главным героем. В практике сказительства это вполне допу­
стимо. Исполнитель может опускать или добавлять, в зависи­
мости от обстоятельств, целые эпизоды или даже циклы.  Здесь 
он должен был поведать о том,  откуда появился Иркиничэн, 
как он женился , кто его жена, как родилась дочь и так далее, но 
этого, к сожалению, в повествовании нет. 
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АННА М ЫРЕЕВА 
В сказании с большой любовью рисуются образы женщин.  

Аякчан Ивекчан, Тупивчан воплощают идеал эвенкийской жен­
щины: красоту, доброту, скромность, мудрость, прозорливость готовность прийти на помощь в любое время. 

' 

Персонажи-авахи всегда изображаются уродливыми, хвас­тливыми, жестокими и коварными. 
Сказание �Всесильный богатырь Дэвэлчэн в расшитой-ра­зукрашеннои одежде» содержит один сюжетно-повествова­тельный цикл .  В зачине идёт речь о брате и сестре, которым « . . .  суждено было родиться, 1 Чтобы стать предками эвенков». Дальнейший ход событий во многом отличается от сюжета сказания о Садани .  Перед слушателем развёртывается кар­тина героического похода главного героя - Дэвэлчэна. После с�асения своей сестры, Солкондор-красавицы, Дэвэлчэн по 

ее совету отправляется в Верхний мир за своей суженой . П ре­
одолев все пре:_пятствия,  он достигает цели. Дэвэлчэн возвра­щается с женои на Среднюю землю, строит «четырёхугольный дом-жилище»,  у них рождаются два сына - продолжатели рода. 
Так устанавливается на Средней земле счастливая жизнь в достатке и радости. 

Сказание ценно тем, что в нём в большом изобилии содержат­
ся сведения об обычаях, верованиях, хозяйственном укладе, 
жилище, одежде, утвари, оружии эвенков. Много этнобытовых подробностей и в описании приготовлений к рождению ребён­
ка, родов женщины. Данное сказание в какой-то мере является 
своеобразной энциклопедией быта и духовной жизни народа. 

Своеобразна и самобытна поэтическая фактура обоих ска­
заний.  Повествовательные части почти целиком состоят из 
типизированных описаний, представляющих собой в основном 
традиционные эпические формулы. Эти формулы и обеспечи­
вают определённую ритмику речи сказителя .  

Примечательны запевы в песнях-монологах героев. Иногда 
они повторяются неоднократно, как припев, что дало повод 
некоторым тунгусоведам называть их запевами-припевами . Повторяющиеся припевы , по утверждению Г. М .  Василевич, 
характерны не только для сказаний, но и для мифов и шаманс­
ких песнопений. Запевы-припевы можно наблюдать в эвенкий­
ских песнях-импровизациях и во всех хороводных танцах тун­
гусов и других народов, например ближайших соседей эвен­
ков - якутов и бурят. У эвенков каждая локальная группа имеет 
свои запевы-припевы для круговых танцев. 

В сказаниях наряду с богатырями выступают их помощники, 
верховые олени , которые дают им добрые советы. Обычно это 
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J tикие или домашние олени. Обращаясь к своим хозяевам, они 
, оже поют, их песни-монологи обычно имеют запев с корнем 
: 1нтэ - со значением харкать, издавать трубные звуки (о диком 
и домашнем олене).  

у каждого богатыря своя мелодия песни, свой запев, и ска­
:Jитель при исполнении мастерски меняет голос: от нежно-ме­
Jюдичного (женские персонажи) ,  воинственно сильного (бога­
' ыри-аи) до грубого, отрывистого (богатыри Нижнего мира).

� 
Представляют интерес поэтические особенности сказа�:�ии. 
Эпические формулы,  как бы обозначающие канву повество­

вания, состоят из хорошо «Подогнанных» стихов.  Их ритмичес­
кая организованность и своеобразная мелодичность достига­
ются в основном аллитерацией, например: 

Появились белые тучи, 
Сгустились чёрные тучи, 
Сбежались красные тучи . . .  

Или: 

Мои слова 
Вбей [себе] в мозг, 
Учуй нутром, 
Вкрути в уши! 

Созвучными могут быть первые слоги строк. 
Каждый стих обычно содержит часть предложения, постро­

енного, как правило,  по принципу синтаксического паралле­
лизма . Количество слогов может быть разным. Встречаются 
строфы со сплошной или с перекрёстной рифмовк�й ;  она п�­
чти всегда глагольная, что обусловлено спецификои эвенкии­
екай речи ,  где порядок слов в предложении в основном посто­
янный - подлежащее стоит в начале предложения, сказуемое 
замыкает его, например: 

Там 
Ели-деревья, сталкиваясь, росли, 
Лиственницы-деревья, сплетаясь, росли, 
Сосенки-деревья, хватаясь {друг за друга], росли, 
Берёзы-деревья, соприкасаясь, росли . . . 

Во втором нимнгакане описание растительности Средней 
земли даётся по-другому, с перекрёстной рифмовкой:  
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Ёлочки-деревья её 
Распускались, словно подснежники, 
Листвиннички-деревья её 

АННА МЫРЕЕВА 

Блестели, как молодая шерсть осеннего оленя. 
Сосенки-деревья её 
Росли, подобно хвосту рыжей белки . . .  

И з  приведённого примера видно, как сказитель искусно ис­пользует ШИР_?КО распространённое в фольклоре средство ху­дожественнои изобразительности - сравнение. Нимнгаканы изобилуют очень меткими, образными, близкими и понятными слушателю-эвенку сравнениями. 
Затупившееся, истёршееся , искривившееся во время по­единка оружие богатырей сравнивается с привычными для эвенка предметами: 

Как скребки старухи мастерицы, 
Уткэны их затупились, 
И они их назад отбросили 
Но копья их 
Стали как кривое острие ножа 
Старика кузнеца, 
Они их через свои макушки бросили. 

f!.овко и легко садящийся в седло богатырь уподоблялся са-мои большой красивой таёжной птице - чёрному глухарю: 

Наш человек 
Ловко, как чёрный глухарь, 
Вскочил на своего 
Дикого оленя . . .  

Высоко поднятые уши коня в сказаниях непременно сравни­ваются с подбитыми мехом лыжами эвенка: 

Двум эвенкийским лыжам, 
Рядом поставленным, подобные, 
Серебряные уши свои 
Он поднял кверху, 
Назад попятился. 

Излюбленным средством описания фантастических, сказоч­но-волшебных превращений, которыми изобилуют сказания, 
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�шляется гиперболизация .  Гипербола используется повсюду, 
начиная с описания трёх миров, богатырей , их жилищ, битв и 
кончая описанием торжества победы добра над злом,  гимном 
продолжению жизни, рода человеческого на земле. Приведём 
пример описания вооружения богатыря: 

В углу утэна 
Дваждывосьмисаженный 
Роговой лук. 
Богатырская железная 
Семипудовая стрела 
С восьмипудовой подпоркой, 
С разящим огненным наконечником. 
К луку был прислоне н уткэн 
С семидесятисаженной выемкой, 
С ним рядом -длинное копьё 
С остриём в три пяди. 

Сказитель часто использует приём повтора, свойственный 
фольклору вообще, но особенно характерный для волшебных 
сказок и произведений эпоса. Например, описание битвы по­
чти полностью повторяется , когда богатырь возвращается с 
победой и повествует о своём походе ; когда к кому-нибудь 
обращается с речью, полностью повторяет своё имя , а оно 
бывает очень длинным и подробным (с указанием того, кто 
отец и мать, на чём герой ездит, во что одет и т.д. ) .  Встречает­
ся также приём тройного повторения действия : богатырь 
трижды выполняет испытания перед женитьбой ; трижды уби­
вает противника из Нижнего мира,  чтобы окончательно его 
уничтожить. 

Эпическими формулами певец пользуется как готовым поэти­
ческим материалом, несколько изменяя их в зависимости от той 
или иной ситуации.  В процессе исполнения он может добавить в 
сказание те или иные подробности. Традиционные формулы по­
вторяются неоднократно при описании гнева, битвы богатырей, 
бега оленя или коня , победы, свадьбы, рождения и возмужания 
героя, пира и т.д. Каждый раз перед тем как начать речь бога­
тырь произносит постоянную формулу приветствия: 

Вы, двое, привет примите, 
А потом будет разговор! 

или в изменённом виде: 
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Сначала привет 
Твоему гладкому лицу и твоей мудрости, 
Потом разговор. 

АННА МЫРЕЕВА 

Кроме этих приёмов, в нимнгаканах в изобилии встречаются афоризмы,  пословицы, поговорки, украшающие речь героев, полнее раскрывающие богатство и своеобразие языка нимн­гаканов. 
Изобразительные средства эвенкийских сказаний зачастую почти такие же, как в эпосе монгола- и тюркоязычных народов, с которыми эвенки контактировали испокон веков. Все нимн­гаканы восточных эвенков имеют особенно м ного общего с олонхо - эпическими сказаниями ближайших соседей - яку­тов.  У них аналогичные вступления-зачины, генеалогическая цикличность, почти одинаковые описания появления врага, гнева богатыря, битвы, красоты девушки, бега коня или оленя и т.д. Язык восточных сказаний характеризуется большим ко­личеством заимствований из якутского языка, иногда встре­чаются и русские слова в эвенкийской огласовке. Общность поэтических традиций народов Сибири можно объяснить типологическим сходством,  но исключительная близость эвенкийских сказаний с якутскими олонхо - это ре­зультат тесных исторических контактов ,  непосредственного общения,  когда происходит взаимообогащение поэтических культур. 

В целом же эвенкийские сказания - самобытные эпические про­изведения, вершинные образцы устного народного творчества небольшага таёжного народа. 

г. ЯКУТСК 
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Михаиn ВОСКОБОЙНИКОВ 

ПРИПАСТЬ К РОДПИКУ 

О собирании и публикации устного 
народного творчества эвенков за первые 

40 лет советской власти 

у эвенков, как и у всех народностей советского Крайнего 
Севера, широко бытуют различные жанры националь�·юго фоль­
клора. Устное народное творчество аборигенов таиги и тунд­
ры зародилось в древнейшие времена и в течение многих ве­
ков передавалось из поколения в поколение, .�з уст в уста. 

Ещё в дореволюционные годы некоторые ученые в своих тру­
дах выделяли вопросы бытования фольклора эвенков, отме­
чая дарования народных сказителей. Так, И . Георги приводит 
содержание отрывка из эпического предания баргузи�ских 
эвенков и кратко останавливается на бытовании эвенкииских 
песен. Несколько более подробное представление о �есенном 
жанре эвенков мы встречаем в статье Г. Гута, которыи записал 
у енисейских эвенков несколько песен на их родном языке. В 
1 9 1 2  году П . П .  Малых, занимавшийся изучением материаль­
ной культуры эвенков Бурят-Монголии,  собирая русские пере­
сказы некоторых фольклорных сюжетов,  отмечал нигилисти­
ческое отношение к самобытному эвенкийскому фольклору. В 
1 924 году в одной из своих статей он писал: «Фольклор ороче­
нов (баунтовских эвенков. - М . В. ) ,  в непосредственном со­
седстве с которыми мы живём десятки лет, не только неизвес-
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тен и не изучен,  но даже больше - вызывает сомнения в суще­
ствовании, и нередки случаи , когда человек, соприкасавший­
ся с ороченами в течение долгих лет, ничтоже сумняшеся за­
являет, что у ороченов нет ни сказок, ни легенда ни песен>>. 

О большой приверженнести эвенков к своему национально­
му фольклору подробно писал и начальник Хатангской этног­
рафической экспедиции И Л .  Толмачёв: «Все тунгусские сказ­
ки и предания, - говорит Толмачёв, - сообщённые нам Дани­
лой, он слышал от своего дяди, что, конечно, делает их для нас 
ещё более интересными . . .  Целый ряд его рассказов напоми­
нал нам сказки Андерсена, Гримма, баллады Жуковского и 
Пушкина и др . . .  С каким удовольствием слушают инородцы 
сказки , мы видели сами ,  и я никогда не забуду, как рад был Да­
н ила, когда я в награду за его сказки рассказал ему про подви­
ги Ильи Муромца, как не забуду того восторга, с которым он 
прослушал знаменитую сказку «О рыбаке и рыбке».  

Наиболее значительными из собраний образцов эвенкийс­
кого фольклора в дореволюционные годы являются записи 
К. М. Рычкова, на которых мы остановимся ниже более подроб­
но. Предшественником К .М.  Рычкова по сбору произведений 
эвенкийского фольклора был В.  Н .  Васильев, участник Хатанг­
ской экспедиции,  который в 1 905 году в Илимпийской тундре, в 
районе озёр Ессей и Яконгда, записал несколько сказок и пре­
даний эвенков. В .Н .  Васильев прошёл большой путь полевого 
этнографа, неоднократно бывал в научных командировках и 
комплексных экспедициях среди якутов ,  тофалар и эвенков. 
Труды В . Н .  Васильева, написанные им как в дореволюционные 
годы, так и за время его работы в Якутской комиссии при АН 
СССР, известны в нашей стране и за её пределами .  Но, отлично 
владея якутским языком, В . Н .  Васильев не знал эвенкийского 
языка, и поэтому все записи фольклорных текстов, сделанные 
В .Н .  Васильевым, даны лишь в русском переводе. Сказители 
рассказывали сказки и предания на родном эвенкийском язы­
ке, якут, знавший эвенкийский язык, или эвенк, владевший 
якутским языком, передавал содержание Васильеву на якутс­
ком языке,  публикация же текстов осуществлена только на 
русском языке. 

Кратко остановимся на содержании преданий, записанных 
В . Н .  Васильевым , которые спустя семь лет были записаны 
К.М. Рычковым, но уже на эвенкийском языке. В предании «Ури­
ан и Молуна» повествуется о двух могущественных витязях -
Уриане и Молуне,  об их борьбе, о сыне Уриана, победившем 
витязя Молуна. В предании «Оран» рассказывается о храбро-
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сти богатыря Илимпийской тундры Орана, о том, как его одно­
го испугались тридцать эвенков, и о доброте Орана, освобо­
дившего из плена захваченного им одного из враждебных ему 
лучников. В предании «Два брата» повествуется о различных 
эпизодах борьбы двух братьев с лучниками. В предании «Eha» 
отражены межродовая борьба и распри между хирогирцами и 
кундогирцами.  Выделяются подвиги героя Eha. Предание за­
канчивается картиной мирной жизни рода Хирогир. В преда­
нии «Умна» речь идёт о различных похождениях героя по имени 
Умна из рода Ельдагир. Умна, имеющий только лук, встречает­
ся с группой эвенков,  стреляющих из ружей.  Умна всех их по­
бедил. В предании «Юраки» рассказывается о том, как некогда 
у юраков потерялея один человек на охоте и как группа юраков 
по совету мудреца разыскивает этого охотника. В предании 
«Дыгын» приводятся эпизоды, связанные с жизнью якугекого 
<<царя» Дыгына, о его сражениях с тунгусским богатырем. Ды­
гын заключает мир с непобедимым тунгусским витязем и отда­
ёт за него замуж свою дочь.  Но это не нравится родовичам 
дыгына, и они на шестой год убивают во время сна тунгусско­
го богатыря. Затем приходят русские и ,  напоив пьяными Ды­
гына и его приближённых, убивают их вместе с Дыгыном. Так 
заканчивается владычество коварного Дыгына. 

Как правильно отмечает собиратель ,  <<пять из этих преданий 
относятся исключительно к тунгусскому быту. Одно, озаглав­
ленное мною <<Юраки» ,  по словам самого рассказчика, поза­
имствовано от юраков на реке Енисее. Наконец, последнее -
••дыгын» - представляет, по-видимому, один из вариантов из­
вестного якутского предания, заимствованный от якутов и не­
сколько видоизменённый». 

у эвенков широко бытуют сказки о животных, в частности о 
лисе. Иногда в одну сказку вплетается по семи ,  двенадцати и 
даже пятнадцати сюжетов ,  бытующих одновременно как от­
дельные самостоятельные сказки . Для енисейских эвенков 
характерна сказка с контаминацией многих сюжетов о продел­
ках лисы. Такие сказки зарегистрированы и В . Н .  Васильевым. 

Константин Михайлович Рычков (литературный псевдоним 
Ракай),  родившийся в Усть-Каменогорске Семипалатинской 
губернии в 1 882 году в бедной мещанской семье, с пятнадцати 
лет был связан с революционным подпольем. Эта связь при­
вела К.М. Рычкова в политическую ссылку в Туруханский край 
Енисейской губернии, где он пробыл с короткими перерывами 
с 1 903 по 1 9 1 3  год. Перу К .М.  Рычкова принадлежат научные 
исследования в области этнографии, лингвистики и фолькло-
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ра народностей Туруханского края. В музее этнографии и ант­
ропологии АН СССР в Ленинграде хранятся этнографические 
коллекции северных народностей, собранные Рычковым в до­
революционные годы. 

К . М .  Рычков является также автором многочисленных эт­
нографических рассказов, очерков, публицистических ста­
тей и литературно обработанных сказок эвенков, ненцев и 
др. народностей .  

Активный участник гражданской войны , член партии с 1 905 
года, К .М.  Рычков скончался в г. Семипалатинске в 1 923 году. 

С 1 903 по 1 91 3  год К.М.  Рычков занимался собиранием фоль­
клора у енисейских эвенков. Все свои полевые материалы по 
фольклору эвенков Рычков передал бывшему Азиатскому му­
зею. Эти материалы должны были быть опубликованы под ре­
дакцией известного востоковеда В .Л .  Котвича, с которым 
К. М.  Рычков поддерживал систематическую письменную связь. 
Вследствие политической неблагонадёжности въезд в Петер­
бург самому Рычкову для обработки материалов и подготовки 
их к печати был запрещён. 

Материалы К.М.  Рычкова не были опубликованы и хранятся 
в настоящее время в рукописном отделе Института востоко­
ведения АН СССР. 

В рамках настоящей статьи нет возможности подробно ос­
тановиться на материалах, хранящихся в фонде К. М. Рычкова 
N2 49, так как это является темой специального исследова­
ния, но всё же постараемся дать хотя бы общее представле­
ние об этих ценных материалах. 

Все фольклорные материалы,  записанные К.М .  Рычковым,  
расположены по  соответствующим наречиям и хранятся в пяти 
папках. 

Первая папка. Этнографический очерк под названием «Туру­
ханско-Тазавекий край Енисейской губернии» с рукописной 
географической картой и рисунками на 82 стр. ,  1 907 г. Здесь 
же «Докладная записка» К .М.  Рычкова Академии наук об от­
правлении указанного очерка ( 1 1 стр. машинописи) .  

Вторая папка. «Образцы материалов п о  изучению-тунгусско­
го языка и фольклора Туруханского края (илимп.  эвенки. - М. В.)  
и описание шаманских обрядов» (66 стр . ) .  

Третья папка. «Материалы по изучению тунгусского языка, 
фольклора и этнологии племени» (Барhаhанское наречие по 
Каменной стороне р. Енисея и его притокам) .  В этой папке 1 56 
стр. эвенкийского текста с русским переводом. Со 1 57 по 331 
стр. только эвенкийский текст (на половине листов) .  С 332 до 
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531 стр. снова дан русский перевод. Записи расположены без 
соблюдения последовательности сюжетов и жанров .  Сказки 
чередуются с преданиями, скороговорками, загадками, этног­
рафическими заметками. 

Четвёртая папка. «Материалы по изучению Лимпейского и 
Хоjанского наречий тунгусов Туруханского края». С 1 по 1 54 стр. 
дан параллельный русский текст. Со 1 55 по 321 стр. перевода с 
эвенкийского языка на русский нет. В этой папке также поме­
щены разнообразные записи по сюжетам и жанрам фольклора. 

Пятая папка. «Опыт грамматики тунгусского языка». Эта ру­
копись содержит замечания К. М. Рычкова по фонетике и мор­
фологии языка енисейских эвенков. Никакая другая литерату­
ра, в частности грамматика М.А. Кастрена, в сравнительном 
плане не привлекается. В фонде N2 49 имеется картотека « Тун­
гусеко-русского словаря», всего до двух тысяч слов. 

Большой интерес представляет вторая папка, где хранятся 
записи подробных описаний шаманских песнопений, связан­
ных с тремя видами камланий. Все тексты песен имеют парал­
лельные переводы. Всего описывается три обряда камланий. 
С первым обрядом связаны 1 8  песен, со вторым - и  с третьим 
- 5. Третья и четвёртая папки содержат значительные матери­
алы по разнообразным фольклорным жанрам и их сюжетам . 
Тексты, как правило, не имеют подробного паспорта. Слишком 
скупо останавливается К. М. Рынков на бытовании фольклора. 
Кроме общеизвестных видов фольклора, отмеченных у других 
собирателей, в материалах К. М. Рычкова широко представле­
ны исторические предания . В них повествуется о различных 
исторических фактах, связанных с приходом русских в Туру­
ханский край, имеются тексты о паходе Ермака. Также широко 
представлены тексты о чан гитах, о борьбе с ними охотников. В 
записях Рычкова широко представлены бытовые сказки. В вол­
шебных сказках (довольно пространных, страниц по 20 - 30) 
герои ходят по земле, являются обычными охотниками, но при 
содействии волшебных помощников они могут отправляться 
на небо, попадать на солнце, жениться на дочери солнца, ухо­
дить в пучину моря. Вместе с добрыми и злыми волшебными 
помощниками и волшебными предметами действуют иногда 
Деhэ-баба (Баба-Яга), Иисус Христос, Николай Угодник и рус­
ский Бог. Здесь, безусловно, сказалось взаимодействие свое­
го национального и русского или якутского фольклора. То, что 
зарегистрировано в сюжетах волшебных сказок К. М. Рычко­
вым, является характерным и для сюжетов волшебных сказок 
долган, кетов, хантов и других народностей Севера. 
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В материалах К .М.  Рычкова мы встречаем также песни за­гадки и описания эвенкийских игр. Заслуживают вниман�я в записях Рычкова также тексты живых рассказов 0 социально­имущ�ственных противоречиях между простыми труженика­ми таиги и туруханскими богатеями,  об эксплуатации и обмане охотников со стороны царских чиновников,  полицейских и купцов.  

В 1 9 1 4  году К.М.  Рычков опубликовал на русском языке не­сколько сказок о животных в журнале «Сибирский архив». по содержанию эти сказки близки к записям, хранящимся в архи­ве; их варианты записаны и другими собирателями. В 1 9 1 7  году к журналу «Жаворонок» была приложена книжка К. М .  Рычкова «Сказки сибирских инородцев». В этой книжке даны сказки в литературной обработке перевода с ненецкого и эвенкийско­го языков» .  В 1 923 году К .М.  Рычковым были представлены <<С�азки сибирских инородцев>> ( переводы с ненецкого и эвен­кииского) для публикации в Новосибирском издательстве, но, к сожалению, рукопись не была опубликована. 

* * *  

В первые годы после Великой Октябрьской революции воп­росами этнографии и фольклора сибирских народов занима­лись главным образом различные научные учреждения Сибири и Дальнего Востока. Так, в 1 9 1 9  году в Томске состоялся съезд по организации Института исследования Сибири. в составе этого съезда была организована» специальная историко­этнографическая секция .  Участники «секции заслушали док­лады И .В. Анучина «Организация изучения туземных языков Си­бири>> и А. Н. Липекого «Об изучении фольклора туземцев Сиби­ри». В этот период неоднократно выступал с докладами «Об изучении языков и фольклора Сибири>> и М.К. Азадевекий (Томск Иркутск, Верхнеудинск, Чита) .  В 1 925 году на первом Восточ� 
но-Сибирском краеведческом съезде по докладу м .  к. Азадев­екого «Об изучении туземных племён Сибири>> было принято решение о собирании фольклора якутов и эвенков. 

Как только в 1 9 1 8  году был организован Иркутский универ­ситет, на историко-филологическом факультете этого универ­ситета был проявлен интерес к знакомству с бурят-монгольс­ким, якутским и эвенкийским языками и этнографией этих на­родов .  Эвенки йским я зы ком и этнографией зани мался Е.И.  Титов,  имя которого можно назвать в числе первых соби­рателей эвенкийского фольклора за годы советской власти. Первые поездки Е. И. Титова к северо-байкальским эвенкам от-
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носятся к 1 9 1 9  году. В этом же году молодой тунгусавед по­
встречался с окончившим баргузинскую гимназию эвенком 
Ф.Г. Комарициным,  который в 1 920 - 1 925 годах под руковод­
ством Е. И .  Титова занимался записью фольклора у киндыгирс­
ких эвенков Нижне-Ангарска. Несколько лет подряд Титов вы­
езжал к эвенкам севера-байкальским, а также записывал тек­
сты у качугских и витимо-калаканских эвенков. 

С 1 926 по 1 937 год Е.И .  Титов занимался главным образом 
литературно-публицистической деятельностью, сотрудничая 
в сибирских и дальневосточных газетах и журналах. Одновре­
менно он вёл большую краеведческую работу то в Иркутске, 
Чите, то во Владивостоке в содружестве с М . К. Азадевеким и 
В .К. Арсеньевым.  В 1 930 - 1 937 годах Е.И .  Титов занимается 
собИранием и обработкой современных эвенкийских и нанай­
ских песен . Некоторые переводы, сделанные Титовым,  появ­
ляются в дальневосточных газетах. 

Ряд своих материалов Е. И .  Титов привлекал во время чтения 
докладов по эвенкийскому фольклору в Новосибирске, Иркутс­
ке, Чите, во Владивостоке, а также в статье «Некоторые данные 
по культу медведя у нижнеангарских тунгусов киндыгирского 
рода». 

В 1 923 году занимался записями эвенкийского фольклора у 
енисейскихэвенков И .М .  Суслов, работавший в то время заведу­
ющим подотдела по делам Сибнаца. И .М .  Суслов впервые при­
ступил к собирательекай деятельности по эвенкийскому фольк­
лору, будучи учащимся Енисейской гимназии,  ещё в 1 91 О - 1 91 1  
годах. После того как И .М.  Суслов прослушал курс этнографии у 
Л.Я .  Штернберга, он по заданию последнего выехал в 1 9 1 4  году 
из Петербурга в Туруханский край для сбора этнографических 
коллекций. Уже в те годы И .М .  Суслов записал несколько эвен­
кийских песен на валики, хранящиеся в фонограммархиве Ин­
ститута русской литературы АН СССР. Часть записей по шаман­
ству, сделанных И.М.  Сусловым во время его пребывания у ени­
сейских эвенков в 1 923 году и в его несднократных последующих 
продолжительных поездках по Подкаменной и Нижней Тунгускам, 
была использована собирателем при написании работы по ша­
манству. Ряд фольклорных текстов использован и в других рабо­
тах И .М.  Суслова. В настоящее время он готовит к печати свои 
записи по шаманству эвенков, а также ряд эвенкийских преда­
ний, в которых рассказывается о взаимоотношениях различных 
родовых групп енисейских эвенков. 

И .  М. Суслов оказал влияние на собирательскую деятельность 
работника Райпотребсоюза М .Ошарова. М .Ошаров записал на 
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эвенкийском языке очень близко к эвенкийскому тексту фоль­
клорные произведения народностей Туруханского края . Его 
роман «Большой аргиш», в котором использован фольклорный 
материал, получил весьма положительный отзыв А. М .  Горько­
го. По инициативе И . М .  Суслова Сшаров приступил к записям 
эвенкийских песен. 

Следует отметить, что собирательекая деятельность по 
фольклору эвенков, проводившаяся в первые годы советской 
власти различными этнографами,  литературоведами Сибири 
и Дальнего Востока, носила неорганизованный характер, что 
было св�зано с отсутствием объединяющего научного центра. 
Научныи центр по собиранию и изучению эвенкийского фольк­
лора начал зарождаться лишь в 1 925 году в Ленинграде. Поло­
жительное влияние в этом отношении имела этнографичес­
кая школа, во главе которой стояли профессора Л . Я .  Штерн­
берг и В .Г.  Богораз-Тан. Начиная с 1 925 года, в Ленинград на 
учебу приезжали ежегодно сами носители фольклора - пред­
ставители эвенкийской народности. С первых дней приезда в 
Ленинград (приезжали пятнадцатилетние юноши и девушки и 
совсем взрослые охотники-оленеводы) проводили с ними за­
нятия по родному языку, одновременно у них же изучая осо­
бенности говоров эвенкийского языка, Я .П .  Кошкин, Г. М .  Ва­
силевич , В. И .  Цинциус и др. С 1 925 года по линии Комитета но­
вого алфавита, АН СССР, различных учебных заведений орга­
низуются командировки научных работников для изучения язы­
ка и фольклора эвенков в различные районы их обитания. 

Первая поездка была предпринята в 1 925 году Г. М. Василе­
вич, в то время ещё начинающим тунгусоведом, на истоки Ниж­
ней и Подкаменной Тунгусок. Вторая поездка, на Подкаменную 
Тунгуску, относится к 1 926 - 1 927 годам. В третий раз она по­
бывала у эвенков верхней половины бассейна Олёкмы и смеж­
ных притоков Витима в 1 926 году. В 1 930 году Г. М .  Василевич 
осуществляет поездку к сымским эвенкам (к западу от Ени­
сея) .  Пятая поездка была организована по всей Нижней Тун­
гуске в 1 93 1  году. В 1 935 - 1 936 годах эта неутомимая иссле­
довательница снова побывала во всех трёх районах Эвенкий­
ского национального округа. Седьмая поездка Г. М. Василевич 
длилась в течение всего 1 947 года. Во время этой экспедиции 
в Тимптонский и Учурский районы ЯАССР, Джелтулакский и 
Зейско-Учурский районы Амурской области Г. М .  Василевич 
прошла по тайге верхом на оленях около 1 500 километров за 
лето и осень и зимою - на нартах - 600 километров. Последняя 
доездка Г. М .  Василевич к эвенкам в Верхне-Буреинекий и Кур-
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Урмийский районы Хабаровского края относится к 1 948 году. 

Во время этих восьми научных командировок Г. М .  Василевич 

занималась собиранием как лингвистического, так и фольк­

лорного материалов. 1 1 2 текстов с подстрочниками и 67 зага­

док, записанные до 1 932 года Г.М .  Василевич на местах и в 

Институте народов Севера от студентов, вошли в упомина�­

шийся неоднократно выше сборник «Материалов по эвенкии­

скому фольклору». В настоящее время Г. М .  Василевич распо­

лагает новыми обширными материалами (до 60 печатных лис­

тов эвенкийского текста, преимущественно ранне-историчес­

ких сказаний) .  Опубликование этих материалов будет иметь 

большое значение для советской этнографии и фольклорис­

тики. 
На основе собранных фольклорных материалов Г. М .  Василе­

вич написан ряд статей.  Так, например, в одном из ранних очер­

ков проводится описание старых и новых эвенкийских игр. С?�­

танавливаясь на любимой эвенками песне-пляске «Ехоръе», 

автор отмечает, что «один из играющих импровизирует песню, 

остальные повторяют припев. Поют о тайге, об охоте, о вольной 

жизни тунгуса, похожей на птичью, о доле девушки,  о доле вдо­

вы, иногда высмеивают недостатки служащих фактории и т.д.» .  

Дальше приводится пример песни-импровизации девушки Ири­

ны Момоль, оставшейся сиротой. В других статьях Г. М .  Василе­

вич также использует фольклорные записи и этнографические 

наблюдения. Особенно подробно Г. М .  Василевич останавлива­

ется на сказках и мифологических рассказах, связанных с про­

исхождением жизни на земле, с культом медведя , в статье «К 

вопросу о тунгусах, кочующих к западу от Енисея» .  На основа­

нии ряда приводимых примеров Г.М .  Василевич подчёркивает, 

что «В области космогонической идеологии в представлении о 

происхождении земли играют роль вода и птица. На второй ста­

дии, когда вода уже появилась, идёт борьба между двумя брать­

ями, старший - доброе, младший - злое начало. Причём после­

дний играет роль в увеличении земли . . .  Медведь - это культур­

ный герой. Он пожертвовал собою, чтобы дать тунгусам олене­

водство и всё производство, связанное с ним . . .  М едведь ска­

зал: «Меня убей, разрежь, сердце положи спать с собою, почки 

мои положи на главное место (за очагом), двенадцатиперстную 

кишку и прямую положи напротив, шерсть высыпи на сухую ямку 

снаружи, тонкие кишки повесь на сухое дерево, голову положи 

около главного места». Она (птица. - М.В.) всё сделала, как мед­

ведь говорил. Утром проснулась, смотрит: напротив сидят ста­

рик со старухой, на главном месте двое детей играют, за ними 
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старик спит, снаружи олени бродят, на сухом дереве узды ви� 
сят . . .  В другой сказке говорится . . .  медведь, утонувши,  загово� 
рил: «Пятки пусть сделаются брусками, голени - точилом, спина 
- мялкой, череп - камнем для растирания красок, кровь - крае� 
ной краской». 

Следует отметить, что подобными этиологическими и кос� 
могоническими рассказами,  широко бытующими среди народ� 
ностей Крайнего Севера, интересовался А.М.  Горький.  «Мно� 
гие из них (племена Приуралья , Сибири. - М.В.) , - писал Горь� 
кий , - ещё вчера не имели письменности , но уже за десятки 
веков до наших дней они обогащали и украшали свою «томи� 
тельную бедную жизнь>> в глухих лесах, на болотах, в пустын� 
ных степях Востока и тундры Севера песнями, сказками ,  ле� 
гендами о героях, вымыслами о богах; замыслы эти именуют� 
ся «религиозным творчеством>>, но в существе своём они тоже 
«художественное творчество>>. 

Г. М. Василевич подготовила к печати работу «Урянкай и эвен� 
ки>>, в которой будут использованы новые записи эвенкийского 
фольклора в историческом плане .  Одна из частей большого 
труда Г. М. Василевич по этногенезутунгусов «Материалы фоль� 
клора к проблеме этногенеза тунгусов» специально посвяще­
на анализу фольклора эвенков>>. 

В 1 929 году стеклографическим способом Г. М. Василевич 
была издана книга для чтения на эвенкийском языке «Первая 
книга для чтения на тунгусском языке,  на правах рукописи>> .  
Почти все тексты в этой книге являются фольклорными произ­
ведениями и были записаны от учащихся и студентов в Ленин­
граде - Путугиров Сидора, Николая ,  Валентина; В . Каплина, 
А. Чарончина, Н .Салаткина, В .Лонтогира, А.Афанасьевой и Зу­
ева. Из фольклорных текстов - 1 8  сказок и преданий,  27 зага­
док, 5 примет-поговорок, связанных с суеверием, 7 сказок о 
животных, из них 6 о лисе. Текст, записанный от Афанасьевой, 
представляет отрывок одного из сказаний сахалинских эвен­
ков.  В текстах собирателем сохранены все диалектологичес­
кие особенности дикторов. 

В 1 93 1  году Г.М.  Василевич была издана «Начальная тунгус­
ская книга>> .  В конце книги дан дословный перевод с эвенкийс­
кого языка на русский.  Книга состояла из трёх частей :  1 )  бук­
варной , 2) текстов на общественно-школьные темы и 3) эвен­
кийские сказки и предания.  В последний раздел были включе­
ны многие тексты из книжки , изданной в 1 929 году на стекло­
графе. Таким образом , начиная с 1 93 1  года, учебники и книги в 
эвенкийских школах включали в себя записи по эвенкийскому 
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фольклору. По этим учебникам и хрестоматиям учащиеся-эвен­
ки и их родители знакомились с различными образцами фольк­
лора, бытующими в других эвенкийских районах. 

Негидальцы - народность,  по языку близкая к эвенкам , по­
этому мы позволим себе остановиться и на собирании их 
фольклора. � � 

В 1 926 - 1 927 годах находились в Продолжительнои научнои 
командировке студентки IV курса этнографического отделения 
географического факультета ЛГУ К.М.  Мыльникова и В . И .  Цин­
циус . В то время записи фольклора К . М .  Мыльниковой и 
В . И .  Цинциус были самыми значительными. 

Материалы, собранные К.М. Мыльниковой и В . И .  Цинциус, 
раскрывают картину богатства форм, сюжетов и мотивов фоль­
клорных произведений негидальцев. Опубликовано на неги­
дальеком языке с подстрочным русским перевадом всего че­
тыре предания и две сказки . Кроме того , три сказки , записан­
ные В . И .  Цинциус, опубликованы в русском переводе. Всего 
же К .М.  Мыльниковой и В И .  Цинциус была записано до ста тек­
стов сказок, пятьдесят преданий, «былей>> ,  до 1 5  охотничьих и 
других рассказов, большое количество песен,  из них 30 эвен­
кийских, одна самагирская; 60 загадок, несколько текстов за­
говоров. Позднее В . И .  Цинциус использовала свои негидальс­
кие материалы при чтении курса фольклора тунгусо-маньчжур­
ских народов для студентов ЛГИФЛ И .  В изданном стеклогра­
фическим способом,  на правах рукописи, сборнике образцов 
материалов по негидальскому фольклору В . И .  Цинциус отме­
чала, что «В отношении бытования фольклора у негидальцев 
можно определённо сказать, что во всяком случае менее чем 
десять лет тому назад ( 1 926 - 1 927) в фольклоре у негидальцев 
никак не могли быть констатированы признаки «отмирания>> .  
Помимо отдельных лиц,  наделённых отдельным искусством 
«сказочников>> ,  самые рядовые, если можно так выразиться, 
негидальцы , как молодёжь - мужчины лет 20 - 30, так и подрос­
тки, а также замужние женщины, с весьма большой охотой и уме­
нием излагали те или иные известные им сказочные сюжеты, 
легенды и пр.>> .  

Сказители свои произведения различают по четырём круп­
ным разделам: 1 )  сказки, 2) предания, был и ,  3) рассказы, «НО­
вости>> , 4) песни. Помимо того, имеются : 5 )  загадки, 6) пого­
ворки . Далее В .И .  Цинциус отмечает, что с точки зрения самих 
негидальцев в предания и были включаются: а) произведения 
религиозно-мифологического порядка и б)  легенды и преда­
ния в узком смысле слова. 
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В «Образцах материалов по негидальскому фольклору» даны 
следующие разделы: 1. П роизведения магического характе­
ра: 1 )  образцы охотничьих запретов ;  2) образец охотничьего 
рассказа; 3) обряд, совершаемый с целью «заговора» при охо­
те; 4) обряд очищения «пугающего» закола (заездка) ;  5) гада­
ние с хвостом рябчика, 6) обряд с головой зайца. l l .  П редания 
и были о животных и охотниках (три предания о медведе-спа­
сителе) .  1 1 1 .  Сказки о животных ( 8 текстов) .  IV. Сказки бытовые 
(3 текста) .  V. Сказки кольцевые ( 1  текст) .  Vl . Сказки чудесные 
( 1 текст) .  

В .И .  Цинциус, занимаясь преподаванием эвенкийского, эвен­
ского, негидальского языков, в период своих практических за­
нятий со студентами, записывала, как и Г. М .  Василевич, тек­
сты эвенкийского фольклора от студентов-эвенков.  В 1 930 
годутакже стеклографическим способом, на правах рукописи, 
были изданы «50 эвенкийских текстов» без перевода, записан­
ные В . И .  Цинциус. Эти тексты записаны от представителей 
различных говоров - эвенков Осипа, Григория и Василия Са­
латкиных, П .Молдякитова, Н Лавлова, Т.Тэрэпина, А.Стручко­
ва, К.Лукьянова, А.Афанасьева , В .Егорова, В.Александрова, 
Н .Яковлевой, М. Винокурова. Многие учащиеся хорошо знали , 
свой национальный фольклор. Из них от Осипа Салаткина были 
записаны тексты сказок «Манги», «Иву л и Чорэ», «Старик и ста­
руха» ,  «Человек и людоед». Сказку «Сиктанэй» рассказал Т.Тэ­
рэпин (с Олёкмы) .  Рассказ о чангитах записан от П .Молдяки­
това. Рассказ о сотворении мира записан от М .Винокурова (с 
Амгуни).  Он же сообщил сказку «Кукушка и рябчик». По  сравне­
нию с известными записями других собирателей В . И .  Цинциус 
удалось наиболее подробно записать распространённый сю­
жет эвенкийской бытовой сказки о двух братьях «Ивул и Чорэ». 

В 1 927 году побывала у эвенков Т. И .  Петрова, впоследствии 
крупный специалист по языку нанай, ульчей и ороков. Тексты 
эвенкийских сказок, записанные Т. И .  Петровой у эвенков, ко­
чевавших по рекам Кома (левый приток Подкаменной Тунгус­
ки) и Каменке (правый приток Ангары),  были опубликованы в 
«Материалах по эвенкийскому фольклору». 

В 1 933 году побывали у эвенков Тимптонского района Яку­
тии А.Ф. Бойцова и О.А. Константинова. В 1 941  году вместе с 
В .Д. Колесниковой О.А. Константинова записывала тексты 
эвенкийского фольклора от представителей байкитского го­
вора Эвенкийского национального округа. В 1 952 годуО.А. Кон­
стантинова собирала тексты эвенкийского фольклора у эвен­
ков Катангекого района Иркутской области, а в 1 953 году она 
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снова посетила падкаменно-тунгусских эвенков (село Поли­

гус Эвенкийского национального округа) ,  где также проводила 

записи эвенкийского фольклора. Часть полевых записей об­

работана О.А. Константиновой и подготовлена для печати. В 

основном материал О.А .  Константиновой,  а также записи 

В .Д. Колесниковой включают тексты сказок о животных, быто­

вые и волшебные сказки. Любопытно отметить, что недоумок 

Ивул - герой бытовых сказок - в записях О.А. Константиновой 

является героем волшебных сказок. 

В 1 933 году была командирована из Ленинграда к северо­

байкальским эвенкам ЕЛ.  Лебедева. В 1 942 - 1 944 годах, ра­

ботая преподавателем эвенкийского языка в Николаевском­

на-Амуре педагогическом училище, ЕЛ.  Лебедева записала 

несколько эвенкийских фольклорных текстов .  В 1 952 году 

ЕЛ.  Лебедева совместно с В.Д. Колесниковой и В .А. Горцевс­

кой участвовала в Эвенкийской экспедиции и обследовала по­

сёлки Учами и Тутанчаны Эвенкийского национального округа. 

Ряд текстов ,  записанных ЕЛ.  Лебедевой в различных районах 

обитания эвенков, подготавливается для хрестоматии по эвен­

кийскому фольклору. 
С 1 930 по 1 934 год вели педагогическую работу в школах 

Катангекого района Иркутской области В .А. и А д. Горцевские. 

в эти годы, а также во время прохождения аспирантуры в И НСе 

после приезда из Катангекого района В .А. Горцевекая занима­

лась записями эвенкийского фольклора. Больше всего эвен­

кийских текстов относится к экспедиции 1 952 года , когда 

В .А. Горцевекая находилась у падкаменно-тунгусских эвенков 

(п. Ванавара). Ряд устных рассказов, записанных от �венков, 

посвящён Великой Отечественной войне , Всесоюзнои сельс­

кохозяйственной выставке, работе отдельных колхозников. Та­

ких рассказов в материалах В .А. Горцевекай - 26. Остальные 

29 текстов - это сказки о животных, бытовые и волшебные, 

сказки и рассказы о чангитах, об уводе жён , о голодовках в ста­

рые времена. В волшебных сказках события развёртываются 

на фоне тайги, иногда герои действуют в «верхнем» мире, но 

часто в текстах упоминаются царские дворцы, цари и царицы .  

В 1 938 году 3 .0 .  Айзенберг побывала у непских эвенков, где 

записала большое количество фольклорных текстов .  

В конце 1 930 года выехал из  Ленинграда на  работу в Якутск 

студент А Л .  Козловский .  АЛ . Козловский в соавторстве с 

Н . Е. Афанасьевой опубликовали «Эвенкийскую начальную кни­

гу для взрослых». В полном смысле слова фольклорных текстов 

в этой книге нет. Но представляет интерес публикация кратких 
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рассказов эвенков об их участии в гражданской войне 0 неко­
торых героях гражданской войны из числа эвенков. На такую 
тему написаны рассказы :  «Борьба с Пепеляевым»,  «Красные 
партизаны», рассказы о Романе Шадрине - красном партизане 
члене ВЦИК, председателе Якутского комитета Севера. 

' 

�. 1 934 году АЛ . Козловский совершил поездку к витимо­
олекминским эвенкам. Часть его фольклорных записей с пад­
етречниками помещена в « Материалах по эвенкийскому 
фольклору>> .  

Н екоторые материалы по фольклору сымских эвенков в 
1 939 году были собраны Н . П .  Никульшиным, погибшим в боях 
за Родину при защите Ленинграда. Основные записи Н .  п .  Ни­
кульшина хранятся в Архиве И нститута этнографии АН СССР 
в Ленинграде. 

В начал� тридцатых годов несколько песен у эвенкийских 
сказителеи записал на валики Н . М .  Ковязин .  

Первые эвенки, приезжавшие на  учёбу в Ленинград, были не 
только исполнителями национального фольклора, но и сами 
становились собирателями фольклорных произведений.  Перу 
некоторых эвенков - учащихся Института народов Севера _ 
принадлежали �раткие статьи в журнале «Тайга и тундра».  Из 
этих публикации отметим следующие: Г.Афанасьев, Занятия и 
жизнь сахалинских эвенков; А.Афанасьева, Некоторые свадеб­
ные обычаи эвенков Сахалина; А.Ачкин, Легенда о Ермаке; н . Пу­
тугир,  Религиозные верования у эвенков Киренекого округа· 
Х.Салаткина, Сказка про шамана; Г.Давлан (Г.А. Нергунеев) : 
Религиозные представления эвенков.  

С 1 932 года в газете «Инсовец>> периодически печаталась 
национальная эвенкийская страница, под редакцией г. м .  Ва­
силевич . Среди статей и заметок, Публиковавшихея парал­
лельне на эвенкийском и русском языках, появлялись стихи и 
пес�и ,  сочинённые самими студентами (А.Салаткин, В .Пежем­
скии,  Н .Шангин и др. ) ,  и литературно обработанные сказки. 

В довоенные годы под руководством Г.М.  Василевич были 
подготовлены к печати и опубликованы три книжки эвенкийс­
ких авторов - А. Салатки на и Г. Чинкова. Поэма Алексея Салат­
кина «Гегдаллукэн и Улгэриккэн>> представляет обработку в сти­
хах одного из сказаний ангарских эвенков о межродовых и пле­
менных столкновениях. Как мы уже говорили выше, у эвенков 
имеется много контаминированных сюжетов сказок 0 живот­
ных, особенно о лисе. Г.Чинков, хорошо знающий фольклор 
сахалинских эвенков, обработал сюжеты ряда эвенкийских 
сказок о лисе, обьединил эти сюжеты в один текст и опублико-
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вал в стихотворной форме под названием «Сулакичан>> .  Боль­
шую ценность для фольклористов представляет книжка Гри­
гория Чинкова «Гарпаниндя>> (сказка-сказание) - песни из ге­
роического эпоса сахалинских эвенков. По свидетельству тун­
гусоведа К.А. Новиковой,  побывавшей у сахалинских эвенков 
в послевоенные годы, варианты песен из героического эпоса, 
подобно литературно обработанным Г.Чинковым,  широко бы­
туют среди молодёжи и пожилого населения. 

В 1 938 году приступил к изучению эвенкийского фольклора 
аспирант ИНСа Я.Т. Торгашин. Ему удалось, проделать в тече­
ние трёх лет большой труд по описанию сюжетов эвенкийских 
сказок (по опубликованным и рукописным материалам) .  Но  
завершить свою работу Я .Т. Торгашину не  пришлось - он  погиб 
на фронте, при защите Ленинграда. 

Великая Отечественная война временно прерывает работу 
по собиранию и публикации эвенкийского фольклора. · 

В 1 946 году по поручению ЛГУ выезжает в научную команди­
ровку к баунтовским эвенкам Бурят-Монголии М . Г. Воскобой­
ников, который защищает в 1 947 году кандидатскую диссер­
тацию на тему: «Устное творчество баунтовских эвенков (тун­
гусов)>>. Вторая часть диссертации состоит из «Образцов фоль­
клорных текстов>>, записанных М . Г. Воскобойниковым у баун­
товских эвенков. Эвенкийские тексты даны с переведом на 
русский язык и расположены в следующем порядке: 1 . Нимнга­
кан. Нимнгакавун (сказка) :  1 )  сказки о животных ( 1 0) ;  2) вол­
шебные ( 1 2) ;  3) бытовые (7);  4) этиологические рассказы и сказ­
ки о явлениях природы (4); 5) сказки-игрушки (5);  6) новые сказ­
ки ( 1 ). 1 1 .  Рассказы о людоедах - Микачир (2) .  1 1 1 .  Улгур. Улигер 
(песни из героического эпоса) - ( 1 ) . IV. Давлавур. Эгэвур - Пес­
ни (34). V. Шаманская песня ( 1  ) . Vl . Заговоры (3) .  Vl l .  Тангивур ­
Считалки (5) .  Vl l l .  Нэнэвкэл - Загадки ( 1 33) .  

В послевоенные годы дважды побывала у эвенков Чумикан­
ского района Т.З.  Пукшанская , записавшая на месте ряд фоль­
клорных текстов.  

В различных районах Севера систематически занимаются 
собиранием фольклора представители местной интеллиген­
ции ,  а также русские учителя,  давно уже работающие в эвен­
кийских школах. Из них следует отметить И . Е .  Маркова ( Ка­
тангский район Иркутской обл . ) ,  И . И .  Суворова (Эвенкийский 
национальный округ) ,  М .Л .  Пинегину (Читинская область) . Не­
сколько статей о бытовании эвенкийского фольклора напи­
сали и опубликовали в журнале «Северник>> студенты эвенки 
северного отделения Ленинградского пединститута им.  А. И .  
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Герцена. Ряд статей о собирании эвенкийского фольклора и 
его значении в воспитательной и педагогической работе был 
опубликован в сборнике «В помощь учители школ Крайнего 
Севера>> . 

* * *  

Ниже м ы  очень кратко остановимся в хронологическом по­
рядке на опубликованных сборниках, включающих оригиналь­
ные материалы по эвенкийскому фольклору, а также переводы 
на русский язык. К сожалению, в полном смысле научным из­
данием по эвенкийскому фольклору является лишь один, нео­
днократно упоминавшийся нами сборник «Материалы по эвен­
кийскому (тунгусскому) фольклору», составленный Г. М. Васи­
левич, хотя и он не лишён некоторых недостатков .  Редактор 
сборника Я . П .  Кошкин впервые п риводит высказыван ие 
А.  М .  Горького о значении фольклора народов Севера: «Он (Горь­
кий. - М.В.)  выразил горячее пожелание, чтобы скорее и пол­
нее было записано и издано весьма своеобразное устное твор­
чество народов Севера. Настоящим сборником Институт на­
родов Севера и приступает к осуществлению пожелания Алек­
сея Максимовича». Значительное место в сборнике занимают 
материалы собственных записей Г. М .  Василевич.  В текста� 
Г. М. Василевич имеются образцы: 1 )  северного диалекта (илим­
пийский и ербогаченский говоры) ,  2) южного диалекта (сымс­
кий, подкаменнотунгусский, непский, токминский, верхнелен­
ский и северо-байкальский говоры) и 3)  восточного диалекта 
(олёкминский, урминский и сахалинский говоры) .  Г. М .  Василе­
вич собственные материалы сгруппировала по следующим 
разделам: 1 )  Сказки о животных (29 текстов) .  2) Мифы (28 но­
меров с вариантами) . 3) Исторические п редания . Былины 
(27 номеров). 4)  Бытовые сказки ( 1  3 номеров).  5) Детские сказ­
ки (3 номера) .  Загадки (67 номеров) .  6) Шаманские песнопе­
ния (5 вариантов). 7) Песни и припевы (4 номера) .  Современ­
ные произведения (8 номеров) .  

Из 286 страниц сборника 1 46 страниц текстов оригинальных 
записей с подстрочными переводами принадлежат Г. М .  Васи­
левич. Все остальные тексты с подстрочниками даны другими 
собирателями. Кратко остановимся на этих записях. 

1 .  Т. И .  Петрова, «Сказки эвенков Приангарья» - 1 1  текстов с 
подстрочниками. Два текста относятся к сказкам о Лисе, два 
текста об умном и глупом брате. 

2. Г.А. Нергунеев, «Две сказки талочских эвенков». 
3 .  Е. И .  Титов,  «Материалы по устному творчеству эвенков 

Прибайкалья» - 69 текстов, составляющих по количеству тек-
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стов второе большое собрание образцов устного творчества 
эвенков в рассматриваемом сборнике. 

В «Введении» к публикуемым текстам Е. И .  Титов пишет: «То, 
что предлагается в этой работе в качестве эвенкийской по­
эзии, можно разделить на следующие группы:  сказания о бога­
тырях, сказки бытовые и о животных, песни,  загадки , детские 
рифмы,  пословицы» .  Собиратель даёт подробные сведения о 
1 5  сказителях, в его зарисовке помещены 5 портретов скази­
телей .  К текстам песен даны нотные записи. 1 4  текстов отно­
сятся к волшебным сказкам, 6 - к преданиям о богатырях, 4 -
сказки о животных, 39 загадок и 30 текстов различного рода 
скороговорок, детских рифм, детских, свадебных и лиричес­
ких песен о весне. 

4.  В . И .  Левин,  «Две сказки аянских эвенков».  В первом тек­
сте рассказывается о происхождении гор,  рек, лесов, зверей.  
Этот текст представляет собой космогонический рассказ. 

Второй текст - сказка о животных с контаминированием 
шести различных сюжетов. 

5. АЛ.  Козловский, «Сказки тунгиро-олёкминских эвенков» 
(8 текстов).  Три текста представляют собой типичные расска­
зы с этиологическими концовками, одна сказка вол шебная , во 
многом напоминающая русскую сказку о волшебном ящике, 
один рассказ о людоедах. 

Таким образом, оригинальные тексты с подстрочниками ,  
представленные в сборнике материалами Г. М .  Василевич,  
Т.И .  Петровой, Г.А. Нергунеевым ,  Е. И .  Титовым,  В . И .  Левиным и 
АЛ. Козловским ,  охватывают обширную территорию рассе­
ления эвенков как западных, так и восточных районов. 

В виде приложения в сборник включены обработанные по­
русски содержания сказок и некоторые заметки об эвенкийс­
ком фольклоре, опубли кованные ранее. К ним относятся : 
И . Георги «Тунгусское сказание», 1 772 г. ; Г.Гут, «Тунгусская на­
родная литература и её этнологическое значение» ,  1 90 1  г. ; 
В . Н .  Васильев, «Тунгусские предания» и «Образцы тунгусской 
народной литературы» ,  1 909 г. ; К.М .  Рычков, «Сказки» ,  1 91 3  г. ; 
П .  П .  Малых, «Несколько слов об ороченах и их фольклоре», 1 924 г. ;  
М .Ошаров, «Сказки»,  1 93 1  - 1 936 гг. ;  В.С. Пежемский ,  «Сказки 
и предания», 1 920 г. Б . Иттер,  «Сказки», 1 925 г. В сборник вклю­
ч ё н  также п е ревод статьи  « Н ародная муз ы ка в Китае» 
Б.Н.  Широкогоровой. 

Кроме того, Г.М .  Василевич были опубликованы в качестве 
школьных пособий три книжки литературно обработанных ска­
зок. В сборнике «Торганэй» ,  изданном в 1 938 году, имеются рус-
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с кие переводы. В этом сборнике только два новых текста: «Тор­
ганэй>> и «Асал» (женщины), остальные - литературная обра­
ботка ранее изданных. 

В 1 936 году в Новосибирске вышел сборник М.Ошарова «Се­
верные сказки» .  В сборнике была помещена 41 эвенкийская 
сказка на русском языке .  Из них 20 сказок - сказки о животных 
с этиологическими концовками, 1 5  космогонических расска­
зов, повествующих о происхождении дня и ночи, равнин,  гор,  
скал, звёзд, грома, о происхождении оленей , некоторых зве­
рей, о происхождении эвенкийских родов и т.д. 6 текстов отно­
сятся к бытовым сказкам, сюжеты которых бытуют и в других 
районах, главным образом о двух братьях, умном и недоумке 
(Ивул и Акарамэ или Ивул и Кодон) .  

Сообщая массовому читателю о бытовании сказок среди 
эвенков, М .Ошаров замечает, что «Тунгусские сказки матери­
алистичны. В сказочном творчестве отразился промыслевый 
бытовой уклад охотников-натуралистов. И сказка как устное 
творчество не синтезирует художественно-эмоциональную 
потенцию племени, а скорее даёт иное объяснение: как было, 
почему так было, откуда взялось то или иное явление, тот или 
иной предмет». 

Сборник М .Ошарова был предназначен для массового чита­
теля, но он имел положительную оценку и в среде советских 
фольклористов. 

В 1 937 году были опубликованы на русском языке «Эвенкий­
ские сказки»,  записанные В.С. Пежемским.  К сожалению, весь 
перевод текстов,  записанных В .  С.  Пежемским у непских и ер­
богаченских эвенков в двадцатых годах, подвергся большой 
литературной обработке составителем и редактором Г.Кунгу­
ровым. Из 22 текстов - 1 1  сказок о животных, 5 сказок волшеб­
ных с мифологическими наслоениями, остальные тексты - ис­
торические предания . 

В 1 938 году вышел в свет на русском языке сборник «Фольк­
лор Восточной Сибири», составленный сибирским писателем 
и краеведом А. В. Гуревичем . В этом сборнике наряду с фольк­
лором русским ,  бурятским и якутским даны десять сказок под 
названием «Эвенкийские сказки и легенды». Все тексты име­
ют паспорт, а их оригиналы хранятся в Фольклорной секции 
Иркутского государственного музея . Каждый текст снабжён 
подробными комментариями .  

В 1 939 году в Бурят-Монголии вышла в свет книга «Сталин в 
творчестве народов Бурят-Монголии.  Кроме русских ориги­
нальных текстов, в этом сборнике даны и переводы с буряте-
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кого, а также с эвенкийского языков (современные произве­
дения эвенков, переведённые на русский язык, представляю­
щие варианты песен,  написанных эвенкийскими авторами 
АЛлатоновым и Н.Сахаровым) .  

В 1 948 году была опубликована на русском языке кни�а 
«Великие баторы»,  в которую вошли современные э�енкии­
ские сказки и песни , записанные автором настоящеи статьи 
в 1 946 году. 

В 1 95 1  году было опубликовано в обработанном переводе 
большое собрание сказок народов Севера72. Почти все те� 
сты сказок, представленных в этом томе ( 24 народностеи 
Крайнего Севера) ,  записывались на местах советскими спе­
циалиста-и-севераведами и некоторыми местными интелли­
гентами - учителями,  врачами . Некоторые тексты позаим­
ствованы из ранее опубликованных материалов. Из 22 эвен­
кийских сказок около половины относятся к сказкам о живот­
ных, две сказки детские, остальные - бытовые и волшебные. 
Несколько текстов посвящено современной тематике.  В ряде 
сказочных сюжетов ярко выражено имущественное не равен­
ство среди эвенков в дореволюционное время,  некоторые 
герои проходят через большие препятствия , отстаивая спра­
ведливость и честность трудового народа. Одним из таки� 
сказочных героев у эвенков Забайкалья является Куладаи 
Мэргэн. Куладай Мэргэну - защитнику обездоленных, идуще­
му на борьбу даже с самим Чаган- Каном, посвящены целые 
циклы волшебных сказок. 

В 1 952 году Читинским областным издательством на русском 
языке была выпущена в свет книжка эвенкийских сказок. 

Большая чисть текстов записана и обработана М .Л.  Пинеги­
ной проработавшей в течение одиннадцати лет среди каларс­
ких 

'
эвенков.  Находясь на педагогической работе в Ч ите, 

М .Л.  Пинегина трижды выезжала к каларским эвенкам для сбо­
ра фольклорных материалов. Её сборник «Эвенкийские сказ­
ки» состоит из 28 сказок о животных, 1 6  текстов включены в 
раздел «Сказки о чудесном», 8 текстов отражают б�рьбу наро­
да с чангитами и 8 сказок посвящены современнои тематике. 
Из них наиболее интересны по содержанию сказки (сказы) о 
Великой Отечественной войне. Ряд сюжетов сказок о живот­
ных не был отмечен другими собирателями, например, о боб­
рах, выдре и рыбах. Несколько текстов этого сборника взяты 
из ранее изданных (записи В .Пежемского, Г. Кунгур�ва, Г. Ко­
ненкина) .  Тексты сказок, записанные М .Л.  Пинегинои у калар­
ских эвенков , свидетельствуют о богатстве и разнообразии 
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среди народа как старого, так и нового устно-поэтического 
творчества.  Редактор сборника сказок М . Л .  П и негиной 
М .А. Сергеев отмечает в своей вступительной статье, что «раз­
витие новой, национальной по форме, социалистической по со­
держанию культуры эвенков сказывается с особенной силой в 
расцвете народного творчества. Эвенки по-прежнему любят 
его и бережно хранят изустные сказки, былины и предания . . .  
Устное творчество советской эпохи отличается исключитель­
ным разнообразием тем ,  сюжетов, мотивов. Оно повествует о 
необычайном пройденном эвенками пути , о победе над злыми 
силами - врагами народа, о новой, светлой и радостной жизни , 
о великой дружбе народов». 

В 1 954 году редакцией газеты ••Советская Эвенкия» на эвен­
кийском языке без перевода на русский были опубликованы 
шесть текстов сказок. Тексты не имеют паспорта, без коммен­
тариев. Из них два текста - бытовые сказки , четыре - пове­
ствуют о прошлей жизни енисейских эвенков, о межродо­
вых столкновениях, о подвигах сказочных героев Киревуле,  
Эптэкэне, Хэвэкэ. 

* * *  

Как в дореволюционных трудах п о  истории, этнографии и 
экономической географии народностей Крайнего Севера, так 
и в опубликованных трудах специалистов в этой области за 
советский период мы встречаем различные упоминания и 
ссылки на фольклор эвенков. Такие же ссылки на бытование 
эвенкийского фольклора упоминаются в художественных про­
изведениях ив переписке писателей-декабристов, например у 
А.Бестужева-Марлинского, Н .Чижова (Якутия) ,  В. Кюхельбеке­
ра (баргузинские «тунгузы») .  В плане частичного использова­
ния и ссылок на некоторые мотивы и сюжеты из эвенкийского 
фольклора представляют особый интерес опубликованные за 
советский период труды С.А. Токарева, А. П .  Окладникова, 
А.Ф. Анисимова, Е. М .  Залкинда и др. Значительное место эвен­
кам Прибайкалья и Забайкалья уделяется во втором издании 
«Истории Бурят-Монгольской АССР». Ссылки на эвенкийский 
фольклор имеются также в «Истории Я кутской АССР». Об ис­
пользовании фольклора народов Севера историками и этног­
рафами в дореволюционное время подробно говорит в своём 
труде известный историк Сибири С.В.  Бахрушин,  подчёркивая , 
что «другим источником служил фольклор» .  

Непосредственное отношение к эвенкийской фольклорис­
тике имеет работа А.Ф. Анисимова «Родовое общество эвен­
ков ( тунгусов)», так как автор, кроме научных публикаций и ар-
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хивных материалов, привпекает личные записи по этнографии 
и фольклору байкитских эвенков. Почти во всех главах упомя­
нутого труда А.Ф. Анисимов ссылается на «Приложения» тек­
стов пересказов эвенкийских преданий, опубликованных в кон­
це книги на эвенкийском языке с переведом на русский .  Недо­
статком в публикации этих преданий является то, что А.Ф. Ани­
симов не даёт паспортизации текстов. 

Тексты, записанные А.Ф. Анисимовым,  отражают много важ­
ных моментов, имеющих большое значение для изучения да­
лёкого прошлого эвенкийской народности. В них повествует­
ся о больших игрищах, устраивавшихся эвенками в летнее 
время; упоминаются роды, фратрии и формы брачных отноше­
ний между отдельными членами рода; воспроизводятся ста­
ринные традиционные обычаи, связанные с зимней и летней 
охотой;  подробно рассказывается о роли и функциях родовых 
вождей, о родовом и фратриальном суде , о наказаниях за на­
рушение эвенкийской этики. В преданиях упоминаются также 
мастера кузнечного дела и подробно рассказывается о прин­
ципах обмена своими изделиями между родами. Представля­
ют интерес тексты, повествующие о существовавшем среди 
эвенков институте патриархального рабства . Так ,  в тексте 
NQ 1 0  мы читаем:  «Уведённых женщин привели домой, на неко­
торых женились, половина на них [т. е. на Нюрумнялей] стали 
работать. Тем женщинам плохие работы дали. Первой работой 
их стало готовить пищу, шить обувь, таскать воду, таскать оде­
яла в чум , таскать стали зверя , сушить стали мясо, костры раз­
водить, скорее чтобы сохло мясо. Мять стали шкуры,  выделы­
вать камусы, приготовпять бересту, дымить шкуры. Мужская 
работа стала: черенки строгать, наконечники стрел точить, 
оленей искать, раздувать меха в кузнице,  по дрова ходить . . .  
голицы делать, лабазы налаживать, место под чум расчищать, 
лопаты делать» . 

Подобно «Приложениям» текстов в работе А.Ф. Анисимова 
можно отметить «Приложения» четырёх текстов преданий ,  за­
писанных на якутском языке и переведенных на русский,  в книге 
Г. В. Ксенофонтева «Ураанхай - Сахалар».  Тексты под названи­
ем «Героические сказания кондогирских тунгусов» записаны 
Ксенофонтовым в 1 925 году от ербогаченских эвенков. Пер­
вые два текста «Нургаабыл» представляют собою широко из­
вестные сказки и предания о Нурговуле. Третий текст - новый 
вариант, не встречавшийся в записях и публикациях. В нём 
упоминается о связах Нурговуля с русскими пришельцами на 
Север.  В схватках с русскими злой коварный Нургаабыл (Нур-
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говуль) погибает. Четвёртый текст «Витязи Джуупкур и Чаата­
ра» отражает, с одной стороны ,  события межродовых войн сре­
ди илимпийских эвенков, а с другой, повествует о проведении 
христианизации и ясачных сборов царскими начальниками и 
миссионерами среди енисейских эвенков. Когда витязи Джу­
упкур и Чаатара пришли к русским начальникам, то один из них 
говорит: «Пусть Джуупкур-Витязь будет князем среди тунгу­
сов, а Чаатара при нём старший. Затем вы изберите из своей 
среды четырёх капралов {десятников) .  Весной, к началу тая­
ния снега вы со всем народом прикочуйте сюда». Затем гово­
рится, что «В указанное время тунгусы прикочевал и. Люди двад­
цати чумов приняли крещение, на 296 человек наложили пода­
ти . На каждого плательщика определили подать в сумме 4 руб­
ля 75 копеек». Этот текст напоминает нам многие записи о вза­
имоотношении местных князцов с русскими начальниками .  
Подобные предания, сказки и устные рассказы в большом ко­
личестве зарегистрированы другими собирателями, а также и 
в наших записях от баунтовских эвенков. 

За годы советской власти произошли величайшие преобра­
зования в жизни народностей Крайнего Севера. Неузнаваемо 
вырос и эвенкийский народ. Теперь дети эвенков едут по тайге 
из школы в свои семьи и везут притороченные к седлу стопки 
книжек, изданных на родном и русском языках. Рядовые охот­
ники и оленеводы приходят по вечерам в красные чумы,  чтобы 
послушать выступления национальной самодеятельности. Всё 
больше становятся известными в народе эвенкийские давла­
ланы и нимгакаланы - певцы и сказители.  Эвенкийские певцы 
и сказители во время декад национального искусства вместе 
с русскими, якутами и бурятами приезжают на смотр народ­
ных талантов в столицу нашей Родины - Москву. 

Эвенкийская фольклористика ещё совсем молода, она на­
ходится лишь в стадии становления. С опубликованием значи­
тельных по объёму записей эвенкийского фольклора, находя­
щихся в архивах и в личных портфелях советских тунгусове­
дов, проблемы эвенкийской фольклористики будут решаться 
более углублённо. 

1 960 год 
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ТАЁЖПЬIЕ ПИСЬМЕПА 

Среди народностей Севера видное место занимают тунгус­
ские племена с их своеобразной культурой. Тунгусы являются 
одним из древнейших народов азиатского материка .  Тысяче­
летия назад, ещё в каменном веке, они изобрели многое из того, 
что было жизненно необходимо в тайге. Они изобрели дымокур 
для защиты от полчищ кровососущих летающих насекомых, 
соорудили для себя лёгкое переносное жилище - конический 
чум из жердей ,  покрываемый летом вываренной эластичной 
берестой, зимой мягкой, как бархат, выделанной продымлён­
ной лосиной замшей-ровдугой .  Для преодоления бурных, по­
рожистых горных рек смастерили лёгкие,  как скорлупы, изящ­
ные берестяные лодки с остовом из тонких деревянных плас­
тин. Без этого и многого другого, созданного тунгусами,  тайга ,  
возможно, осталась бы безлюдной на тысячелетия .  Впослед­
ствии они приручили быстроногое пугливое животное - оленя , 
который стал для них всем: средством передвижения, пищей и 
одеждой,  и отныне стали подлинными хозяевами тайги, освои­
ли огромные пространства от Ледовитого до Тихого океана, до 
Байкала и монгольских степей. 
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Эвенки входят в северную ветвь тунгусоязычных народов Се­

вера. До недавнего прошлого они кочевали на своих оленях 
большими семьями, охотясь на копытных и пушных зверей. Иног­
да разъезжались по разным речкам, условившись о встрече в 
определённом месте через определённое время. Информацию 
о своих передвижениях, о добытом звере, о потерянных оленях 
и так далее передавали специальными дорожными знаками и 
рисунками на затесах на деревьях или придорожных скалах. 

Дорожные знаки делались из подручных предметов, таких, 
как тальник, палка, мох и камень. 

Са мым распространённым дорожн ы м  знаком я влялся 
ИЛКЭН - затесина на дереве. Этот знак делали по ходу пути 
острым топориком или уткэном - пальмой на таком расстоя­
нии,  чтобы его было видно от дерева к дереву. 

Илкэны делались на местах постоянного кочевья вдоль ре­
чек, на перевалах горных хребтов. Так указывали путь к дэвуну 
- месту убитого и оставленного в тайге зверя для неhуде -
людей,  которые на оленях привозили добычу на стойбище. 

На затесинах давалась разнообразная информация для при­
езжащих следом других сородичей. Углем или дэвэ - красной 
или чёрной минеральной краской-охрой рисовали копытных 
зверей, оленей в разных позах, что имело определённый смысл. 
Например, дикий олень или лось, нарисованный в естествен­
ном положении , означал : «здесь есть дикие олени или лоси» .  
Если же фигурки были вверх ногами ,  то это означало: «убили 
лося или дикого оленя, возьмите себе».  При этом рисовали 
стрелку, указывающую направление, и делали затесины на 
деревьях до места дэвуна. 

Если на этой стоянке терялся олень, то рисовали оленя (сам­
ца, самку или телёнка) ,  по возможности копируя его масть и 
форму рогов. В случае, когда терялось несколько оленей, то 
рисовали оленей (самца, самку, телёнка) , а под ними верти­
кальными чёрточками указывали количество их. Например, 
рисунок означал : «потерялись три самца, две самки и два те­
лёнка, поищите их» . 

Такими же рисунками давали знать о наличии в данной мест­
ности стаи волков, предупреждая, чтобы здесь не останавли­
вались, проезжали дальше. 

Если на этом стойбище от какой-либо болезни пропадал 
олень, то рисунком оленя вверх ногами предупреждали об опас­
ности возможного заражения оленей. 

Рисунки на затесинах свидетельствуют о том, что большин­
ство эвенков - прирождённые художники, с метким глазом, 
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умелыми руками,  способностью тон ко подмечать всё вок­
руг себя , логически осмысливать и философски обобщать 
происходящее. 

Мужчины-эвенки во все времена были в широком смысле 
слова и плотниками, и столярами, и кузнецами. Для того чтобы 
вьючить оленей, ездить верхом и на нартах, ходить на охоту на 
лыжах, преодолевать водные пространства и так далее, надо 
было многое уметь делать. В зависимости от времени года и 
продолжительности стоянки на одном месте строили себе раз­
ные жилища: дерновые, берестяные, корьевые, покрытые зам­
шей, ветками. При этом деревянный остов этих жилищ был 
очень рациональной , удобной для быстрого построения конст­
рукции .  Охотник, находясь далеко от стойбища в тайге, за счи­
танные минуты мог соорудить себе шалаш из веток. 

Кроме жилищ, кочевнику-эвенку нужны были всевозможные 
хозяйственные постройки для хранения одежды и продуктов. 
Эти постройки тоже были разнообразными. Так, для долгого 
хранения продуктов и одежды строили пури - крытый корьем 
дерева лабаз на высоких сваях, колба - зимнюю наземную кла­
довку-сруб из брёвен ,  в нём обычно оставляли мясо. Около 
жилища, где проживали долгое время , строили дэлкэн - по­
мост на сваях без крыши. 

А вся одежда, максимально приспособленная к подвижной 
кочевой жизни, не лишённая изящества и красоты, изготовля­
лась из шкур оленей,  зверей,  пушных зверьков руками жен­
щин-мастериц, которые были в каждой эвенкийской семье. Они 
занимались этим,  начиная с выделки шкур и кончая искусным 
орнаментом из меха, вышивкой подшейным волосом оленя и 
разукрашиванием замши дэвэ - красной и чёрной м инераль­
ной охрой . Об этом с восхищением писали путешественники и 
учёные, которые впервые встречали на своём пути тунгусов, и 
выразительно свидетельствуют археологические раскопки ,  
обнаруженные на  берегах Ангары, Лены и Шилки , где найдены, 
по словам известного археолога академика А. П.  Окладникова, 
«остатки типично тунгусской одежды, изумлявшей этнографов 
своим оригинальным покроем , неповторимым орнаменталь­
ным стилем украшений. Таковы блестящие перламутровые 
бусины и круги из полудрагоценного камня-нефрита, некогда 
унизывавшие характерно тунгусский лёгкий передник,  «кам­
зол» или <<фрак»,  столь не похожий на мешковатые двухслой­
ные одежды-комбинезоны арктических племён,  на тяжёлые 
шубы степняков-монголов и тюрков или на кухлянки самоедских 
племён» .  
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Дети эвенков с малых лет, едва научившись держать нож в 
руках, пользавались им не только для разрезания мяса, но и 
начинали вырезать из дерева, тальника и бересты фигурки оле­
ней, разных зверей, рыб, птиц. Они искусно рисовали на бере­
сте , особенно хорошо у них получались олени. 

Так сама жизнь и природа - их родной дом щедро одаривали 
эвенков умением делать всё своими руками,  талантом умель­
цев-мастеров и художников . Этот дар и позволял им общаться 
на расстоянии при помощи всевозможных рисунков. 

Кроме ИЛКЭН и рисунков  на затесинах, эвенки широко 
пользавались дорожным знаком СУГАР - очищенный от веток 
тальник длиной 1 ..:. 1 ,5 метра ветаалялея в глубокую зарубку, 
сделанную сильным ударом острого топора на дереве. Таким 
способом они тоже могли сказать о многом . Тонкий конец таль­
ника указывал направление пути . На самом тальнике ножом 
делались пометки-зарубки , обозначающие расстояние в ко­
чёвках (одна эвенкийская кочёвка равняется примерно 1 0  ки­
лометрам) ,  или засечки, указывающие километры, например, 
знак говорит: «Находимся на расстоянии в две кочёвки и три 
километра» . 

Сугар давал сведения о расстоянии и без зарубок и засечек. 
Тальник, сильно наклоненный вниз, означал: «находимся очень 
близко», слабый наклон кончика тальника - «находимся не очень 
далеко»,  а конец тальника, направленный вверх, - «уехали да­
леко, сюда больше не вернёмся». 

И ногда конец тальника закручивали в круг, что также оз­
начало «находимся близко>> .  Если поблизости не было де­
рева, то в землю или в снег втыкалась палка-жердь с прикреп­
лённым на верхушке сугаром-тальником с соответствующей 
информацией. 

Эвенки обычно кочевали вдоль рек, ручьёв, ключей, при на­
личии прибрежных скал иногда направление пути указывали 
стрелкой ,  а расстояние - вертикальными чёрточками под ней. 

Сам ы м  п ростым дорожны м  знаком эвенков я влялся 
ЛЭГДЭКЭН - мох, верхушка кочки, обломанная ветка дерева, 
засунутые между ветками высоких кустарников, положенные 
у основания сучьев деревьев или на верхушку высоких пней и 
т. д. Так находили откочевавших эвенков или дэвун убитого зве­
ря. Наряду с лэгдэкэном указателями служили надломленные 
верхушки молодых деревцев,  тальников, ветвей больших де­
ревьев. Спустя годы по этим меткам можно было найти пере­
вал через горный хребет, старую дорогу, по которой проехали 
на оленях вдоль речки . 
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Дорожными знаками для эвенков могли бытьжерди или дли�­

ные палки ,  прислонённые к дереву, к пню вдо
�
ль или поперек 

дороги . в первом случае знак означал : «�ледуите за нами» ,  во 

втором - «ехать нельзя» ,  «Не ходи».  Зимои об этом же у�азы�а­

ли прочерком на снегу палкой вдоль дороги или поперек нее. 

таким образом ,  эвенки ,  не имея письменности и других 

средств связи , мудро придумали «говорящие» дорожные зна­

ки, с помощью которых общались, давая друг другу разные све­

дения, необходимые для жизни .  

г. ЯКУТСК 
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РОССИИ ВЕРПОЕ 
СliУЖЕПИЕ 

Род князей Гантимуровых 

Родоначальником фамилии, о которой пойдёт речь, был эвен­
кийский князь Гантимур - одна из самых ярких исторических 
личностей Приамурья в период первоначального освоения рус­
скими этого края во второй половине XVII века. 

Как известно, процесс освоения русскими людьми Приаму­
рья начался с похода в 1 643 - 1 646 гг. отряда казаков во главе 
с Василием Поярковым,  отправленных туда из Якутска. Све­
дения о богатстве открытых земель, привезённые В .Д. Пояр­
ковым, способствовали резкому усилению интереса к этому 
краю как царской администрации, так и русских промышлен­
ников. В 1 647 - 1 649 гг. последние освоили наиболее удобный 
путь в Приамурье по реке Олекме через Тугирекий волок и даль­
ше по реке Урке, левом притоке Амура. В 1 648 - 1 649 гг. воево­
ды Якутского острога послали на Амур для проверки этого пути 
экспедицию под руководством Василия Юрьева, а весной 1 649 
года по нему отправился покорять Приамурье отряд Ерофея 
Хабарова. Другой путь на Амур был проложен со стороны озе­
ра Байкал. Весной 1 650 года енисейский сын боярский Васи-
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лий Колесников отправил из Баргузинекого острога неболь­
шой отряд, который по рекам Селенге и Индоге достиг левого 
притока Амура - реки Ш илки, а затем устья впадающей в неё 
реки Нерчи. Там они встретили многочисленное тунгусское 
население и собрали с него ясак. Одним из первых заплатил 
ясак и вступил со своим родом в русское подданство князь 
Гантимур. 

Гантимур принадлежал кДуликагирскому роду и был урожен­
цем тех мест, где позже был основан Нерчинский острог. Кня­
зья Гантимуравы возглавляли эвенков-нелюдей (нел юлей ) ,  
которые составляли большинство местного населения.  Со­
гласно подсчётам Б .О.Долгих, в 1 689 году их было около 5600 
человек. Кроме того, в подчинении Гантимуровых находились 
многочисленные роды пашенных дауров Верхнего Амура. 

В 1 656 году эвенки во главе с Гантимуром сожгли Ш ипкекий 
острожек, возведённый годом раньше казаками во главе с 
М.Уразовым на правом берегу реки Шилки против устья реки 
Нерчи, и откочевали на приток Сунгари, реку Наун (река Нонни, 
она же Нуньцзян). По-видимому, действия Гантимурава были 
обусловлены крайней жестокостью Е.Хабарова по отношению 
к аборигенам П риамурья в ходе экспедиции 1 649 - 1 653 годов. 
Хабаров надолго восстановил тогда против русских коренное 
население края, нарушив важнейший из наказов царской ад­
министрации,  который требовал бережного отношения к ино­
родцам для приведения их в подданство. Переселение Ганти­
мура на правый приток Амура произошло ввиду откочёвки туда 
по приказу маньчжурской администрации значительной части 
его улусных людей,  за которыми он вынужден был последо­
вать. Стремясь воспрепятствовать окончательному присоеди­
нению Амура к России,  пекинекое правительство постаралось 
лишить русских первопроходцев продовольственной базь1 на 
Амуре, обезлюдив его. 

Цинекие власти пожаловали Гантимуру высокий чин цзоли­
на ,  четвёртый по  значимости в маньчжурских восьмизнамён­
ных войсках. Его годовое жалование составляло 1 2000 лан 
серебра и три коробки золота. До 1 667 года князь Гантимур 
находился в китайском подданстве. Однако когда цинская ад­
министрация попыталась заставить его воевать против рус­
ских у Кумарекого острога,  располагавшегося на п равой сто­
роне Амура при впадении в него реки Хумаэрхэ, он оконча­
тельно вернулся в пределы русского Приамурья. В 1 670 году 
Нерчинский и воевода Д.Д. Аршинекий сообщил в Москву о 
том ,  что из Богдбйской земли в Нерчинский острог под защи-
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ту великих государей прибыл князь Гантимур, родом тунгус 
нелюдекого рода с детьми ,  братьями и улусными людьми -
всего 40 человек. 

Уход к русским Гантимура, за которым в Пекине признава­
лись большие права на амурские земли, создал крайне неже­
лательный для маньчжурских властей прецедент. Почти одно­
временно его примеру последовали три других вождя - Туйдо­
хунь,  Баодай и Вэньду, имевшие равный с Гантимуром статус. 
Неудивительно поэтому, что цинекое правительство приложи­
ла все силы для его возвращения . 

В декабре 1 669 года шеститысячное войско маньчжуров с 
десятью пушками во главе с доверенным лицом императора 
Малом скрытно приблизилось к Нерчинску. Мал отправил в 
острог Шаралдая , старшину одного из эвенкийских родов, с 
поручением узнать, кто принял Гантимура под своё покрови­
тельство и возможно ли отбить его силой. Гантимур поймал 
разведчика и отвёл его к нерчинскому воеводе Даниле Дани­
ловичу Аршинскому, вместе с которым объяснил Шаралдаю, 
что они подданные белого царя,  желающего жить в дружбе и 
любви с маньчжурским императором. Несколько раньше, в ок­
тябре 1 669 года, в Пекин прибыл русский торговый караван 
под началом С.Албина, которому было передано устное тре­
бование о выдаче Гантимура цинским властям .  Однако отъезд 
каравана обратно задержался до лета 1 670 года. Не ожидая 
скорого ответа из Москвы,  маньчжуры попытались решить 
вопрос о беглом князе с нерчинскими властями .  15 апреля 
1 670 года в Нерчинск вновь прибыл Шараддай на этот раз со 
свитой и вручил воеводе Д.Д. Аршинекому грамоту. В ней от 
имени цинекого императора спрашивалось о том ,  кому рань­
ше платил ясак Гантимур. Далее сообщалось, что переход 
Гантимура в русское подданство был вызван несправедли­
вым судебным решением, вынесенным маньчжурскими вла­
стями по его тяжбе со снохой.  Последний факт подтвержда­
ется и сохранившимся в роду ветви Гантимуровых - семьи 
Катанаевых устным преданием. Кроме того, цинекие дипло­
маты интересавались состоянием феодального права в Рус­
ском государстве, напоминая о несграниченнам сроке вла­
дения сюзерена своим вассалом. И, наконец, в заключении 
послания Гантимуру предлагалось приехать с одним казаком 
в Пекин и поговорить обо всём там .  Желание маньчжуров за­
манить его к себе было так велико, что Шаралдая со спутни­
ками они предлагали оставить в Н ерчинске заложниками . 
Однако Аршинский,  естественно, не пошёл на это, а пред-
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принял необычайно рискованный, но тонкий шаг. Без консуль­
тации и указаний Москвы он отправил в Пекин дипломатичес­
кую миссию во главе с казачьим десятником И. Милавановым.  
В её задачу входило сообщить цинекому императору содер­
жание наказной памяти воеводы, в которой Канси предлага­
лось ни много ни мало как принять русское подданство и стать 
данником русского царя.  По поводу присылки Гантимура в 
памяти говорилось, «что он,  Гантимур, стар и неможет» .  

Вопрос о Гантимуре ещё более обострился в 1 675 году, ког­
да в Албазин с реки Ган (река Ханьхэ - приток реки Аргунь) 
приехал даурский сотник Лапсодей ко со своим родом. Он по­
просил принять его с родичами в подданство и помочь безо­
пасно переселиться на русскую территорию. На просьбу живо 
откликнулся албазинский приказчик Никифор Черниговский ,  
отправившийся во  главе отряда из  300 служилых и промыш­
ленных л юдей на защиту дауро в .  Однако,  п о  сведе н и я м  
Н . Г.  Спафария , поход закончился неудачно.  Семейное преда­
ние потомков Гантимура - Катанаевых свидетельствует о том , 
что и м е н н о  в резул ьтате п одобного  п охода казаков с 
Н .Черниговским на реку Ган оттуда удалось вывести на ле­
вый берег Аргуни род во главе с женой сына Гантимура, кото­
рого звали Катанай .  П роизошло это не позже весны 1 673 года 
потому что в апреле этого года «ясачный иноземец тунгус не­
люнсково роду князец Катанган Тимуров» ( Катанай Гантимуров) 
доложил нерчинскому воеводе Д.Д.  Аршинекому о планах 
маньчжуров посеять на реке Аргуни хлеб для обеспечения про­
довольствием войск, которые предполагалось послать вое­
вать под Н ерчинские остроги . 

Согласно окладной ясачной книге 1 675 - 1 676 годов дулика­
гирекого главного рода « . . .  князец Гантимур да сын его Катана 
да братья его Лаки, Каталга, Оропей, Корчем ко, Жолтукай ,  Бан­
дуктай платили по три соболя с человека». 

В декабре 1 675 года в Нерчинске по пути в Китай останавли­
вался царский посол Н .Г.  Спафарий. Он встретился с Гантиму­
ром и сообщил тому, что царь велел не выдавать его с сороди­
чами цинским властям .  В ходе состоявшихся в 1 676 году в Пе­
кине переговоров маньчжурские дипломаты поставили во гла­
ву угла следующие вопросы: 1 )  о возвращении Гантимура в 
пределы империи; 2) о беспрекословном подчинении цинеко­
му дипломатическому этикету, предусматривающему, по су­
ществу, полное признание своей зависимости от Цинов и ,  на­
конец; 3) о прекращении пограничных стычек. До исполнения 
этих требований всякие торговые отношения с Россией импе-
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раторским указом запрещались. Как тайно сообщил Н .Г. Спа­
фарию симпатизировавший ему придворный математик и аст­
роном иезуит Фердинанд Вербист, требование о выдаче Ганти­
мура потому столь упорно выдвигалось маньчжурскими дип­
ломатами, что они были твёрдо уверены в неисполнении его 
московской администрацией. Это обстоятельство давало Ци­
нам благоприятный предлог для открытия военных действий 
против русских в Приамурье в любое удобное для них время. В 
дальнейшем требование вернуть Гантимура предъявлялось 
маньчжурами в 1 682 году, а затем в 1 684 году. Таким образом , 
вопрос о подданстве эвенкийского князя Гантимура стал на 
какое-то время камнем преткновения в отношениях двух круп­
нейших государств континента - России и Пинского Китая. 

Сам Гантимур, по отзывам современников ,  был личностью 
незаурядной, если не выдающейся . Так Н .Г. Спафарий писал 
царю Алексею Михайловичу, что Гантимур - муж храбрый и мо­
гучий будто исполин, имеет девять жён и больше 30 детей ,  ко­
торые все, за исключением дочерей, вооружены. Весь же его 
род (мужчины. -А .А. ) состоял из 300 с лишним человек, оде­
тых в панцири и вооружённых копьями. 

О воинской доблести и физической силе Гантимура свиде­
тельствует его лук, хранящийся в Амурском областном музее 
(г. Благовещенск) , куда его передал в 1 938 году потомок князя 
- амурский казак Алексей Катанаев. Это чрезвычайно мощное 
для своего времени и очень совершенное оружие,  процесс из­
готовления которого занимал от одного до трёх лет. Он отно­
сится к так называемому монгольскому (туркестанскому) типу, 
который считается исследователями одним из наиболее со­
временных в мире. Как известно, к приходу русских значитель­
ная часть забайкальских эвенков, и в их числе Гантимуровы , 
говорили на монгольском языке .  Их материальная культура 
также в основном была монгольской по происхождению, и лук 
Гантимура - наглядное тому свидетельство. 

В начале 80-х годов XVII века князь Гантимур со своим сыном 
Катаном пожелали принять православную веру. Нерчинский 
воевода И .Е .  Власов сообщил об этом царям Иоанну и Петру 
Алексеевичам, и по их указу в 1 684 году окрестил Гантимуро­
вых. В крещении первый из них был наречён Петром , а второй 
Павлом. 

В 1 685 году Гантимуравы - Пётр, Павел Петрович и его сын 
Чекулай - были по их просьбе направлены в Москву для пред­
ставления царям.  Необходимые для поездки средства предо­
ставила казна. Князь Гантимур в пути заболел и умер в городе 
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Нарыме, где и был с честью погребён . Его сыну Павлу в Москве 
были оказаны почести значительно большие, чем крестившим­
ся мурзам иных племён,  которым, по указу царя Фёдора Алек­
сеевича, выдавалось по 1 0  рублей и по отрезу сукна и тафты. 
Павел Гантимуров был допущен к царской руке, что считалось 
знаком особой милости . Он получил казённого платья на 41  
рубль,  из Оружейной палаты ему выдали две богато отделан­
ные сабли, копьё и два панциря. Правительство поверстало 
П . Гантимурова в дворянство по самому привилегированному 
московскому списку, что было случаем беспрецедентным, и 
назначило ему годовой оклад в 30 рублей , 60 четвертей хлеба и 
шесть пудов соли. Нерчинскому воеводе было приказана по­
строить в Нерчинске за казённый счёт хороший дом и двор для 
П . Гантимурова. Кроме того, было вел е но не брать ясака со все­
го рода Гантимуровых, а Петра и его сына Чекулая , получивше­
го при крещении в Москве имя Василий,  писать князьями.  

До конца своей жизни П.  Гантимуров честно и доблестно слу­
жил опорой русской администрации в Нерчинске и его округе. 
Так, в 1 688 году, когда тунгусы,  ранее платившие ясак в Нер­
чинске, а затем ушедшие в Монголию, напали на ясачных ино­
родцев под Телембинским острогом,  нерчинский воевода И .В­
ласов приказал князю Гантимураву отбить захваченных ими 
пленников. Отряд из 1 60 казаков и эвенков во главе с П . Ганти­
муровым настиг врага в верховьях реки Онон, где тунгусы уже 
соединились с монголами .  Они не поддались на уговоры князя 
вернуться в русское подцанство и обстреляли его из луков. В 
произошедшей схватке отряд Гантимурава обратил противни­
ка в бегство, но вернуть пленных и скот не удалось. За эту по­
беду П . Гантимуров был представлен к награде в числе отли­
чившихся солдат и офицеров полка русского посла Ф.А. Голо­
вина, разгромившего войска агрессивных монгольских тайш в 
Забайкалье. Князь был награждён специально выпущенной 
золотой монетой - медалью достоинством в один червонец. 
Эта награда соответствовала рангу получивших то же самое 
стольников и стряпчих, находившихся в иерархии между пол­
ковниками, которым вручили золотые в 1 ,5 червонца, и млад­
шими офицерами - майорами,  капитанами, поручиками и пра­
порщиками, получившими по 0,5 червонца. Ко времени полу­
чения этой награды русское подданство рода Гантимуровых 
было признано и в Цинекой империи. Согласно пятой статье 
Нерчинского договора между Россией и Китаем ,  подписанно­
го 29 августа 1 689 года, все прежние взаимные претензии меж­
ду двумя государствами предавались забвению. 
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В 1 693 году главе русского посольства в Китае, голландцу 
Избранту Идесу довелось видеть в Нерчинске Павла Петрови­
ча Гантимурова. По его словам, князь был уже стар, но продол­
жал оставаться главой конных тунгусов и мог, если потребует­
ся , в течение суток собрать три тысячи хорошо экипированных 
всадников с луками. Согласно запискам Идеса, «нередко до 
полусотни тунгусов, напав на четыре сотни монгольских та­
тар ,  доблестно разбивают их по всем правилам». 

В 1 695 году служилые люди Нерчинска по наущению сме­
щённого за злоупотребления воеводы М.Гагарина восстали 
против нового воеводы А.Савёлова и арестовали его. Князь 
П . Гантимуров, сильно потерпевший от насильств М .Гагарина, 
попытался помочь арестованному и написал четыре челобит­
ных от имени ясачного населения о нарушениях прежнего вое­
воды . Однако восставшие казаки перехватили гонцов с гра­
мотами и потребовали,  чтобы П . Гантимуров присоединился к 
ним. Князь категорически отказался, и тогда его заманили в 
дом одного из руководителей казаков и жестоко избили. В от­
вет на это Павел Петрович, оправившись от побоев, откочевал 
со своим родом в Нерчинские степи и воспрепятствовал сбо­
ру ясака с тем , чтобы отмежеваться от восставших и позже 
дать возможность следствию обвинить мятежное нерчинское 
управление в краже государственной ясачной казны. В Моск­
ве очень серьёзно отнеслись к сведениям о восстании в Нер­
чинске и обидах, нанесённых П . Гантимурову, которым русское 
правительство очень дорожило. Уже в феврале 1 696 году в 
Нерчинск был послан новый воевода С.Ф.  Николаев, которому 
было приказана обласкать князя Гантимурова, выдать задер­
жанное из-за восстания жалование и наказать его обидчиков . 
Кроме того, было велено призвать весь род Гантимуровых в 
приказную избу, объявить им государственную милость и со­
общить о жаловании князю Павлу «портища сукна кармазин­
ного доброго» ,  а братьям и детям его 21 человеку тоже по пор­
тищу доброго сукна, которое будет прислано из Москвы. Всем 
жителям Нерчинска был передан царский наказ о том , чтобы 
князю Павлу, детям и роду его никаких обид и притеснения 
впредь не было. Государь под страхом наказания потребовал 
бережного отношения к Гантимуровым и всем ясачным ино­
родцам. В последний раз московского списка дворянин князь 
Павел П етров сын Гантимуров фигурирует в имянной книге 
служилых людей города Нерчинска за 1 699 год. 

В 1 705 году новый глава рода князь Ларион побывал в Моек­
ве, где добился права для себя и брата зачисления в дворяне 
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по московскому списку, с окладом в 30 рублей денег, 30 чет­

вертей хлеба и овса, а также пятью пудами соли .  Из девяти 

детей покойного князя Павла почти все были христианами.  

Старшие сыновья Ларион и Лазарь в 1 71 О году были пожало­

ваны в стольники и числились дворянами по московскому спис­

ку. Согласно имянной книге 1 720 года князю Лариону было тог­

да 37 лет, а его сыновьям - Андрею и Алексею соответственно 

1 7  и 1 5 лет. 
Указами от 1 71 О и 1 765 годов прямым потомкам Гантимура 

были отведены земли под сенные покосы и выгоны для скота 

вблизи реки Урульги - правого притока реки Ингоды, впадаю­

щей в Шилку, с условием, чтобы они не могли ни продать, ни 

передать эти земли.  По мнению В.А. Туголукова, эти акты по­

ложили начало оседанию Гантимуровых на землю. И менно в 

нижнем течении Урульги в первой половине XVII I  века возникли 

селения Князе-Урульга ,  Князе-Береговое и Князе-Поселье . 

Одно из них - Князе-Урульга стало резиденцией старшего из 

Гантимуровых, который был начальником нерчинских тунгус-

ских родов. � � 
Отношения Гантимуровых с нерчинскои администрациеи не 

всегда были одинаково хорошими.  По свидетельству извест­

ного историка Г.Ф. Миллера, посетившего Нерчинсклетом 1 735 

года, в 1 734 году выплата жалованья двум князья� Гантимуро­

вы м была запрещена И ркутской провинциальнои канцеляри­

ей. Это было сделано после доклада нерчинского воеводы, ко­

торый сообщил, что князья напрасно получают жал?.ван�� · по­

скольку не выполняют за него никакой службы, а все свое вре­

мя проводят в кутежах. Истинной же причиной доноса было то, 

что воевода не получал от князей подарков в достаточном ко­

личестве. Как сообщили Гантимуравы Г.Ф.  Миллеру, они охот­

но продолжали бы делать подношения , как и при прежних вое­

водах, но не семеливались из-за строжайшего запрещения 

этого царскими указами.  По словам Г.Ф .  Миллера, обвинение 

нерчинского воеводы князей Гантимуровых в безделье безос­

новательно. Даже после задержки жалованья они продолжали 

помогать собирать ясак с тунгусов и особенно проявили себя 

в 1 734 и 1 736 годы во время предпринятых из Нерчинска дей­

ствий против монгольских перебежчиков. Что же касается пьян­

ства, которому один из этих князей действительно был под­

вержен, то, как написал Г.Ф. Миллер: « . . .  много ли в Нерчинске и 

в большей части Восточной Сибири таких, о ком нельзя этого 

сказать? Если по этой причине лишать жалованья, то немно­

гие избегут этого» .  
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В 1 760 году императорским указом от 1 7  октября 500 конных 
тунгусов, преимущественно из Гантимуровского рода, были 
выключены из ясака, поселены вблизи русско-китайской гра­
ницы и зачислены для её охраны в специальную тунгусскую 
команду. Главным начальником над командою и линией из 22 
караулов между Цурухайтским и Балжиханским форпостами,  
согласно Указу Правительствующего Сената, был назначен 
князь Гантимуров. Это подразделение просуществовало до 
1 85 1  года, когда «тунгусский полк» влился в состав Забайкаль­
ского казачьего войска. 

В 60-х годах XVI I I  века князья Гантимуравы стали участника­
ми событий ,  всколыхнувших Забайкалье. Тогда в 1 763 году в 
Нерчинский завод прибыл в партии заключённых некто Пётр 
Чернышев, который под именем секретного арестанта был 
помещён J3 тюрьму при Дучарском руднике. Днём его вместе с 
другими ссыльными отправляли на работу, а на ночь запирали 
в секретном каземате одного. Вина П .  Чернышава заключалась 
в том, что, будучи солдатом брянского полка, он объявил себя 
императором Петром 1 1 1 .  Однако дальняя ссылка и тяжёлые 
работы его не образумили , и окружённый ореолом таинствен­
ности узник вновь назвался именем покойного мужа Екатери­
ны 1 1  Петром Фёдоровичем .  В числе поверивших ему оказались 
и князья Алексей и Степан Гантимуровы. Они помогли само­
званцу деньгами, продуктами, одеждой и обещали по первой 
просьбе доставить его в Санкт-Петербург или ещё куда-нибудь. 
В 1 769 году П .Чернышов бежал с каторги, но был схвачен. В 
ходе следствия,  которое возглавил командир нерчинских гор­
ных заводов генерал-майор Василий Иванович Суворов, дво­
юродный брат будущего великого полководца генералиссиму­
са А. В .  Суворова, допросить князя Степана Гантимурава не 
удалось, несмотря на то, что он в это время находился рядом . 
Князь гостил в Нерчинском заводе у своего начальника гене­
рал-майора Ивашова, но категорически отказался явиться в 
канцелярию. Взять его силой было невозможно, поскольку 
князь вызвал с границ для своей охраны более ста тунгусов и 
под его командой находились «не малые тысячи человек» , кан­
целярия не без оснований баялась какого-нибудь «вредного 
замешательства». В результате связь с самозванцем не име­
ла для Гантимуровых никаких последствий.  

В 1 767 - 1 768 годы внук Лариона старшего, сына князя Пав­
ла Петровича - Павел Алексеевич Гантимуров был депутатом 
от забайкальских тунгусов в комиссии,  собранной Екатериной 1 1  
для составления нового свода законов - Уложения.  Однако 
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высокое общественное положение не защищало от злоупот­
реблений местной администрации. Известна жалоба 1 775 года 
князя Павла в Сенат на то, что ему уже 9 лет не выдают хлебно­
го жалованья и положенных 20 вёдер вина в год. К концу XVI I I  
века относятся сведения о конфликте Гантимуровых с рядо­
выми сородичами.  В 1 798 году зайсаны и шуленги нерчинских 
конных тунгусов пожаловались на князя Степана Гантимурава 
за производимые им недозволенные поборы, притеснения и 
домогательства получить себе в подарок шкуры зверей, при­
готовленные для уплаты ясака. Согласно Уставу «Об управле­
нии инородцами» 1 822 года, конные тунгусы юридически при­
равнивались к крестьянам, но имели особое родовое управле­
ние - Степную думу, которую должны были содержать за свой 
счёт. Несмотря на то что управление у кочевых инородцев со­
гласно Уставу должно было строиться на основе выборности 
должностных лиц, нерчинские конные тунгусы продолжали под­
чиняться одному из представителей династии Гантимуровых и 
фактически власть «главного родоначальника» в Степной думе 
была наследственной. Административный центр Степной думы 
находился в селе Урульга,  где и мелись церковь, церковно-при­
ходское училище, а также жилые дома, принадлежавшие Ган­
тимуровым. По мнению В .А. Туголукова, узурпация Гантимуро­
выми права на занятие начальственных должностей, их дво­
рянское звание и принадлежность к православному вероис­
поведанию развили в них стремление во всём походить на рус­
ских дворян. Судя по записанному им в 1 958 году сообщению 
представителя княжеской фамилии А. М .  Гантимурова, его 
предки женились только на русских женщинах и все Гантиму­
равы хорошо знали русский язык. 

Этому заявлению не противоречит сообщение русского бо­
таника Р.Маака. В 1 855 году во время своего путешествия по 
Амуру он видел живущих в селе Князь-Береговом на реке Ин­
года потомков Гантимура, которые, по его мнению, ничем не 
отличались от простых тунгусов .  Надо полагать, что к тому вре­
мени фамилия уже разделилась на несколько разных по соци­
альному положению ветвей . 

В конце XIX века в Забайкалье было 32 хозяйства Гантимуро­
вых, насчитывавших 1 95 человек. Большинство Гантимуровых 
проживало в Урульгинской инородческой управе. Почти все они 
наряду со скотоводством занимались земледелием. Часть Ган­
тимуровых служила в армии,  а некоторые представители рода 
были чиновниками. В 1 882 году потомство князя Гантимурава 
с их православными родственниками и улусом достигло 1 О 849 
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человек. Летом этого года наследники Гантимура во главе с 
князем Александром Васильевичем решили возвести в Князь­
Береговом церковь святых Петра и Павла, имена которых по­
лучили при крещении их легендарные предки. 

1 4  июня 1 89 1  году князь Гантимуров в числе знатнейших граж­
дан города Нерчинска встречал путешествовавшего по Вос­
току наследника русского престола, будущего императора 
Николая 1 1 .  

В 1 904 году газеты сообщили о подвиге на  русско-японской 
войне поручика 25-го стрелкового полка князя Гантимурова, 
который вместе с хорунжим Забайкальского казачьего войска 
Мациевским и 1 2  казаками проскакал 90 вёрст от Порт-Артура 
до Лясяна карцером между неприятельскими войсками и дос­
тавил туда важное сообщение. Тем не менее автор романа 
«Порт-Артур»,  известный русский советский писатель А. Н. Сте­
панов, который двенадцатилетним ребёнком рядом со своим 
отцом , командиром батареи,  участвовал в обороне Порт­
Артура , изобразил в своём произведении ( 1 940 - 1 941 гг. )  кня­
зя Гантимурава наследственным сифилитиком, непорядочным 
человеком и плохим офицером. Объяснение такой тенденци­
озност и ,  п о - в идимому, закл ючается в дей ствиях князя 
В . И .  Гантимурава после Октябрьского переворота 1 91 7  года, 
которых советская власть ему не простила. Он был доброволь­
цем в Белом движении на Дальнем Востоке. После победы там 
советской власти князь уехал в Харбин, где основал для про­
должения борьбы «Союз мушкетёров». В 1 930 году он переехал 
в Шанхай , где состоял начальником отдела кадров белогвар­
дейского «Союза младороссов» и членом правпения и инст­
руктором общества «Сокол»,  а с 1 932 года работал в китайской 
электрической фирме. 

В первой четверти ХХ века в Иркутске жил другой представи­
тель семьи Гантимуровых - писатель и этнограф князь Гамалил­
па Степанович, псевдоним - Г. Т. Муров (23. 1 2. 1 850 - 23. 1 1 . 1 921 ) .  
Его перу принадлежит драма в 5-ти актах «Из огня да в полымя» 
(Томск, 1 896), сборники рассказов - «Люди и нравы Дальнего 
Востока. От Владивостока до Хабаровска (путевой дневник)» 
(Томск, 1 901 ), «По русскому Дальнему Востоку. Люди, их жизнь и 
нравы. Дневник странника» (Т. 1 ,  2. М . ,  1 909, 1 9 1 1 ), романы «Ганя 
Хмуров» (Томск, 1 904) и «Двое в одной шкуре•• ( М . ,  1 909). Кроме 
них в архиве Иркутского государственного объединённого му­
зея хранятся неспубликаванные рукописи писателя,  пьеса без 
названия, два рассказа из цикла «Хулиганы•• ,  повести ••Бараков•• 
и ••Воспоминания из недавнего прошлого. Дневник поручика 
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Зинина••, романы ••Тёплая компания», ••Н е  из тучи гром, а из на­
возной кучи•• ,  <<Тринадцатый••. В 1 928 году были опубликованы 

несколько писем из переписки Г.С.  Гантимурава с �звестнь�м 

русским писателем, почётным членом Петербургекои ( России­

екай) академии наук В. Г. Короленко. 
Трагически сложилась судьба Гантиму!>овых, продолжавших 

жить в родовом селе Урульга Читинскои области , в годы ста­

линского террора. Глава семьи Алексей Виссарионович был 

в 1 937 году незаконно репрессирован и расстрелян .  Его за­

хоронение в братской могиле в окрестностях Читы обнару­

жено летом 1 99 1  года. Такая же участь постигла и его брата 

П рокопия Виссарионовича, который работал председателем 

колхоза в селе Поселье , расположенном в том же, что и Уруль: 
га, Карымском районе. В наст�ящее время жи

�
вы трое детеи 

А.В .  Гантимурова: сын Николаи , проживающии в городе Но­

восибирске, и две дочери , живущие одна в городе Черногор�­

ке Красноярского края и в посёлке Халбон Шилкинского раи­

она Читинской области - другая . 
такова история благородного служения России некогд� зна­

менитого тунгусского, а затем обрусевшего рода князеи Ган­

тимуровых. 
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Варвара ДАНИЛОВА 

ПР ABOCliABПbiЙ 
КПЯЗЬ ТУПГУСОВ 
ГАОТИМУР 

В 1 2-м томе «Нового энциклопедического словаря» Ф.Брон­
гауза и И . Ефрона за 1 9 1 7  года записано :  «Гантимуровы - кня­
жеский род, ведущий начало от тунгусского князя Гантимура, 
прибывшего в Москву в 1 684 г. и принявшего православие с 
именем Петра. Он и его сын Катан ( во св. крещении Павел) 
тогда же были записаны по московскому списку дворян. От 
внуков последнего, Андрея и Алексея Ларионовичей пошли две 
ветви князей Гантимуровых, утверждённых впервые прави­
тельственным сенатом в 1 890 и 1 894 гг. » 

Ещё во время царствования Алексея Михайловича (Тишай­
шего) по некоторым данным в 1 667, а по другим в 1 651  году, из 
маньчжурского подданства в русское перешёл влиятельный 
князь Гантимур с детьми, братьями и всем своим племенем в 
40 улусов. Таким образом, по историческим фактам князья Ган­
тимуравы вышли из Китая, когда Россию потрясали раскол в 
русской православной церкви и народный мятеж под руковод­
ством Степана Разина. Мог ли Гантимур быть осведомлён о 
событиях, которые несли коренные перемены в историю П ра­
вославия России? Именно в 1 667 году Собор русских иерар­
хов навсегда расставался со старой верой, предав анафеме 
Аввакума, не сломившегася идеолога старообрядцев, который 
к тому времени уже выдержал бурлацкую жизнь на Лене, терпя 
жестокий голод, холод и мучения. После анафемы 1 5  лет про­
вёл Аввакум в срубе земляной тюрьмы, где и написал своё зна­
менитое «Житие». Так не сломленный Аввакум был в конце кон­
цов сожжён на костре по царскому указу 1 4  апреля 1 682 года. 
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Россия была истощена экономическиим войнами с Польшей 
и Швецией, к тому же, потеряв своё «серебряное царство» мо­
нет, разменялась на «медный бунт». 

После выхода из Китая и принятия подданства России «князь 
Гантимур со своим сыном Катаном пожелали принять право­
славную веру, о чём нерчинским воеводой И .Власовым было 
доведено до сведения царей Иоанна и Петра Алексеевичей. В 
1 684 г. по их указу Власов приказал крестить князя Гантимура и 
сына его Катана. Первый был назван Петром, а второй Пав­
лом. Затем новокрещёные отправлены были в Москву. Сам Ган­
тимур по дороге заболел и умер в городе Нарыме, а сын его 
Павел был в Москве, где пожалован был московским дворяни­
ном. Это было в 1 685 году» (Арсеньев. Род князей Гантимуро­
вых. Генеалогическая справка. М . ,  1 904. С. 7 - 8) .  

Россией тогда практически правила Софья Алексеевна: 
Иоанн ( И ван V Алексеевич) был больным,  подслеповатым и 
«скорбным главою» ,  Пётр был ещё мал, хотя и подавал боль­
шие надежды на будущее. Трёхглавое правпение привело к 
безнаказанности и разнузданности стрельцов ,  которые, при­
крываясь радетелями за старую веру, пытались захватить 
власть в свои руки . И только мудрая уловка Софьи положила 
конец их самовольству. Софья от имени царей правила семь 
лет. В России же ещё гуляло эхо Смуты: разбои на дорогах, 
кровавые межевания между землевладельцами, беспорядки в 
городах, воровство . Смута в сердцах людей подогревалась 
двуеверием. Раскольников правительство постановило сжи­
гать заживо, и они сами шли в огонь, принимая «крещение ог­
нём» .  Так обретало русские черты Православие. 

Женское правпение тогда Россией выдаёт не только огнен­
ная жестокость, но и хитрая ласка по отношению колонизации 
Сибири. С виду добрая и мудрая опека над князцами , тайшами , 
нойонами,  тойонами основывалась в сборе ясака :  «выбирать 
от ясашных людей мягкую рухлядь (меха) ласкою, а не жесто­
чью и правежом . . .  чтобы тем ясашных людей от государева 
жалованья не отогнать и тем бы их не оскорбить» . 

Но как говорится в народе: «До Бога высоко, до царя далеко», и 
потому явление Гантимура в Россию стало очень выгодным для 
русского правпения над Сибирью и Дальним Востоком .  Эвенки, 
сумевшие вырваться из маньчжурского подданства, умевшие 
постоять за себя в военных столкновениях, родами кочующие 
вдоль границы, могли быть пригодны для пограничной стражи. 

С 1 727 по 1 752 год нерчинские тунгусы под командой князей 
Гантимуровых несли в Забайкалье пограничную службу. Без жа-
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лования, пребывание в постоянных дозорах, отражение мон­
гольских грабежей - всё это привело основную часть тунгусов 
к обнищанию. 1 7  октября 1 760 года для охраны границы Вос­
точного Забайкалья был сформирован пятисотенный тунгус­
ский (эвенкийский) полк. Впервые каждому казаку-тунгусу ста­
ли платить жалованье. 

Вот что сообщает о князьях Гантимуровых Избрант Идее пу­
тешествовавший в Китай с 1 692 по 1 695 год с целью уста�ов­
ления �ипломатических отношений с восточным государством:  
«Главои конных тунгусов является князь Павел Петрович Ган­
тимур, или по-тунгусски Катана Гантимур . . .  Этот князь Павел 
Катана-хан, если потребуется, может привести в течение су­
ток три тысячи конных тунгусов, хорошо экипированных с доб­
рыми луками .  Всё это здоровые и смелые люди. Нер�дко до 
полусотни тунгусов, напав на четыре сотни монгольских та­
тар, доблестно разбивают их по всем правилам» .  

С «мужским» правлением Россия стала лишь после заточения 
Софьи в Новодевичий монастырь. И позднее, после смерти боль­
ного Иоанна, Пётр 1 стал самодержцем, навсегда за пять меся­
цев увлёкший Россию из мира Древней Руси, когда 1 сентября 
1 699 года, отпраздновав наступление 7208 лет со дня сотворе­
ния мира, приказал праздновать 1 января новый 1 700 год. 

Россию, её народы не раз потрясали нововведения царей и 
прочих руководителей. Но  развивается мир благодаря не фи­
лософским поискам истины народной, которая лишь потряса­
ет воз�ух и плещется веками запрограммированной инфор­
мациеи. Мир развивается в обретении свободы от телесного 
рабства, но эта свобода без Бога, словно Ника Самофракийс­
кая с подрезанными крыльями и обезглавленная. Судьба рода 
тунгусского князя Гантимура доказывает, что он сам искал от 
Православия именно той свободы и защиты, которую мог дать 
гордым и непримиримым эвенкам Бог. Неправедный суд китай­
ского правительства, постоянные войны с монгольскими и дру­
гими племенами привели Гантимура к мысли о единении с боль­
шим православным народом - русскими .  Не мог он не знать 
письменность и язык этого народа, сам же являясь человеком, 
бывшим в Циньском государстве не последним. 

Обретая Православие, Гантимур тем самым обретал зрение 
грехов , которое впоследствии устраняло бы от его народа тьму 
невежества, и насилия. 

Автобиографичный роман «Ганя Хмуров» ,  написанный потом­
ком Гантимура - Гаммалиллом Гантимуровым, посредством опи­
сания судьбы эвенка из княжеского рода, панорамно развара-
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чивает всю не только светскую зависимость крещёных сибиря­
ков, но и как втуне совести народной спасало себя русское 
Православие. 

Человеческую свободу ещё до Рождества Христова время 
обезличило и обезглавило. И потому свобода - это лишь идеа­
листическое понятие, физически не доступное человечеству. 
Поэтому явление Иисуса Христа было единственной попыт­
кой Бога возложить свободе голову, которая приняла бы от­

ветственность за всё непрекращающуюся борьбу человека со 

смертью. Распятие Иисуса заставляет быть ответственными 

за свои грехи , так как человечеству не выжить без виноватых, 

поэтому ему необходим Закон. И мира не будет без Закона Бо­

жьего. Ибо нет свободы без закона, без него она - беспредел . 
Божий Закон - единственное средство, равняющее человече­

ство: богатых и нищих, малочисленных и множественных. Но 

множественных и богатых, даже очень умных не спасёт фор­
мальное соблюдение Закона, ибо их много и потому преступ­

лений за ними тьма. Говорят, русские богаты духом, но спасут­

ся нищие, которые сыты лишьхлебом единым. Говорят, «Не хле­
бом единым сыт человек» . Но он действительно может быть 

сыт одним хлебом - телом Господним, и напоён одним вином ­
кровью спасителя.  

П рестол России нередко оказывался в руках случайных лю­
дей ,  не способных к государственному управлению и к созда­
нию благ для народов. ••Международная политика русского ца­
ризма - одна сложная цепь самых неслыханных преступлений 
и насилий,  самых грязных и подлых интриг против свободы на­
родов, против демократии ,  против рабочего класса», - писал 
В .И .  Ленин. Он-то понимал суть тогдашних церквей и попов­
щины. Потому революция,  задуманная им и свершённая , ру­
шила храмы,  однако же, именно 1 9 1 7  году в России было вос­
становлено патриаршество Всероссийским Поместным Собо­
ром Русской П равославной церкви , которое было упразднено 
при Петре 1 и находилось в подчинении правителей. 

После долгого, как теперь модно говорить «застойного» прав­
ления Брежнева, прошло четыре странных руководителя стра­
ны, чьи правления привели к расчленению СССР - мощной дер­
жавы с единым государственным языком, с пятнадцатигран­
ным ореолом культур, с многонациональной дисциплинирован­
ной армией . Что хранит Россия такого, что ищут в ней, расчле­
няя её и извращая её гуманные достижения? Нет, ни золото , ни 
рухлядь, ни уголь, ни нефть. Россия - хранительница Бога, ис­
тинных заветов Свободы духа, вставшая на путь гуманного и с-
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полнения Закона. А гуманность - это самое суровое достиже­
ние человечества, основанное на мудрости , которая в свою 
очередь «горький итог безрассудства» (Р.Абдулатипов). 

«Чтобы судить правильно о характере и уме какого-либо на­
рода, нужно знать, что терпел его чувствующий организм в 
былые годы , какие ужасы и нравственные потрясения при­
шлось ему пережить и что затупляло его мысль и чувство» 
(Н .Шаргунов). 

Коренные малоч исленные народы России восприняли 
трагедию Беслана как свою личную, потому что на п ротя­
жении всего последнего десятилетия они как никто из дру­
гих народов стали яростно защищать свои и нтересы , что­
бы выжить в этом стремительно разрушающем действи­
тельную свободу регрессе политических и экономических 
реформ .  Коренные народы стали защищать свои п рава на 
жизнь самыми цивилизованными путями:  объединяясь в 
ассоциац, ' 1 ,  выдвигая перед правительствами обоснован­
ные требования и предложения.  Все эти годы коренные на­
роды России демонстрировали всему миру великую толе­
рантность и великое человеколюбие . Без агрессивных вы­
падов они говорили о сохранении их культур ,  духовности , 
их языков, традиционного природопользования , о сохране­
нии природного баланса, о стимуляции образования и здра­
воохранения.  

За это десятилетие коренные народы России накопили ог­
ромный опыт мирных решений и предложений налаживания их 
экономического и социального развития .  Мы выдержали 
страшный эксперимент борьбы за выживание в самых экстре­
мальных климатических условиях. Мы поднимали свои культу­
ры, возрождали свою духовность и мировоззрения,  не отрицая 
Православие, Ислам, Буддизм. Наоборот, мы проникли в исто­
рию и показали положительные стороны проникновения в наши 
судьбы иных религий. 

Коренные народы сделали и положительные выводы из прак­
тического освоения территорий, когда их земли стали источ­
никами потенциального богатства России :  угля,  золота, алма­
зов и прочего. Наши народы стали малочисленными не в борь­
бе со стихией при роды, они стали такими из-за безрассудного 
отношения к ним и к их землям .  От некомпетентности власть 
имущих нас спасло стремление к образованности , стремле­
ние к сохранению своих традиционных занятий и культур. 

г. ЯКУТСК 
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Юnня ХАЗАНКОВИЧ 

потомок 
эввпкийского 
КПНЗ.Я ПИШЕТ РО:МАП 

Роман «Ганя Хмуров» Гамалила Гантимурава 

У этого произведения удивительная судьба. Во-первых, это 
в истории эвенкийской литературы был первый «роман» ,  круп­
ное эпическое произведения . Во-вторых, его можно отнести к 
задержанной литературе,  так как его автор был потомком кня­
жеского рода Гантимуровых и сам носил княжеский титул. А 
потому на долгие десятилетия его имя было стёрто со скрижа­
лей литературной истории народов Севера. 2004 год по иници­
ативе двух эвенкиек - фольклориста Г.М .  Варламовой-Кэпту­
кэ и поэтессы, главного редактора газеты «Илкэн» В .Данило­
вой - прошёл под знаком 1 00-лети я со дня выхода романа пра­
вославного князя Гамалила Гантимурава «Ганя Хмуров•• .  В силу 
светского образования , православного вероисповедания все 
представители рода Гантимуровых прекрасно владели русским 
языком и также считали его родным.  Это и предопределило то, 
что роман был написан на русском языке. 

Автобиографический роман был опубликован в Томской па­
ревой типографии в 1 904 году. И написан он был потомком кня­
зя Гантимура. 
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Переход князя Гантимура в 1 667 году (по иным сведениям - в 
1 651 ) из маньчжурского подданства в российское было «очень 
выгодным для русского правления над Сибирью и Дальним 
Востоком». Эвенки , сумевшие вырваться из маньчжурского 
подданства, умевшие постоять за себя в военных столкнове­
ниях, кочующие родами вдоль границы ,  могли быть пригодны 
для охраны границы. С 1 727 по 1 752 год Нерчинские тунгусы 
под командованием князей Гантимуровых несли в Забайкалье 
пограничную службу. Крещение же самого князя Гантимура и 
сына его Катана произошло в 1 684 году. И были они тогда наре­
чены соответственно Пётр и Павел . Принимая веру христиан­
скую, Гантимур обрёл Свободу и Защиту, «зрение грехов,  кото­
рое впоследствии устраняло бы от его народа тьму невеже­
ства и насилия».  С родом Гантимуровых было положено начало 
Православию эвенков. Повествование Г. Гантимурова начина­
ется с событий 1 860 года. И начинается оно с описания перво­
го дня Рождества. 

«Мо�.озное утро первого дня Рождества Христова. Восток 
осве��н сиянием. Колокольный звон сельской церкви гулко 
раздается 

v
в воздухе , призывая православных встретить в Хра­

ме великии праздник христианства» . И в далёком забайкальс­
ком селе Угрюмое в день Рождества Христова происходит ещё 
одно событие - рождение и крещение новорождённого сына у 
тунгусского князя Александра Степановича. Во время обряда 
крещения в великом храме Божьем посещают отца странные 
мысли:  «Совсем не нужен этот ребёнок, - думал он. - Почему 
не родился он раньше, вместо тех белобрысых? Жаль сердеч­
но, жаль. Ко дню его рождения я, кажется, совсем разорился . 
Ни кормилицы, ни няньки для него я держать не могу. Предос­
тавить на волк: Божию такого ребёнка, который родился в меня 
(единственныи из всех моих детей) - тяжело. 

- Какое имя новорождённому? - прервал его грустные раз­
мышления священник. 

- - Вылитый я, такой будет несчастный,  как я, отец его, -
ответил Александр Степанович хриплым, сдавленным голосом. 

- Зачем так пророчить! Господь и ему пошлёт счастье . . .  Толь­
ко молиться надо». 

События в повествовании эвенкийского прозаика происхо­
дят в какие-либо православные праздники .  Первое событие в 
жизни маленького Ганички произошло собственно в день его 
появления на свет - в Рождество Христово. Следующие «Ка­
зусное» событие произошло в пасхальные дни, когда Гане Хму­
раву было неполных четыре года. Бесчеловечно выпоротый 
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отцом за нарушение одной из церковных заповедей - «nочитай 

отца своего и мать», Ганя остался заикой и превратился в за­

пуганного ребёнка - инвалида. 
«Князь не мог оставить безнаказанным этот тяжкий посту­

пок. К чести его сказать, он не желал придавать этой экзекуции 

такие грандиозные размеры. Н о  человек предполагает, а Бог 

располагает, - когда этот родитель стал действовать своей 

трехвосткой,  рука его разошлась, сила утроилась, и он забыл 

своё первоначальное намерение. Впрочем, добрыми намере­

ниями и ад вымощен» .  
Как мы видим из приведённых отрывков,  произошедшие со­

бытия снабжены в повествовании комментариями: авторские 

комментарии событий восходят к православным источникам и 

ссылкам из них. 
Православная тема в семейно-бытовой роман «Ганя Хмуров» 

входит через образы главное героя - дикаря - крещёного тун­

гусского князя Александра Степановича и его жены православ­

ной дочери протоиерея Маргариты Тихоновны.  

Хотя роман автобиографический ,  посвящён он жизнеописа­

нию Гани,  но и есть страницы , посвящённые молодости его 

отца - Александра Степановича. Трудные отношения с отцом и 

мачехой сблизили сына-изгоя с доброжелателями и воспита­

телями - декабристами.  «Под их руководством он изучил почти 

весь средний гимназический курс, начал хорошо рисовать и 

играть на скрипке. По словам учителей-декабристов,  им уда­

лось несколько просветить ум этого отпрыска дикой аристок­

ратии степей Монголии». 
С благодарностью за искреннюю доброту отец Ган и Хмурава 

вспоминает своего тестя - священника отца Тихона, привед­

шего его к настоящей вере в Христа, когда крещёный абориген 

по сути духовной стал православным человеком.  И это есть 

нечто общее, типичное для крещёных тунгусов. Молодость 

Александра Степановича есть художественное воплощение 

истории миссионерской деятельности в крещении тунгусов,  

запечатлённая в конкретно-зримой истории жизни одного че­

ловека. 
Автор повествования тщательно описывает п ребывание 

зятя в доме священника-тестя: «Александр Степанович про­

жил у отца Тихона более года. Всё это время почтенный иерей 

почти ежедневно вёл с ним духовно-нравственную беседу. 

Сначала он прочитал ему, в кругу своей семьи, Библию, затем 

Евангелие и про жизнь и страдание замечательных мучеников­

святых. Чтение своё он сопровождал своими комментариями.  
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Мало этого, каждую церковную службу водил своего гостя в 
церковь. Первое время Александр Степанович в храме,  как 
сознавался потом, хлопал глазами.  Впрочем, это занятие было 
непродолжительно. Поощряемый батюшкой, он стал петь на 
клиросе и в самое короткое время прекрасно научился испол­
нять все обязанности дьячка . . . .  К вере он относился прежде 
как язычник, которого принудили принять православие. Теперь 
же как будто оставил свои заблуждения своих предков и ка­
зался глубоко искренне верующим православным». Но после 
того как он вернулся на родину, он вновь стал Александром 
Степановичем, забыв совет и увещевания священника-тестя 
о том,  чтобы помнить Священное писание и «почаще загляды­
вать в подаренные книги по богословию•• .  

Но когда в дом тунгуса Александра Степановича пришла беда, 
то он вспомнил и об отце Тихоне, и о его советах. Но самое 
главное, что оскорблённый и униженный тунгусский князь Алек­
сандр Степанович не встречал другого человека, который так 
относился . . .  Во всю жизнь только он один и желал ему добра». 

Автор повествования семью разорившегася князя проводит 
через испытания. Супруга Александра П етровича, Маргарита 
Тихоновна, в недоумении и ощущает, что «не по-людски•• мла­
денца окрестили.  Неприятно то, что не могли сделать крести­
ны как следует. Всё вышло не по-людски. Рассчитывала окре­
стить в Новый год и как следует, а вышло как незаконно рож­
дённого по-сельски. Худое предзнаменование . . .  

Первый день существования Гаврила Хмурава прошёл под 
знаком-символом - «злосчастный ребёнок••, приносящий не­
счастье своей семье. 

И как будто предсказанный злой рок начинает преследовать 
семью - в день крещения младенца Гани сгорел дом.  И бабуш­
ка его, Евдокия Дмитриевна, на первый взгляд женщина на­
божная , вместо того чтобы приютить и пожалеть женщину с 
младенцем и малыми детьми,  думает: « Господи, помоги отде­
латься от этой обузы>> .  

Жесток к погоревшей семье брата и Михаил Степанович, лю­
бимчик мачехи и управитель степной Думы. Всевышний посы­
лает столько испытаний,  сколько может выдержать конкретный 
человек. Ни больше и не меньше. По-разному ведут себя глав­
ные герои после навалившихся несчастий.  Воистину стоически 
выдерживает это жизненное испытание мать большого семей­
ства - страдалица Маргарита Тихоновна. После страшного по­
жара, уничтожившего всё имущество семьи, болезни - после 
тяжёлых родов Гани-злосчастного и пережитого стресса, при-
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шедшая в себя Маргарита Тихоновна показывает себя как жен­
щина смиренная: «Ну, слава Богу, есть много людей, у которых и 
этого нет. Живи не так, как хочешь, а как Бог велит•• . Четырнад­
цать лет тяжёлой супружеской жизни , жизнь с нелюбимым, но 
она стоически переносила всё: «Так, видно, угодно Господу•• , -
оканчивала она свои грустные думы о своём положении. 

Всем своим бедам и несчастьям ,  в отличие от своего мужа, 
она, мать восьмерых детей, противопоставила терпение, сми­
рение и труд. И это всё было связано не простым целеполага­
нием - выжить, но и ещё одухотворёно неким высшим смыс­
лом, который исходил от её Веры в Истину, промысел Божий,  
которые так ясно выражены в П равославии.  

Но были в семье праздничные дни - Святки, Масленица, Пас­
ха. Автор очень тщательно изображает христианское начало в 
характере Маргариты Тихоновны. «Маргарита Тихоновна осо­
бенно чтила праздники ,  как искренняя христианка и как труже­
ница. Для неё это была пора отдыха, единственные минуты её 
скромных удовольствий. И для того, чтобы иметь эти немногие 
в её жизни минуты , необходим был упорный и продолжитель­
ный труд•• . 

Откуда в ней, хрупкой женщине, такая душевная и духовная 
сила? Безусловно, это в первую очередь семейное воспита­
ние и образование. Маргарита Тихоновна, мать «злосчастно­
го» младенца, была дочерью зажиточного протоиерея и полу­
чила образование в женском духовном училище. По долгу мис­
сионерской службы протоиерей Тихон оказался в Восточной 
Сибири, где и была проевэтана его дочь за крещёного тунгуса 
Александра Степановича. Но вместе с тем у неё не было тер­
пения к маленькому Ганичке. В этом её грех - отступничество 
от веры Христовой: «Из всех моих детей один Ганичка похож на 
отца, как две капли воды . . .  Говорят, в семье не без урода. А кто 
же в моей семье урод, как не он - несчастный. Вот кем накаЗал 
Господь Александра Степановича за те мучения , которые тер­
плю я от него вот уже двадцать восьмой год. Ведь не было ни 
одного дня из этих 28-ми, чтобы я не лежала в постели от его 
кулаков . . .  •• Да, Маргарита Тихоновна не питала особой симпа­
тии к мужу. Могла ли она любить и его точную живую копию? Но 
нет к несчастному ребёнку даже христианской любви. 

«Как волка ни корми, он всё в лес смотрит•• , - говорила Мар­
гарита Тихоновна в своём кругу. Злосчастный прекрасно по­
нимал, с кем именно жаль расстаться его маме . «Я чужак меж­
ду вами,  и обо мне никто слезинки не выронит» , - говорил он ,  
заикаясь. 
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- Как ты никого из нас не любишь - так и тебя никто не любит, 
- отвечал ему кто-нибудь из его старших братьев. 

- А  за что мне любить вас? - спрашивал он. 
И эта ненависть к ребёнку была изначальной. Эта ненависть 

была саморазрушающей для тех, кто отдал себя в её власть. 
Даже в характеристике Ган и, описании того или иного события 
в жизни этой семьи , автор использует лексические обороты, 
характерные богослужебной литературе: 

«События, произошедшие в первые дни существования Гани, 
бесповоротно повлияли на всю его жизнь. Мало того, он сде­
лался «козлом отпущения» за все прегрешения его родителей, 
прегрешения вольные и невольные». 
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AliИTET ИЗ РОДА 
-

ХЭИКОГИРОВ 

Поэт и прозаик Алитет Немтушки н по праву считается осно­
вателем эвенкийской литературы, почти сорок лет он первый и 
пока единственный национальный писатель Эвенки и. 

Ааьберт, Рудоаьф и три Адоаьфа 
«Хэикогир» в переводе с эвенкийского - человек из тундры, 

тундровый человек. Род людей из тундры несколько столетий 
(а может и тысячелетий) живёт среди сибирской тайги и тунд­
ры, и род занятий его связан с охотничьим промыслом и олене­
водством. 

Загадки расселения эвенков по Сибири, Дальнему Востоку, 
Монголии  и Манчьжурии учёные объясняют давней связью 
эвенков с оленем. Эвенкийская порода таёжных оленей по­
зволяла им ездить на них верхом, как на лошади , летом и зи­
мой . Когда их начинали притеснять более сильные тюркские и 
монгольские племена, они смело откочёвывали в глухие необ­
житые территории. Так и расселились по всей Сибири, от Ураль­
ского хребта до Камчатки и Чукотки . В мировой истории это 
едва ли не единственный случай , когда лишь одна малая на­
родность занимает такую огромную территорию. 
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Год 1 930-й знаменателен в истории нашей страны ,  кроме 
прочего, ещё и созданием национальных округов. В бывшем 
Восточно-Сибирском крае, где проживает немало самобытных 
народностей,  их образовали несколько, среди них и Эвенкийс­
кий.  Центром Восточной Сибири был Иркутск, столицей округа 
стала Тура. Четыре года спустя начали кроить большие субъек­
ты Федерации - образовывать края и области . Рядом с И ркут­
ской областью появился Красноярекий край, и Эвенкийский 
округ, как и Долгано-Ненецкий (Таймырский) ,  вошёл в состав 
края. И здесь произошёл интересный случай: во время разде­
ла территорий часть округа из округа выпала, а именно Катан­
гский район оказался в Иркутской области , где и пребывает по 
сей день. 

Именно там , на севере Иркутской области, в красивейших и 
поныне, а в те годы не задетых цивилизацией местах, где бегут 
стремительными п отоками чистейшие реки Непа,  Катанга 
(Нижняя Тунгуска) и ещё десятки более мелких речушек и ру­
чейков, родился Алитет Николаевич Немтушкин. По паспорту 
Альберт. Год его рождения 1 939-й вошёл в историю подписа­
нием между СССР и Германией известного пакта «О ненападе­
нии», а год спустя стойбища эвенков стали «Подводить к обще­
му знаменателю» - создавать кочевые советы. В Токминском 
кочсовете и произошло «крещение» будущего писателя.  Уже 
получившие от православных священников русские имена и 
фамилии , но продолжавшие называть себя по-своему, эвенки 
стойко перенесли и новую инициативу представителей Совет­
ской власти: в честь советеко-германской дружбы дать родив­
шимся детям немецкие имена. Немтушкина и ещё несколько 
ребятишек записали Альбертами, а кроме того, появились в 
тот год на территории нового кочевого совета мальчики с име­
нами Рудольф и Адольф. С Альбертами и Рудольфами больших 
проблем не было, а вот Адольфам не повезло: через год нача­
лась война с Германией, и не трудно догадаться, какие клички 
получили детки названные этими именами.  Некоторые носили 
их всю жизнь. 

Много веков северный народ жил по законам общинного 
строя. «В первобытном коммунизме», - как говорит Алитет 
Немтушкин.  Сохранились такие отношения у эвенков на ир­
кутском севере и в сороковые годы . Убитого зверя и пойман­
ную рыбу делили на всех, начиная от самых обездоленных и 
немощных. Взрослые добывали пищу и разделывали,  а дети 
разносили её тем , кто не мог уже сам прийти на раздачу. К де­
тям взрослые относились с особой любовью и не отказывали 
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им ни в чём. Если рука ребёнка тянулась к столу, ему давали то, 
что там в то время было: мясо, хлеб, воду, хмельной напиток. 
Если ребёнок тянул руку к курительной трубке, ему давали труб­
ку. Логика была проста: детский инстинкт сам подсказывает, 
что нужно малышу: молоко из материнской груди, кусочек су­
шёного мяса, свежую рыбу, глоток водки или табачного дыма. 
Впервые Альберт попробовал вдохнуть табачного дымка в три 
года, и воспитывающая его бабушка Огдо поняла: внуку нужна 
своя трубка, а когда дедушка Мана, брат бабушки , соорудил 
маленькую трубку, Огдо, чтобы малыш не потерял , пришила её 
к рубашке, на место грудного кармана. 

Так, с самых первых своих шагов по жизни, едва научившись 
произносить некоторые слова родного языка, познал будущий 
классик ещё не сложившейся тогда национальной эвенкийс­
кой литературы едва ли не все прелести жизни, известные на 
то время его народу, пережил военное лихолетье, послевоен­
ный голод 1 948 года, рано потерял родителей. 

Сказки бабушки Огдо 
Его дядя , Моисей Николаевич Немтушкин, знал русский язык 

и в 1 926 году был переводчиком у Глафиры Макарьевны Васи­
левич, в то время молодой исследовательницы народов севе­
ра. Что это, если не провидение: именно эта женщина, став­
шая впоследствии известным учёным-тунгусоведом,  автором 
эвенкийского алфавита и основателем эвенкийской письмен­
ности, в первую свою командировку на север останавливалась 
именно в том самом чуме, где через двадцать три года появил­
ся на свет первый профессиональный писатель Эвенки и. rуlного 
лет спустя , в конце пятидесятых - начале шестидесятых, ког­
да Алитет стал студентом Ленинградского института народов 
Севера, он не один раз был в гостях у Глафиры Макарьевны 
и видел фотографии эвенков,  сделанные в конце двадца­
тых. Среди них был его родной дедушка ,  которого он почти 
не помнит. 

В тридцатые годы двадцатого века среди эвенков начались 
попытки создания национальной л итературы. В начальных 
классах школы,  на уроках по национальному языку детям чи­
тали стихи Григория Чинкова, Никиты Сахарова, Алексея Са­
латкина. Дальше других в стихосложении ушёл Салатки н, кста­
ти, его земляк, он был из рода Лантогиров, который в отличие 
от Чинкова и Сахарова пытался писать в рифму. Однако до 
уровня профессиональных литераторов все они, мягко гово­
ря, недотягивали.  
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Познание жизни и прикосновение к творчеству началось у 
Алитета с рассказов бабушки Огдо - Евдокии Ивановны Нем­
тушкиной. Бабушка Огдо была для маленького Альберта-Аль­
ки что няня Арина Родионовна для Александра Сергеевича 
Пушкина (с лёгкой руки которого за эвенками и некоторыми 
другими северными народами приросло название - тунгус} или 
бабушка с тёткой Улитой для Валентина Распутина. С самых 
первых шагов Огдо вела внука по жизни .  Отца Алитет не по­
мнил совсем, тот погиб на фронте, мать тоже умерла рано, хотя 
пережила войну и родила сестрёнку Тамару, которую тоже вос­
питала бабушка Огдо. 

- Я нашла тебя под колодой, - говорила Огдо внуку, и он верил, 
как верил в то, что олени, медведи и собаки могут разговаривать 
человеческим языком, что добрый человек лучше злого. 

После слушал рассказы весёлого и находчивого дедушки 
Маны - кормильца всей семьи , получившего при крещении имя 
Ларион. В великолепно (действительно великолепно, другого 
слова подобрать трудно} написанной по-русски повести «Мне 
снятся небесные олени» Алитет Немтушкин рассказывает о 
слепом старике - дедушке Бали,  возле которого собираются 
ребятишки послушать сказки. Сказки эти затейливые и про­
стые, порой , как стало понятно потом, были с глубоким фило­
софским смыслом. Дедушка Бали,  как и все, пожалуй , персе­
нажи Алитета Немтушкина, не вымышленный герой, старик этот 
жил в школьном интернате, действительно был слепым и дол­
гими зимними вечерами ,  при свете тускло горевшей лампы 
рассказывал затейливые сказочные истории.  

Детские впечатления, а впоследствии рассказы старожилов 
стойбища, учителей, общение с интересными людьми, знако­
мые которых или родственники участвовали и в спасении экс­
педиции Петра Кулика, отправившейся на поиски следов Тун­
гусского метеорита, и сопровождали ещё в царское время 
ссыльного исследователя Севера Александра Чекановского, 
и были проводниками от Илимпеи до Ванавары у писателя Вя­
чеслава Шишкова - автора «Угрюм-реки» ,  сама среда, в кото­
рой рос и воспитывался, сказались на восприятии и познании 
мира вступающего в жизнь Алитета и, бесспорно, помогли 
сформировать творческий заряд будущего писателя .  

Но интерес к народному творчеству и возникающее иногда 
желание выразить своё видение мира не способствовали боль­
шому стремлению постигать школьные предметы. После седь­
мого класса Альберт собирался стать охотником, и бабушка 
Огдо уже шила нужную для промысловика одежду. Но,  видимо, 
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судьба не случайно привела когда-то в чум его предков осно­
вателя эвенкийской письменности, и у неё был свой продуман­
ный распорядок действий.  И неотвратимый закон пути в виде 
именной разнарядки из районного центра - Ербагачёна, кото­
рой противиться никто не смел , отправил Альберта Немтуш­
кина учиться дальше. А после, по тому же продуманному и из­
вестному одной судьбе распорядку, пришла после десятилет­
ки на него другая именная разнарядка - дорога в далёкий  Ле­
нинград, в институт народов Севера. 

Ааитет уходит в город 
Так повернула судьба эвенкийского мальчишки из далёкого 

северного стойбища, что вышел он с таёжной ·тропы на боль­
шой городской проспект. 

В Ленинград он приехал ещё Альбертом уже с тетрадкой,  
исписанной стихами на русском языке. Судьба привела его в 
невиданный для него огромный город и познакомила со многи­
ми интересными людьми . В числе их были учёный преподава­
тель Михаил Григорьевич Воскобойников, начинающий чукот­
ский писатель Юрий Рытхэу, участвовавшие в работе инсти­
тутского литобъединения поэты Олег Шестинский,  Лев Хаус­
тов, Глеб Семёнов.  На невских берегах познакомился начина­
ющий писатель с творчеством Чингиза Айтматова и полюбил 
его повести и рассказы на всю жизнь. 

И всё же, видимо, решающую роль в выборе его творческого 
пути сыграла встреча с профессором Воскобойниковым. 

- Молодой человек, вы бесспорно способны ,  но тем не ме­
нее вам очень сложно соревноваться с русскими поэтами. Вы 
же не Пушкин, вы Немтушкин и ,  я думаю, вам необходимо боль­
ше внимания уделять развитию вашего национального лите­
ратурного языка,  больше писать на эвенкийском, - посмотрев 
его стихи, сказал Михаил Григорьевич . 

Там ,  в городе белых ночей ,  в 1 957 году решил он взять ли­
тературный псевдоним, сменить неблагазвучное для его  на­
рода имя «Альберт» на «Алитет» .  В то время была п опулярна 
книга писателя Тихона Сёмушкина «Алитет уходит в горы» .  
И мя Алитет так приглянулось эвенку Альберту, что он долго 
не размышлял . «Алитет Немтушкин» - такой была подпись 
под его опубликованными стихами.  Воскобойников одобрил 
его первую книгу стихов на родном языке «Тымани Агиду» 
( «Утро в тайге»} и посоветовал обратиться в Красноярекое 
книжное издательство. П риближался тридцатилетний юби­
лей образования Эвенкийско го национального округа, и 
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книжку молодого автора взяли на рассмотрение. Специалис­
тов в крае по эвенкийскому языку было немного. Главный, по­
жалуй , на то время из них, Василий Увачан , преподавал в сель­
скохозяйственном институте и на предложение посмотреть 
книгу молодого поэта отреагировал бурно: 

- Нету, нету настоящих стихов на нашем языке! Сколько я не 
читал - вс� не то! Видимо, не приспособлен эвенкийский язык 
для стихотворчества. 

Уговорить его взять рукопись издательству вс� же удалось, 
и через несколько дней Василий Николаевич уже не менее бур­
но говорил: 

- Есть! Есть стихи на эвенкийском! Вы посмотрите, что он 
пишет! Посмотрите, что он пишет: «В лесу под колодиной меня 
нашли . . .  » Это поэзия! Настоящая поэзия! 

Книжка вышла. Вскоре стихи молодого поэта появились и в 
газете «Красноярский комсомолец», на русский язык переве­
ла их Майя Борисова. В е� переводе вышла в Красноярске и 
ещ� одна книжка стихов Алитета Немтушкина. И дело пошло. 
Потом его стихи переводили на русский Аида Ф�дорова, Зорий 
Яхнин , Александр Щербаков. А сам Алитет Немтушкин пере­
водил на эвенкийский стихи русских поэтов, сказки Пушкина. 

Оаени земные и небесные 
Дорога писателя не бывает л�гкой.  Найти свою, не прото­

р�нную пока никем колею, среди тысяч и тысяч уже проложен­
ных троп,  дорожек и хорошо накатанных дорог в мире литера­
туры не всем под силу. Тысячи и тысячи людей вроде бы с л�г­
костью берутся за перо и даже делают первые удачные пробы 
на бумаге, но довольно скоро тупят, а то и совсем ломают п�­
рышко на то и дело появляющихся будто бы ниоткуда камуш­
ках преткновения. Ведь не каждый хороший рассказчик смо­
жет так же доходчиво и живо, как рассказывает, переложить 
эту же историю на бумагу, и не каждый,  у кого по�т душа, может 
написать стихотворение. 

Алитет Немтушкин выбрал свою непротор�нную дорожку и 
ш�л и ид�т по ней , не сворачивая, не сбивая шага и ритма ходь­
бы, на едином дыхании. Он рассказывает своему народу и всем 
нам о жизни эвенков, обыденной и суровой, о встречавшихся 
на его пути людях и их делах, сотвор�нных ими, хороших и не 
очень. Рассказывает о земных и небесных оленях. Жизнь не 
раз испытывала его на прочность и выдержку. Занимался он 
журналистикой - работал после окончания института коррес­
П(}Нf\ентом окружной газеты и радио в Туре, учился на высших 
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литературных курсах в Москве. Проза Чингиза Айтматова, Вик­
тора Астафьева, Валентина Распутина заставляла задумы­
ваться над пушкинской строкой:  «Лета к суровой прозе кло­
нят . . .  » ,  и он брался писать прозу, не отгоняя от себя и «шалу­
нью-рифму». 

Тот, кто читал его книги «Мне снятся небесные олени» ,  «Са­
мэлкил, или Метки на оленьем ухе» ,  «Дорога в Нижний мир» ,  
«Олень любит соль», не мог не отметить своеобразие изложе­
ния Алитета Немтушкина, его отличный самобытный русский 
язык. Книги национального эвенкийского п исателя - прекрас­
ная русская проза, какую сейчас редко встретишь в столичных 
книжных издательствах! 

Вот например: 
«Эгэ-гэ-гэй! .. Эгэ-гэ-гэй! .. Други детства, где вы? . .  За какие 

хребты укочевали ваши олени, в каких чащобах затерялись 
ваши следы? . .  Эгэ-гэ-гэй! Слышите вы меня?! Я вас люблю и 
ПОМНЮ, ГДе ВЫ? . .  

Так, или примерно так, я иногда мысленно кричу на весь бе­
лый свет, вышагивая по улицам и набережным нашего по-сво­
ему неповторимого города, раскинувшегася по берегам Ени­
сея. И мне чудится: мой отчаянный крик раскатистым громом 
несётся над правобережными хребтами, над Базаихой, над 
Маной, теряясь и исчезая где-то в распадках. Мне всё время 
кажется, что я бывал в этих местах, именно там осталось моё 
детство: вот войду в лес, перевалю за хребет и попаду в своё 
стойбище к вечерним кострам сородичей, к усталым оленям. 

О, бог ты мой, это душа за оглядывалась к своим корням! . .  
И, возможно, мои далёкие предки кочевали в этих местах, 
не зря топонимика сохранилась наша, тунгусская. Да, когда 
мне грустно, моя зоркоглазая память уносит меня далеко-да­
леко, в тайгу, в родное стойбище Токму, где для меня начался 
этот огромный загадочный мир. И думы мои о сородичах 
добрые, нежные . . . » 

(«Русские тун гусята») 
Или: 
<<Амака, амаканкан-ээ-э, дедушка, дедуленька! ..  Это я, Амар­

ча. . .  Ты уж прости меня, вечно не закрывающего рот, твоего 
внука, я всё-таки решил рассказать о тебе. Я легче вздохну, пусть 
люди знают, каким ты настоящим человеком был. Про твой не­
унывающий характер, про твои странные, до конца не понят­
ные чудачества, чтобы и наша сегодняшняя жизнь стала чуточ­
ку повеселев, чтобы мы чаще улыбались, а то ходили обижен­
ные на весь белый свет, словно конец света наступил. Для тебя, 
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теперь знаю, ломка твоего обычного кочевого уклада жизни 
была громом среди ясного неба, непонятной душевной встряс­
кой. Но ты как-то перемог себя, нашёл в себе силы остаться 
самим собой, добрым, смешливо-весёлым, и никогда ни на кого 
не держал камень за пазухой. Я даже представляю, как ты сей­
час сделал невинно-смешливое, неопределённое выражение 
прищуренных и без того узких глаз, и с полwлыбкой встряхнул 
бы своими седыми кудрявыми волосами (откуда кудри у тунгу­
са - для меня так и осталось загадкой), и негромко произнёс: 

- Говори, моё <<сэлэмэ» выдержит! . .  
«Сэлэмэ>> - этодиалектное название сердца, но оно означа­

ет и железо, то есть сталь, самый крепкий орган человека. А 
сердце у него было всегда здоровым и надёжным, горе и беду 
туда надолго не пускал>>. 

(«Дед Мана - сын росомахи») 
Автор 30 сборников стихов и прозы, Алитет Немтушкин пуб­

ликовался во многих центральных и сибирских газетах и жур­
налах. Лауреат журналов « Байкал » ,  «Уральский следопыт», 
«Дальний Восток», в 1 992 году он вполне заслуженно стал лау­
реатом премии Союза писателей Российской Федерации. К его 
60-летнему юбилею в Крас!-fоярске изданы избранные произ­
ведения писателя . 

Алитет Немтушкин прошёл нелёгкий жизненный путь, как и 
большинство аборигенов страдал от национальной болезни -
любви к «веселящей воде•• ,  но сумел перебороть себя и всё же 
состояться как творческая личность. Он возглавлял краевую 
Красноярекую писательскую организацию, участвовал во всех 
съездах СП РСФСР и СССР, избиралея первым президентом кра­
·евой Красноярекой ассоциации коренных народов Севера. 

Из рода хэйкогиров 
Эвенки никогда не стреляют в журавлей и лебедей. Как бы ни 

были голодны.  Они верят, что в этих птиц вселяются после смерти 
души ушедших родственников, и чтят память о своих предках. 

Алитет Немтушки н из рода хейкогиров - живой классик эвен­
кийской национальной литературы чтит традиции своего на­
рода, отдаёт дань воспитавшей его традиционной русской по­
эзии и прозе и, поддерживая эти традиции,  идёт своим нелёг­
ким путём, не скатываясь на проторённые дорожки. Он пишет 
прозу, продолжает сочинять стихи и очень сожалеет, что нет 
пока среди его народа продолжателей его дела. Нет ему ни кон­
курента, ни собрата, ни сменщика. Он продолжает один стоять 
на посту своей литературы .  И стоять будет, уверен, до конца. 

МНЕ СНЯТСЯ НЕБЕСНЫЕ ОЛЕНИ 

В своей последней книге «Олень любит соль•• Алитет Нем­
тушкин подводит некоторые итоги прожитого. Отдаёт дань по­
томкам своего рода, дань памяти бабушке Огдо, дедушке Мана, 
сказкам дедушки Бали,  отдаёт дань ушедшим от нас писате­
лям, сыгравшим немалую роль в жизни автора, а теперь по пре­
данию эвенков ставших журавлями,  Виктору Астафьеву, Жо­
ресу Трошеву, отдаёт дань тем, с кем живёт рядом: родным, 
друзьям,  благодарным и верящим в него читателям,  настоя­
щим ценителям настоящей литературы ,  каковых, поверьте, не 
мало. 

г. КРАСНОЯРСК 

1 3 5  



Юлия ХАЗАНКОВИЧ 

11 У МИРА ПРОШУ 
ОДПОГО 

Творчество Алитета Немтушкина 

Алитет Николаевич Немтушкин (р .  1 939) - известный эвен­
кийский поэт, прозаик - родился в стойбище Ирэскит Катангс­
кого района Иркутской области в семье охотника. Их семья из 
древнего эвенкийского рода Хэйкигор - «тундровых людей». 
Он рано остался без родителей - отец погиб на войне, а мать 
рано ушла из жизни .  Немтушкин воспитывался у бабушки и в 
интернате. В 1 957 году после окончания школы поступил на 
северное отделение Ленинградского педагогического инсти­
тута имени А. И .  Герцена. В 1 960 году в Красноярске на эвен­
кийском и русском языках вышла первая книга его стихов «Утро 
в тайге», затем сборники «Песни эвенка» ( 1 962),  «Запахи тай­
ги» ( 1 974) ,  «Костры моих п редков» ( 1 980) и др. В конце 80-х го­
дов Алитет Немтушкин дебютировал как прозаик с одной из 
своих лучших книг «Мне снятся небесные олени» ,  которая вы­
росла из повести «Птицы, вернитесь!» .  Содержание книги, по 
признанию автора, ••подсказано памятью детства». 
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Самобытность поэзии Алитета Немтушкина прежде всего 
выражается в тематическом аспекте - воспевание любви к 

«малой родине» и передача духа Эвенкии. Сюжеты его стихот­
ворений построены на изображении <<примет бытия» эвенкий­
ского народа, что характерно для соплеменников. Стихотво­
рения Немтушкина привлекают п режде всего своей естествен­

ностью чувств и непринуждённостью интонаций, самобытнос­

тью поэтических образов. 
Лейтмотивом через всё творчество Алитета Немтушкина 

проходит образ тропы, через который поэт осмысливает своё 

настоящее и прожитое. Метафорический образ тропы углуб­

ляет преетранетвенную структуру стихотворения «Тропинки» 

посредством смыслового ряда: тропинка - моя дорога - путь. 

Эй, тропинка, друг мой вечный! 
Не для резвой ли игры 
Ты повисла, как уздечка, 
На хребтине у горы 

Ты, как ручеёк журчащий, 
Ищешь новые места 
Ты скользишь в таёжной чаще 
Точно юркий горностай 

* * *  

Ты мне дальний мир открыла, 
Повела к подножью скал. 
Песне крылья, сердцу крылья 
На тропинках я искал. 
Ты с годами мне дороже 
Не теряйся, рядом будь! 
Может, ты - моя дорога, 
Самый верный в жизни путь. 

Авторское сознание выражается у Алитета Немтушки на пре­
имущественно посредством лирического героя или повество­

вателя .  Причём его лирический герой находится как бы между 

изображаемым миром и читателем. Наиболее ярко эта харак­
терная черта проявляется в стихотворении <<Догнала старость 

деда». 

Догнала старость деда, 
Разлучила с работой. 
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Он торчал, бедолага, 
В чуме кочкой болотной. 
. . .  И одну лишь науку 
Повторял постоянно: 
Мужички! С вашей ленью 
Не протянем мы долго. 
Вы пасёте оленей, 
Или сдали их волку? 
Вы целые сутки 
Спите как в интернате. 
Где возьмёте оде>�Щу? 
В город броситесь, к дяде? 
Дед вздыхал безнадёжно, 
. . .  И стада в самом деле, 
как от мора, редели. 
Интернатские дети, 
Мы пасти не умели. 
Ни тайгу и ни речку 
Не любили, не знали. 
Были дедовы речи 
Нам докучней морали. 
Дед ушёл незаметно 
В Нижний мир. С трубкой вместе . . .  
Что расскажет он предкам 
Там про нас, интересно? 

ЮЛИЯ ХАЗАНКОВИЧ 

Раздумья о сегодняшнем и завтрашнем дне,  о себе и о 
будущем последующих п еколений выступают ведущими 
мотивами поэзии Немтушкина. Его стихотворения отлича­
ет субъективное видение мира .  Образные ассоциаци и ,  
столь характерные медитативной лирике ,  наполнены наци­
онально-бытовой и этнографической оп ределён ностью . 
Мир своих чувств Алитет Н емтушкин зачастую раскрывает 
через поэтические образы П рироды, чаще всего картины 
времён года . В стихотворениях «Сердце , успокойся , н е  
боли» ,  «Улетели чирки и казарки» поэт изображает осенний 
пейзаж, который заключает в себе поэтическую метафору: 
осень жизни и время года. Она выражается через введение 
образа тропы-дороги , который помогает созданию хрено­
топа стихотворений .  В стихотворении «Сердце , успокойся , 
не боли»  образ тропы связан с постоянным движением,  из­
менением и ушедшей юностью, что весьма традиционно для 
поэта :  
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. . .  Сердце, успокойся, не боли. 
Дни мои под небом не окончены . 
Не погас костёр, не заросли 
Тропы предков . . .  
. . .  Снова осень. Тихий листопад. 
Умирают листья - и тревожно мне. 
Путь их кончен. Но моя тропа 
Всё бежит покуда в даль таёжную. 
. . .  Кочевая жизнь мне дорога 
Вечною работою, а не досугом. 
Ей вернуться, Чую, как шаман, 
Возро>�Щенье всех устоев стоящих. 
Добрый дух опять вернётся к нам, 
Загорят костры на наших стойбищах. 

Но в другом стихотворении образ тропы переосмысливает-
ся как исторический путь, судьба кочевого народа. 

. . .  Осень плачет до>�Щём непрестанно. 
Затревожилось сердце в груди. 
Наших птиц >�Щут далёкие страны, 
Ну а нас, что нас >�Щёт впереди? 
Путь один нам начертан на веки, 
Да, извилист он, кочева� 
Будем мы, кочевые эвенки, 
До конца своих дней кочевать. 
И для будущих всех поколений 
Я у мира прошу одного: 
чтоб оставил эвенку оленя, 
А эвенк не оставил его. 

В картинах природы у Алитета Немтушкина нет «описатель­
ности» - в них очевидно стремление автора раскрыть мир 
чувств героя-современника ,  его внутреннее состояние, мыс­
ли, вызванные насущными проблемами .  

Язык стихотворений Алитета Немтушкина самобытен. Его по­
этические строки изобилуют сравнениями: «Тембенчи-гора, как 
оленуха, подошла к реке воды напиться», «слеза, как у ребёнка, 
по щеке - горошиной горячей», «тропинка, как ручеёкжурчащий»; 
метафорами простыми: «осень плачет дождём непрестанно», и 
составными: 

Только что мы были молодыми, 
Сто дорог счастливых жизнь сулила, 
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Где же кудри нам обдало дымом, 
На каких ветрах их просолило? 
(«На каком костре, скажи мне, друг мой») 

ЮЛИЯ ХАЗАНКОВИЧ 

Поэтическая интонация у Алитета Немтушкина также разно­
образна: от патетически возвышенной ( например, «Тропинка, 
друг мой вечный») до разговорно-бытовой (например, «Догна­
ла старость деда»), что придаёт его поэзии искренность и глу­
бину осмысления . 

Алитет Немтушки н известен не только как поэт, но и прозаик. 
В 1 987 году у него вышли две повести - «Солнечная невестка» 
и «Мне снятся небесные олени».  По точному замечанию одного 
из критиков, повести Алитета Немтушкина - это «проза поэта»,  
которую прежде всего отличает лиричность. Немтушкин вос­
питывался на языке своего народа. Ещё в детстве ему дове­
лось водить слепого старика Черенчина за посох, а в благо­
дарность тот рассказывал ему древние предания . Намного 
позднее Алитет Немтушкин обратится к творчеству первых 
эвенкийских мастеров слова - произведениям братьев Салат­
киных, Чинкова, Платонова, Саввина. Но  в большую прозу 
А.Немтушкин вошёл через легенды, которые когда-то поведал 
ему старик Черончин. 

Повести «Мне снятся небесные олени» и «Солнечная невес­
тка» отличаются объективностью повествования .  Вероятно ,  
это предопределено тем , что Немтушкин стремится запечат­
леть все «приметы бытия» своего народа и характеры сопле­
менников. 

Обе повести объединены образом автора-рассказчика. Тема, 
которая поднимается в повестях, традиционна для поэзии 
Немтушкина - взаимодействие « природной культуры•• эвенков 
с современной «технократической» цивилизацией. Повести 
имеют весьма оригинальное строение: короткое настоящее 
героев перемежается прошлым, благодаря чему создаётся 
целостное представление о традиционном быте эвенков. Про­
за Алитета Немтушкина отличается тем ,  что он детально фик­
сирует культуру, географию, историю родного края, определяя 
ими повороты сюжета и психологию своих героев. 

Повествования по сути представляют собой внутренний мо­
нолог персенажей или рассказчика, который оказывается 
представителем всего эвенкийского народа. Даже создаётся 
впечатление, что Немтушкину важнее было отразить традици­
онную культуру эвенков, и ему это удалось благодаря создан­
ным им характерам героев - мальчика Амарчи, бабушки Эки, 
Старшей Сестры Всех Живущих, Ванчо Удыгира. Повесть «Мне 
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снятся небесные олени» во многом имеет автобиографичес­
кие черты . Её сюжет «замешан» на преданиях, которые «ожи­
вают» в повествовании.  Бабушка Эки и дедушка Бали понима­
ют язык огня , кормят его душу лучшими кусками своей добычи 
и стараются не обижать и не оскорблять его душу плохим сло­
вом или делом, то для маленького Амарчи, их внука, всё это 
пока тайна. Читатель вместе с героем Немтушкина постигает 
мир его предков. Немтушкин просто «изображает»,  нередко 
объясняет, углубляясь в далёкое прошлое, «дикие» обычаи и 
истоки поверьев. Есть в повести Немтушки на другой план, свя­
занный с образом председателя Кочевого Совета, который по 
должности должен истреблять хулиганов и шпионов, а по-че­
ловечески - он не может осуждать и «привлекать» за «нециви­
лизованность» своих сородичей . Вот потому в одной из сцен 
этот страшный человек Кирэктэ подходит к сородичам и са­
дится к их костру. 

Немтушкин через «странное» поведение сородичей пытает­
ся по казать менталитет своего народа. Через взаимодействие 
с русскими , у которых, по словам одного из героев ,  «своя 
жизнь», писатель подчёркивает незлобливость, немститель­
ность, наивную доверчивость эвенков.  Более того, что не ук­
ладывается у эвенков в их традиционные понятия , вызывает 
не агрессию, а уважительное удивление. Вера в человека при­
вела на скамью подсудимых продавца колхозного магазина 
Ванчо Удыгира в повести «Солнечная невестка».  Из района его 
приезжает судить Анна, муж которой , Василий,  родом из этих 
мест. Суд над Ванчо и приговор ему, раздавшему доверенные 
ему в магазине продукты жителям села, скорее объясняется 
недопониманием внутренних отношений в общине русской 
Анной и милиционером Чирковым. Но Немтушкин изменяет 
отношение этих героев к эвенкам по мере того, как они при­
близились к районному центру, к самому жизнеустройству 
эвенков.  Мир эвенков, по словам Анны,  «сказочный и живой 
одновременно». Сказка «оживает» благодаря «живым» преда­
ниям и обычаям,  которые оказываются частью жизни большин­
ства героев повести. Но  закон неумолим - народный судья, 
«солнечная невестка», как её называют сородичи мужа, осуж­
дает Ванчо, приговаривая его к пятнадцати годам . . .  Немтуш­
кин беспристрастен и только через образ простой женщины 
Марии,  которая оплакивала осуждённого Ванчо, выносит свой 
«вердикт» : беда приходит тогда, когда человек «СО стороны» 
берётся судить людей, понять которых он не смог или не захо­
тел, как это делает «солнечная невестка».  
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ЮЛИЯ ХАЗАНКОВИЧ 
Как и в первой повести, Алитет Немтушкин выступил эдесь 

мастером картин при роды, описания тайги, дороги, по которой 
мчатся упряжки оленей .  Но есть и другие сцены, где повеству­
ется о ленинградской жизни «солнечной невестки» Анны и её 
мужа Василия, истории их знакомства, любви и т.п .  Иногда по­
являются в повести и очерковые описания - всё это скорее 
носит «статичный», информативный характер.  Вероятно, они 
были введены Немтушкиным для расширения временного пла­
на повествования. Потому как место действия обеих повестей 
одно - Суринда, которая выступает не как «фон» в повествова­
нии,  а как ещё один герой . 

Все книги А.Немтушкина о людях, и тому подтверждение но­
вые повести эвенкийского проэаика ,  вышедшие в сборнике 
«Дорога в Нижний мир». 
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Ипья КОЛОДSIЖНЫЙ 

...... 

ПВСПИ СРВДИППОИ 
ЗВМliИ 

Мне было, наверное,  лет восемь-девять, когда я п рочи­
тал книгу о Чукотке . Тогда я впервые узнал о существова­
нии чукчей и эскимосов.  Ни  сюжета, ни  героев ,  ни автора 
книги я уже сейчас, конечно ,  не вспомню.  Но до сих пор ос­
талось в памяти о п исание северного сияния и китового 
промысла. Во многом этому способствовали великолепные 
иллюстрации ,  которые и сейчас стоят перед глазами .  Осо­
бенно почему-то меня поразило полярное сияние. Оно пред­
ставлялось чем-то фантастически м ,  волшебным.  И когда , 
будучи курсантом военно-марекого училища ,  дважды - в 
августе и феврале - побывал на п рактике в Североморске , 
я старался не пропустить этого зрел и ща .  Н о ,  увы, так и не 
увидел . То ли был невнимателен , то л и  северное сияние ,  
как и любое настоя щее чудо , - явление редкое . 

Позже , благодаря повести Владимира Арсеньева «Дерсу 
Уэала» я познакомился с ещё двумя коренными народами 
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Сибири - гольдами и удэгейцами.  Удивительно , но эту книгу 
я ч итал с не меньшим увлечением,  чем до того, к примеру, 
романы Фенимора Купера, хотя в ней не было ничего, что 
так щекочет юношеское воображение: ни прикл юченческой 
героики,  ни стрельбы ,  ни охоты за скальпами.  Арсеньев по­
корил меня другим - необыкновенной теплотой и задушев­
ностью в передаче образа п ростого гольдского охотника .  
Это я уже потом понял , что такое изображение представи­
теля «малого» народа в высшей степени характерно не толь­
ко для данного автора ,  но и для всей русской литературы.  
Ясно,  что эта традиция возникла не на пустом месте , и она 
имеет под собой глубокое основание;  но об этом мы ещё 
поговорим .  Одним словом,  когда я попал по распределе­
нию на Тихоокеанский флот, дальневосточная природа была 
мне близка и знакома. Правда , другое чудо природы - уссу­
рийско го тигра мне тоже увидеть не удалось (впрочем , мо­
жет быть, к счастью) . 

И вот недавно мне попали в руки произведения эвенкий­
ского писателя Алитета Немтушкина . К стыду своему дол­
жен признаться , что он стал первым из п исателей-северян ,  
которого я прочитал . Но  может быть , именно поэтому и ав­
тор , и жизнь эвенкийского народа , так ярко воплощённая в 
его книгах, стали для меня настоящим открытием . 

П режде всего, меня удивила образность и красота речи 
Немтушкина. Вот как он в одной из своей лучшей повести 
<<Мне с нятся небесные олени» описывает северное лето : 
<< . . .  Отшумел на реке ледоход, и над тайгою крылом куро­
патки повисли белые ноч и .  Раскалённым бубном загуляло 
по синему небу солн це ,  глухариной бровью заалели вечер­
ние закаты . . .  » .  На мой взгляд, истоки этой образности сле­
дует искать в самом эвенкийском языке. Далеко за приме­
рами ходить не надо . Так ,  у эвенков август называется -
«месяц обдирания кожицы с рогов» .  Н е  правда л и ,  такое 
<<оленье» определение месяца гораздо выразительнее , и я 
бы даже сказал , поэтичнее,  чем по имени римского импе­
ратора . К слову, с оленем связан ещё один месяц - май, 
который эвенки прозвали меся цем Оленят, что свидетель­
ствует об огромном значении этого животного в жизни се­
верян .  Без п реувеличения можно сказать,  что олень - это 
стержень  бытия эвенков ,  их сознани я ,  и даже - как это ни  
покажется на первый взгляд парадоксальным - языка. Как 
считает Н емтушкин ,  олень служит сохранению родного язы­
ка. Ведь по-эвенкийски сегодня говорят только в оленевод-
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ческих бригадах. И если не будет оленя ,  то вместе с ним 
исчезнет бесценный словарны й  запас, терминология  оле­
неводов .  Но язык - это лишь верхушка айсберга. Олень для 
человека Севера, пишет писатель,  «В  мороз тепло ,  тень в 
жару и п и ща в голод».  Растущую среди эвенков безработи­
цу, тунеядство ,  пьянство Н е мтушкин склонен нап рямую 
связывать с исчезновением оленей .  В этом есть немалая 
доля п равды. Дело ведь не только в том, что в организме 
коренных северян отсутствует фермент, расщепляющий 
этиловый спирт. Это ещё полбеды . Когда эвенк отрывается 
от своих корней ,  когда он перестаёт быть оленеводом и 
охотни ком , то расплатой за это становится деградация , б�­
зысходность ,  ощущен и е  бессмысленности жизн и .  Этот 
страшный путь в никуда подробно и беспристрастно ,  шаг 
за шагом , Н емтушкин п роследил в повести <<Дорога в Н иж­
ний мир» на примере когда-то п одававшего надежды талан­
тливого художника П роньки Анкоуля .  Он живёт один (жена 
с дочерью от него ушла) ,  пропивая последние ден ьги с со­
бутыльниками из местной богемы округа : певцами,  музы­
кантами,  художниками . Его дружки один за  другим гибнут 
по пьяному делу: кто отравился , кто утонул . В конце уходит 
в Н ижний мир ( мир умерших) и Анкоуль:  его находят пове­
сившимся на отопительной трубе . . .  Трагическая развязка 
наступает и для героя рассказа <<Ванчо городской» .  Живу­
щий в небольшом городе Енисейске Ванчо Тасачи скучает 
по родной фактории Орокан,  где он родился и вырос . Од­
нажды он не выдержал и махнул на родину (обещав жене 
достать по дешёвке соболей) ,  захватив с собой я щик  с вод­
кой и вином . Там он остановился у знакомых. И тут же нача­
лась жуткая п ьянка. Ч ерез несколько дней водка кончилась, 
стали п ить политуру, от которой непривыкший к этой жид­
кости «городской»  Ванчо и умер .  Один из персенажей этого 
рассказа, жительница Орокана тётя Катя , видит причину 
п ьянства в следующем: <<Раньше хоть охота была, а теперь 
без оленей какая охота? Еванки без оленей не умеют охо­
титься .  На сене да на дровах что заработаешь? Из дому 
всякие шкуры тащат и пропивают. Указы вышл и ,  у нас сде­
лали сухой закон,  а ещё мокрее стало!  Водку закрыл и ,  не­
которые бабы обрадовались - тихо теперь будет, спокойно.  
Так что ты думаешь? Бражка рекой полилась, за месяц рас­
тащили годовую норму сахара, теперь талоны . . .  Политура 
на складах валялась, никому была не нужна ,  а теперь я щи ­
ками п олетела,  дерутся из-за неё» . 
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Какой выход из этого страшного тупика видит п исатель? 
Сразу скажу, что готового ответа или рецепта на эту про­
блему у Немтушкина вы не найдёте. Да и может л и  он быть 
вообще? В других своих п роизведениях писатель даёт толь­
ко надежду, самое большее - возможный путь к возрожде­
нию.  И менно так следует понимать, например,  рассказы 
« Новый директор»  и « Н а  этой Срединной земле» .  П ервый 
рассказ начинается тем , что новый директор совхоза Илья 
Елдогир,  затеяв на свой страх и риск строительство зверо­
фермы ,  едет в окружной центр за плотниками .  Отчаявшись 
найти в центре специалистов ,  он нанимает там молодого 
мастера на все руки , но уже спившегася Саньку Софьянни­
кова и вместе с ним ещё нескольких таких же опустивших­
ся работяг. И тут совершается чудо . Саньку как будто под­
менили.  Он и пить бросает, и работает не за страх, а за со­
весть.  А после окончания стройки просит взять его в со­
вхоз м еханизаторо м .  Сам Сафья н н иков с в о й  п оступок 
объясняет так: « Н равится мне у вас . Вот ей-богу, как в пер­
вый раз проснулся и увидел это чудо. Какая п рирода , как 
легко дышится , люди простые,  открытые» .  Впрочем , автор 
подбрасывает ещё одну версию:  Санька влюбился в мест­
ную продавщицу. Что здесь и грает главную роль в перерож­
дении героя и правдаподобно ли вообще это перерождение 
- судить читателю.  Кстати , в этом рассказе Немтушкин кос­
нулся ещё одной проблемы - кадровой.  Как стал,  напри­
мер, тот же Илья Елдогир директором совхоза? Сначала он 
окончил четыре класса, что быстро выделило его среди сво­
их сородичей . Елдогира сразу сделали секретарём в коче­
вом совете: «Раз одолел большую грамоту, сам бог тебе 
велел сидеть с бумажками.  Года три , наверное , Ильюшка 
посиживал за столом , по мнению большинства людей ,  ни­
чего не делал и получал денежки . Потом по рекомендации 
райисполкома его направили на учёбу ещё выше - в двух­
годичную сельскохозяйственную школу в Туру. Была такая 
«академия»  в окружном центре» .  После сельхазшколы Ел­
догир работал заготовителем пушнины,  а через некоторое 
время его назначили директором совхоза. Но если Елдогир 
был , несмотря на нехватку образования , на своём месте , 
то о его предшественниках этого сказать нельзя .  Один ,  зоо­
техник ,  получив должность директора,  тут же заважничал , 
стал недоступным для своих соплеменников;  второй , охо­
товед,  решил всех взять на крик и испуг. И опять-таки , как 
показывает Немтушкин ,  кадровая проблема в н емалой сте-
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пени упиралась во всё то же п ьянство :  « Одно время в се­
мидесятые годы непьющий эвенк был просто кладом для 
партийной номенклатуры. Его быстро п родвигали по слу­
жебной лестнице, ставили в пример,  хотя всем было ясно ,  
что он дурак дураком ,  ноль без палочки ,  но - не пьёт! . .  Вот и 
возились с таким и национальными кадрами , перебрасывая 
из одного кресла в другое,  из п осёлка в посёлок, из района 
в район .  Ой,  сколько таких было серосте й ,  решавших судь­
бы людей !»  ( «Метки на оленьем ухе» ) .  И тем не менее не всё 
так беспросветно. В рассказе « Н а  этой С рединной земл е » ,  
в о  многом автобиографичном , Колька Путуги р  после двад­
цатилетнего отсутствия возвращается в родной край - Ток­
му, «Срединную землю» своих п редков .  Позади - беспут­
ная , «бичевая» жизнь ,  распавшаяся семья ,  одиночество .  
Здесь возвращение н а  родину (не  только в географичес­
ком смысле,  но и в духовном) означает возрождение.  Ещё 
по дороге домой ,  в самолёте, Путугир вспоминает старин­
ную песню, которую ему пела когда-то бабушка :  «Да имею­
щий мать возвращается к матери ,  да и меющий отца воз­
вращается в родное гнездо , так ведётся на этой Средин­
ной земле . . .  » .  Эта песня стала символ о м  нравственно го 
воскрешения героя . Что касается самого писателя ,  то пос­
ле посещения родных мест он напи ш ет прекрасную, жиз­
неутверждающую книгу «Мне снятся н ебесные олен и » ,  по­
свящённую жиз н и  древнего охот н и ч ьего рода Хэйкогир 
( «тундровые люди» ) .  Какое удивительное богатство, м но­
гообразие мира кочевников  открывается в этой повести . 
Это нам , людям городской цивилизации ,  порой кажется , что 
жизнь аборигенов Севера бедна и с кучна событ и я м и  и 
смыслом.  Скорее наоборот. Животны й  и п редметный м и р ,  
обряды , обычаи ,  вера, традиционные п ромыслы - все -эл.е­
менты эвенкийского жизнеустройства образуют еди ное 
целое;  все они связаны ,  объединены м ежду собой .  Весь 
уклад жизни исполнен смысла и нас ы ще н  самыми разными 
событиями .  Эвенки непосредственно общаются не только 
друг с другом , но  со всем миром; тогда как для м ногих из 
нас связь с окружающим миром осуществляется только 
через телевизор, интернет и телефо н .  Такой способ обще ­
ния - крайне ограниченный и скудны й  - и меет в своей ос­
нове явно разъединяющее начало и действительно может 
вызвать мысли о душевной бедности и скуке нашей жизни . 

Повесть «Мне снятся небесные оле н и »  запомнилась м н е  
не только многообразием описанной в ней эвенкийской 
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жизн и ,  но и мудрым,  взвешенным отношением автора к ис­
тории своего народа. Здесь нет надрыва,  кликушества , об­
винительных приговор о в ,  желания свалить все грехи на 
кого-либо - всего того,  что ,  увы, ныне так распространено 
в современной литературе . П ри этом важно подчеркнуть,  
что действие повести разворачивается в основном в ЗО-е 
- 40-е годы , то есть в один из самых переломных и траги­
ческих периодов жизни эвенкийского народа, когда власть 
насильственно насаждала коллективизаци ю ,  интернаты , 
отрывала кочевников от традиционного уклада жизни . Ко­
нечно , и у Немтушкина не всегда п олучается сохранить 
объективный взгляд на историю.  В некоторых его произве­
дениях прорываются обличительно-разоблачительные нот­
ки, направленные,  в частности ,  в адрес русского народа. 
Сразу оговорюсь, что я отнюдь не намерен рассматривать 
отношения русских с коренными северянами в розовых 
красках. В своей политике на Севере российская власть 
допускала грубейшие ошибки как до революции ,  так и пос­
ле,  что приводило к прискорбнейшим последствия м :  исчез­
новению традиционных п ромыслов, п ьянству, деградации ,  
иждивенчеству и т.д. Н о  разве эти же ошибки н е  были со­
вершены и в отношении русского народа? Разве , к приме­
ру, не спивалась и не умирала на п ротяжении последних 
десятилетий русская деревня? В этой связи я позволю себе 
привести небольшой пример личного характера. Мой дед 
по материнской линии,  Семён Фёдорович Кузнецов ,  родом 
из деревушки Угличи (недалеко от Тарусы)  Калужской гу­
бернии . Так вот, обычаи были таковы,  что он - как старший 
сын - начал пить с восьми лет за своего слабого здоровьем 
и потому непьющего отца, моего прадеда. В этом же возра­
сте дед пристрастилея к курению.  Ясно,  что от таких, с дет­
ства приобретённых, пагубных привычек избавиться было 
тяжело .  И только поистине богатырское здоровье дало ему 
возможность вынести почти шестидесятилетнее непрерыв­
ное увлечение зелёным змием и табаком . Трудно было бы 
сказать,  чем обернулась бы для моего деда другая траге­
дия того времени - коллективизаци я ,  если бы он не уехал в 
начале тридцатых годов учиться в Москву. Впрочем , в вой­
ну он хлебнул лиха сполна и буквально п рошёл через огонь 
и воду: Таллинекий переход, во время которого его корабль 
попал под бомбёжку, и он на одной руке ( вторую почти ото­
рвало и только чудо врачей спасло её) доплыл до берега , 
блокада , Невский пятачок . . .  
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Теперь о самой деревне. Уже в конце восьмидесятых, ког­
да мы побывали там с мамой,  она практически вся вымер­
ла : осталось несколько старушек,  доживавших свой век .  
Ещё стоял дом ,  построенный дедом и прадедом ,  давно заб­
рошенный,  заросший вокруг травой и одичавшим яблоне­
вым садом.  Крохотная речушка Туловня ,  на которой когда­
то мужики-угл ичане ловили щук и сомов , идя с сетью вверх 
по течению, - обмелела,  заросла,  засорилась буреломом . . .  

Вообще, сегодня ,  наверное, никто н е  станет отрицать,  что 
основную тяжесть всех - а не только Великой Отечествен­
ной войны - крупнейших трагических событий и испытаний  
ХХ века в России вынес на своих плечах русский народ.  Так­
же, едва ли кто будет спорить с тем, что российская нацио­
нальная политика с самого начала в корне отличалась от 
европейской , в основе которой лежало п р едставление о 
вторасортности любого народа, не принадлежащего к за­
падной цивилизаци и .  Такое представление,  как хорошо из­
вестно ,  обернулось для одних народов рабской эксплуата­
цией и грабежом,  для других - перед тем как оказаться в 
резервациях - почти полным смешением , «ассимиля цией» 
с землёй .  

Этот разный подход к другим народам нагл ядно выразил­
ся в л итературах; так, например,  в русской л итературе не­
возможен тот пафос героики , который присущ творчеству 
Ф. Купера, М .  Рида или Р. Киплинга ;  а в западной и амери­
канской  литературе напрасно искать произведения , подоб­
ные , скажем , «Хаджи- Мурату» Толстого или «Валерику» Лер­
монтова. 

Всё вышесказанное отнюдь не означает, что я ставлю под 
сомнение правильнесть художественных поисков Немтуш­
кина. Сам факт обращения писателям в своём зрелом твор­
честве к ранее замалчиваемым или даже запретным темам 
глубоко закономерен и заслуживает всяческого уважения.  
Ведь осмысление «белых пятен» истории,  её трагических мо­
ментов,  выявление правды , какой бы нелицеприятной она 
ни была , - всё это является необходимейшим условием для 
дальнейшего плодотворного диалога между народами.  Ху­
дожественное воплощение этих переломных, болевых мо­
ментов истории и было ,  на мой взгляд, главным делом пос­
ледних двадцати лет всех национальных л итератур России ,  
включая собственно русскую. Например,  п исатели ,  п ред­
ставляющие балкарский ,  ингушский ,  калмыцкий ,  карачаев­
ский ,  чеченский и некоторые другие народы, большое вни-
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мание уделяют теме депортации во время войны,  а дагес­
танские, кабардинские,  черкесские авторы много п ишут о 
Кавказской войне и мухаджирстве (исходе в Турци ю ) .  

Другой вопрос, что зачастую объективное осмысление ­
в угоду тем или иным политическим силам - подменяется 
тенде нциозн ы м ,  конъюнктурн ы м  подходом .  Все мы пре­
красно помн и м ,  как в кон це 80-х - начале 90-х годов неко­
торые писател и ,  позволя я  втянуть себя в грязн ы е  игры,  
своим и  безответственным и ,  политиканским и  выступлени­
ями разжигали низменные,  разрушительные страсти тол ­
пы,  тем самым прямо провоцируя межнациональные стол­
кновения.  

Выше уже говорилось, что Немтушкину чужд односторон­
ний ,  п редвзятый взгляд на жизнь .  Когда перед н и м  появи ­
лась возможность открыто писать о судьбе эвенков , не из­
бегая острых углов и закрытых тем ,  он не поддался соблаз­
ну спекул ировать на истории своего народа и поступил как 
честный  художник. А это, согласитесь,  в наше время доро­
гого стоит. Поэтому отдельные выпады писателя в адрес 
русских скорее следует отнести к неприятию им современ­
ной цивилизации ,  носителем которой для эвенков волею 
судеб оказался русский народ. Той цивилизации ,  которая 
сегодн я  является главной угрозой существования  для ма­
лочисленн ых традиционных этносов. Острое, порой апока­
липсическое ощущение уязвимости традиционной культу­
ры перед всё уравнивающим ,  вытаптывающим катком со­
временной цивилизаци и ,  как показывает в своих работах 
известный российский специалист по этническим л итера­
турам А. В .  Ващенко , характерно для творчества не только 
коренных народов Севера России ,  но и индейцев и эскимо­
сов Северной Америки.  Без сомнени я ,  тема выживания в 
цивилизационных тисках в литературах аборигенных наро­
дов выходит на первый пла н .  Современная этническая ли­
тература - это крик души ,  крик о помощи «малого» народа, 
который  сегодня ещё значится в Красной книге вымираю­
щих этносов, а завтра может уже исчезнуть с лица земли,  
как безостановочно исчезают - 70 видов в день! - растения 
и животные.  

В творчестве Немтушкина п роблема сосуществования 
традиционной культуры и цивил изации рассматривается ­
в отличие,  к примеру, от его земляка Александра Латкина, 
уделяющего основное вни мание «внешним» проявлениям 
агрессивного воздействия цивилизации (браконьерство, 
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истребление лесов, загрязнение воды , земли , воздуха и т.д . )  
- изнутри ,  через внутреннее состояние человека .  В своих 
произведениях писател ь убедительно и психологически 
точно показывает, как отрыв от традиционного строя жиз­
ни, вынужденный уход из природной среды обитания отра­
жается на судьбе кочевника ,  в его мыслях и чувствах . 

В то же время Немтушкин понимает, что полная изоляция 
от внешнего мира невозможна. Сл ишком всё сегодня вза­
имосвязано. Судьба эвенков,  жи вущих с русскими бок о бок 
вот уже несколько веков,  едва ли отделима от судеб рус­
ского народа. Это ясно хотя бы из рассказа «Мой земляк 
Тимошка И нешин» ,  посвящённого выходцам с Катанги ( ма­
лой родины писател я ) ,  которые «были густо замешаны на 
нескольких кровях, но основными являл ись две - русская и 
эвенкийская . Далёкие деды и прадеды , когда-то пришед­
шие в верховья Нижней Тунгуски с Мангазеи ,  не брезгова­
ли жениться на некрещё н ых тун гусках , и сами отдавал и 
своих девок за «лешаков>> .  

Кроме того , н е  все изобретения цивилизации при носили 
кочевникам только вред, было м ного полезного и нужного, 
помогающего выжить в суровых природных условиях. Как 
пи шет сам Немтушкин ,  << . . . не всё плохо было и в нашей се­
годня ш н е й  жиз н и .  М ы ,  северя н е ,  науч и л и с ь  пони м ать 
смысл мышиных следов,  начертанных рукой человека на 
белой бумаге, и благодаря этому перед нами открылся ог­
ромный неведомый м ир ,  о котором и в сказках-то наших не 
говорилось. А если опуститься с этого слова чуточку пони­
же , то разве плохо , что мы,  северяне,  кроме чума,  как своё 
кровное , родное, ныне воспринимаем простой деревянный 
дом - жилище русских людей? В нём в самые трескуч ие 
морозы тепло и уютно,  одним щелчком зажигаем ярl<'ую элек­
трическую лампочку, в домах говорит радио, а в последние 
годы засветились голубые экраны . . .  В той же Суринде , пре­
красно сохранившей свою национальную самобытность,  
старики и ребятишки всё морозное время отсиживаются в 
тепле, а после весеннего суглана (общего собрания ) и окон­
чания учёбы почти вся Суринда перекочёвывает в тайгу ста­
ринными дедовскими тропами» ( « Н ить жизни•• ) .  

В этом отрывке как б ы  намечен путь к возможному плодо­
творному сотрудн ичеству традиционной культуры и ци ви­
лизации .  

Сегодня можно услышать мнение,  что существование ли­
тератур коренных народов Севера является искусственным 
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кул ьтурным образованием .  При этом часто выдвигается та­
кой аргумент: вот, мол , Союз распался , и где теперь эти ли­
тературы? Действительно, младописьменные литературы 
Севера сегодня застыли на некоем распутье, на раздумье. 
Но ведь то же самое можно сказать и про «старшего брата» ­
русскую литературу. Между тем совершенно очевидно, что 
появление северных литератур, свидетельствующее о вы­
соком уровне национального самосознания,  было законо­
мерным процессом в развитии коренных народов.  Ныне уже 
трудно себе представить культуру нашей страны без этих 
замечательных литератур . Благодаря творчеству северян 
суровый полярный край в нашем представлении ассоцииру­
ется не только с нефтяными вышками и трубопроводами , но 
и с огромным,  полным тайн и легенд человеческим м иром.  
Простые и бесхитростные песни Срединной земли согрели 
человеческим теплом ледяные сибирские просторы . Ярким 
подтверждением моих слов служит самобытное творчество 
эвенкийского писателя Алитета Немтушкина. 

МНЕ СНЯТСЯ НЕБЕСНЫЕ ОЛЕНИ 

Роман СОЛНЦЕВ 

ПАМНТИ 
AliИTETA 
ПЕМТУШКИПА 

Спится, что ты усмехнулся: «Не рано ли ? 
Не пожалев и праздпика ?» 
Пуля сразила ? Словом ли рапили ? 
Тут уж какая разница! 

Где теперь встретимся, брат мой насупленный, 
тундровым мёдом овеянный ? 
Может, снежинками в небе над Сурипдой 
иль над моею Матвеевкой ? 

Или в тайге - перелётпыми птицами 
поговорим па озере? 
Или под пальцами женщип - страницами, 
если пас не отбросили ? 
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РОМАН СОЛНЦЕВ 
Мир поражается нашей наивности 
среди клевещущих, лгущих! 
Мир изумляется нашей невинности 
среди ворующих, жгущих! 

Будут века проноситься мгновенья.ми, 
словно снег под санями. 
Будет всю ночь играть над оленями 
северное сиянье. 

Это - души золотая отдушина . . .  
это - костёр н а  болотине . . .  
Это приветАлитета Немтушкипа 
нашей страдающей Родине. 

г. КРАСНОЯРСК 

Александр ТРАПЕЗНИКОВ 

-

МОИ ТРИПТИХ 

1 .  КАК ПРИЩЁll НА ЗEMliiO 
ПЕРВЫИ ЭВЕНК? 

А действительно: кто они - эвенки, как пришли-появились, ка­
ково их мировоззрение, образ жизни да и исторические перспек­
тивы? Обо всём этом написана монография Галины Варламо­
вой. Она точно определяет: «Эвенк не выделял себя из природы 
как что-то уникальное и особое. Воспринимая мир единым и це­
лостным, он ставил человека в один ряд со всем, что создано 
природой, а по понятиям эвенков - порождено и воспитано Буга. 
Такое восприятие мира и мираустройства в своё время было от­
несено к первобытности мышления». То есть считалось прими­
тивным и анимистическим. Буга - это что-то вроде Бога у цивили­
зованных христианских народов. И во всех тунгусо-маньчжурс­
ких языках (включая эвенкийский) слово это имеет значение ­
мир, вселенная, небо, небесный свод, бог, дух. От Буга зависит 
вся жизнь эвенка, все нравственные законы и обычаи. (Они гово­
рят: «Небо Буга теплом своим все соринки земли растит. Буга ви­
дит, сверху греет, человека человеком делает. Буга не любит пло­
хого. То, что тебе Буга даёт, не жалей для людей, соблюдай обы­
чай равного дележа со всеми. Дождь идёт - Буга мочит, небо пре­
яснится - Буга высушило». )  Но Буга делится ещё и на три мира ­
Верхний, Средний и Нижний. Как Рай, собственно Земля и Ад. И 
все события в эвенкийских сказаниях разворачиваются, как пра­
вило, во всех этих трёх мирах, тесно переплетённых друг с дру­
гом. Эпический эвенкийский герой очень любит путешествовать 
ПО ЗТИМ МИрам. 
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Варламова в своей монографии даёт ключевую оценку:  
«Эвенкам свойственна не превобытность, а первородность 
мышления и мировосприятия ,  заключающая в себе рациональ­
ные и единственно п равильные подходы к законам жизни и 
вытекающим из неё традициям. Сейчас, когда люди нашей пла­
неты уже пожинают плачевные плоды своего «царствования» 
и <<завоевания» природы, они начинают понимать, что воспри­
нимать себя следует не как нечто уникальное, а как неотдели­
мую часть мира и природы. Человек и сам есть окружающая 
среда» . Вот почему эвенк издревле живет в полной гармонии с 
прирадой и миром, воспринимая каждую былинку как самоё 
себя . Присуще ли такое <<Цивилизованным» народам? В поня­
тиях эвенков вся природа - жива, ничего неживого нет. Каж­
дый предмет наделён силой мусун - живой силой, энергией. 
(<<Камень имеет мусун - потому живой, мира кусочек. Всё жи­
вое - земля , камень, дерево, трава») .  Потому-то у эвенков су­
ществует и строгая система запретов (<<одё») ,  табу, регламен­
тирующих поведение человека в обществе и его отношения с 
окружающей средой. Это этические и моральные нормы. На­
пример, нельзя причинять страдания животным,  стрелять в 
спящего зверя, даже ругать его словами, разорять гнёзда птиц 
и т.д. 

Существуют и своеобразные заповеди <<иты». Это как обще­
человеческие законы, подобные библейским. Их восемнадцать. 
Приведу несколько из них, для сравнения с христианскими:  ••Не 
радуйся плохому, даже если тебе от этого нечаянная польза 
выйдет. Ведь только ногти и волосы радуются смерти челове­
ка, ибо неудержимо расти на мёртвом теле начинают. Грехи 
невидимо приходят к человеку, поэтому не возгордись: лицом 
к лицу своё же худо повстречаешь, сзади внезапно будешь на­
стигнут тем , что сам плохо сделал . Доброе и справедливое 
слово - вечно, от ребёнка твоего к потомству шагать будет. 
Недоброе слово вполуха слушай, через другое выпускай, не 
оставляй внутри себя . Слов своих на землю не роняй,  разбра­
сывая . Всяк живущий пару себе находит, всяк свой корень име­
ет». Эвенки вообще очень большое внимание уделяют Слову ­
оно воспринимается ими как нечто живое, наделённое силой 
мусун . Словом можно убить, о него можно ••споткнуться», с ним 
можно <<бороться»,  его можно <<бросить» или <<nоднять» . И если 
говорить о душе эвенка ( ••маин» - душа-судьба) , то она нахо­
дится в единстве именно со словом-мыслью. Но и сама душа 
делится как бы на три части: душа-тень, находящаяся внутри 
тела либо поблизости от него; душа-тело, которая всегда внут-
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ри человека; и собственно душа-судьба, маин ,  определяющая 
всю жизнь эвенка. 

Как видим, основу мировоззрения эвенков составляют Буга, 
одё, иты, маин, а также, конечно, древние сказания и нимнака­
ны (шаманское камлание) .  Мировоззрение это, безусловно, 
сакрально, поскольку закрыто для чужих. Некую параллель с 
Буга - подателем жизни, родителем-воспитателем человека, 
можно обнаружить в концепции <<Бхагават-гита», где можно 
прочесть: <<Лишь взором , медитацией и прикосновением рыбы, 
черепахи и птицы поддерживают жизнь своих отпрысков».  Но 
главное заключается в другом .  Утеря традиционного мировоз­
зрения,  его традиций и обычаев, его одё и иты влечёт за собой 
разложение этноса, смену его физической и духовной сущно­
сти .  Влечёт за собой исчезновение с лица земли .  Знаменитый 
этнограф-социолог Г. Беккер говорил, что л юбое общество, 
которому удаётся сохраниться при угрозе распада, сохраня­
ется благодаря осколкам системы ценностей , вокруг которых 
может начаться стабилизирующая кристаллизация.  Не дай Бог 
(или Буга),  чтобы колоритный эвенкийский этнос охотников и 
оленеводов прекратил вдруг воспроизводство своих ритуалов 
и обычаев ,  чтобы он мог существовать и развиваться дальше. 

Но пока есть такие учёные-исследователи ,  как Галина Вар­
ламова, как писатель Александр Латкин ,  остаётся и надежда 
на сохранение эвенкийских духовных ценностей . Сама Вар л а­
мова происходит из древнейшего эвенкийского рода Кэптукэ 
(в переводе на русский это звучит как <<Выслеживающий зве­
ря») .  И свои художественные книги она подписывает именно 
этим именем. Род её издавна кочевал по реке Джелтула в Амур­
ской области; отец уже в довольно зрелом возрасте стал ша­
маном.  Шаманит сейчас и её брат. Почему-то мне думается , 
что придёт к этому и сама Галина Кэптукэ. Есть в её произве­
дениях какая-то энергетическая сила, тот самый мусун . Это 
относится и к книгам <<Рассказы Чэриктэ»,  и <<Имеющая своё 
имя, Джелтула-река», и даже к самой монографии .  А почув­
ствуйте, как образно звучит такая фраза в одном из рассказов: 
••У мусли бежал так быстро, что носки ног его ударялись о лоб,  а 
пятки стучали по затылку». С такой скоростью только Гектор 
убегал от Ахилла в роковой для себя день Троянекой войны.  

Или возьмём рассказ <<Васетка - НКВД». Это уже не фольк­
лор, не сказка. Быль.  Дело было так. В эвенкийском кочевье на 
весенний праздник случилась между мужчинами драка .  Один 
молодой парень полез разнимать да случайно и убил кого-то. 
Приехала милиция - НКВД, парня заперли в сельсовете. Он 
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оттуда сбежал, потому что боялся, что его расстреляют. Коче­
вал по тайге, без еды, без ружья . Многие знали,  где он скрыва­
ется , но никто не выдал. Один лишь нашёлся эвенк - Васетка, 
который нашёл спящего парня и повёл под ружьём в селение. 
Ещё и бил его при этом шомполом. И приговаривал: «Поймал я 
тебя , теперь я - Н КВД!» Глупый был человек, плохой и подлый. 
Парень ему отвечал: «Перестань издеваться надо мной. У тебя 
тоже жизнь впереди , и к тебе она может спиной повернуться .  
Моя ошибка моей и останется.  Но и у тебя дети есть, к ним 
тоже беда может прийти. Кто знает, может, и тебе придётся горе 
вброд переходить. Твои поступки на твоих детей проклятьем 
лягут». Тот продолжал бить и радоваться, что он теперь - НКВД. 
Словом, простой этот рассказ-быль заканчивается так: стар­
ший Васеткин сын весь в отца пошёл, пить стал и родителя 
своего бить. Да и умер рано. И Васетка сам окончил свои дни в 
полном одиночестве. «А виноват кто? От человека человек ро­
дится ,  от собаки - собака». Тут наглядно продемонстрированы 
все традиционные эвенкийские одё и иты .  

А вот ещё один пример уже из фольклора. За двумя маленьки­
ми девочками погнался в тайге мани (это такой мифический по­
луземной человек - с одним глазом, одной рукой и одной ногой) .  
Гонится, чтобы съесть. Девочки-сёстры подбежали к реке, где 
сидит её хозяйка. Попросили её помощи, чтобы переправиться. 
Она сделала им мостик из своей ноги. Девочки добежали до се­
редины, хозяйка спрашивает: хорош ли её мостик? Они благода­
рят, говорят «спасибо». Так и перешли надругой берег. Подбегает 
к реке мани. Тоже требует от хозяйки реки переправиться. У эвен­
ков вообще не принято отказывать, раз просят. Хозяйка реки вновь 
делает из своей ноги мостик. На середине спрашивает у мани: 
хорош ли? Тот грубо говорит, что плох, бежать трудно. Хозяйка 
тогда согнула коленку, мани упал в реку и утонул. Но из воды ус­
пел прокричать сёстрам: «Ах вы, девочки, не догнал я вас, да и 
ладно, вы из моих глаз сделайте себе бусы». Словом, из каждой 
части своего тела он предложил им сделать для себя что-нибудь 
ценное. Такая вот сказка, смысл которой кроется в том, что, даже 
погибая, злой мани хочет отдатьдевочкам всё ценное, что имеет. 
Почему? Ответ прост: чтобы жизнь после него не остановилась. 
Наверное, для «цивилизованных народов» это звучит странно, но 
не для эвенков. 

Характерен и такой рассказ-сказка. Тут уже и не разберёшь 
- правда ли,  вымысел , но это и не важно. Пошёл старик Чэрик­
тэ в тайгу на охоту, набрёл на медведя в берлоге. А медведь 
для эвенков зверь самый тотемный (в одном из древних мифов 
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это и есть эвенкийская женщина, ставшая медведицей) .  Его, 
конечно, стреляют, но относятся с самым глубоким уважением 
(ещё один «цивилизационный» парадокс) .  Чэриктэ целился в 
голову, но попал рикошетом. Медведь набросился на старика, 
начал его трепать, рвать когтями .  Тут Чэриктэ и закричал : 

((- Дедушка! Что же ты делаешь?! 
Мой предок ты, нехорошо! 
Нехорошо делаешь, дедушка! 
Братья ведь мы, брат я тебе! 
. . .  Младшего брата своего зачем губишь? 
Медвежьи дети мы, фу, фу! 
Грех совершать нельзя, 
Брата младшего своего губить нельзя!» 

(Хорош , конечно, «младший брат», только что стрелявший в 
голову медведя-дедушки; но это тоже особенность эвенкийс­
кого мировоззрения) .  Словом ,  послушался старика медведь, 
оставил его в покое, ушёл в лес. Но тем дело не кончилось. 
Чэриктэ через некоторое время вернулся к берлоге (забыл там 
топор), увидел медвежонка. Погнался за ним,  тот залез на де­
рево. Тут его Чэриктэ и пристрелил . Мне трудно растолковать 
эту быль-притчу. Медведь старика пожалел , а Чэриктэ убил 
медвежьего детёныша. Надо быть в полном единении с приро­
дой ,  чтобы понять это. Надо быть эвенком.  

И Кэптукэ-Варламова своими научными исследованиями и 
литературными произведениями приближает нас к пониманию 
этого удивительного и чистого мира, первородного по своей 
сути. В заключение хочется привести восемнадцатую заповедь 
иты , важную не только для эвенков, но и для всех нас: «Тогово 
илакал, кунаканмэ бал-дыкал, авдува иргивкэл - бэе тэкэнин 
окал» .  Что означает: «Очаг свой разожги, ребёнка роди, скоти­
ну вырасти - корнем человека стань» . И это уже должно быть 
понятно всем .  

2. ПЕБО КАК КПИЖКА, 
ИliИ liЕПИП в l\'IOPE 

Как-то раз, где-то в начале семидесятых годов,  мне в руки 
попался архивный машинописный текст небольшой поэмки 
неизвестного автора одного из малочисленных народов Севе­
ра. Датирован он был 1 926 или 1 928 годом. Начиналось сти­
хотворение дословно так: 
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«Однажды Ленин вышел в море - тюленей бить, достать их 
жир . . .  » Дальнейший смысл переведу своими словами. Налетел 
страшный шторм. Отважный Владимир Ильич едва выбрался 
на берег. Но тут набежали какие-то враги и напали на него. Но 
вождь мирового пролетариата и здесь не растерялся - кого сра­
зил копьём ,  кого багром, а кому и веслом досталось. Короче го­
воря , всех перебил и вышел из схватки победителем, как и по­
ложено Ленину. Кажется, даже голову главного врага водрузил 
на шест. Помнится, как мы, молодые фрондёрствующие студен­
ты, помирали со смеху, зачитывая эту поэмку в весёлых засто­
льях, воображая себя чуть ли не диссидентами. Ну действитель­
но: забавно и в противовес официальной Лениниане. Хотя не­
приятности могли быть. Возможно, что и сам автор пострадал 
из-за этого в каких-нибудь тридцатых годах. 

Однако писал он бесхитростно и искренно, теперь я в этом 
уверен ,  без всяких задних мь1слей. Более того, с годами и воз­
растом мне всё сильнее кажется , что литературная конструк­
ция ,  будь то роман, рассказ или стихотворение, даже публици­
стический очерк, - именно и должны быть просты , ясны, легки 
и воздушны,  подобны Храму-на-Нерли или музыке Моцарта. 
Без уродливых заумных наворотов, идущих от псевдосложной 
«архитектурной» беспомощности автора, в которых сам чёрт 
ногу сломит, а читатель - голову. Когда нечего сказать - напус­
кай побольше тумана, об этом правиле знают все графоманы. 
Снова обращусь к Ленину, но уже с иной целью, просто приве­
ду его фразу о том ,  что один дурак может столько нагородить ­
сто мудрецов после не разберут. 

Бесхитростность же, особенная сказочность мировосприя­
тия , чистота и ясность помыслов, именно та радующая глаз 
воздушность - присутствуют практически всюду в литератур­
ных произведениях авторов, представляющих малые народы 
Севера, Сибири и Дальнего Востока. Они умеют искренно удив­
ляться миру, любить его, понимать и принимать душой , разу­
мом и сердцем.  Свойственно это в полной мере и эвенкийско­
му писателю Алитету Немтушкину, чьё творчество стало уже в 
какой-то степени хрестоматийным, а его имя заслуженно вош­
ло в библиографические указатели и словари. 

Теперь что касается первой половины названия моих заме­
ток. Дед Алитета Черончин говаривал своему маленькому 
внуку: 

- У каждого человека свой небо должен быть над головою. 
Чтобы глянул и видел - есть небо. Небо - книжка большой , всю 
жизнь читаешь - не прочтёшь. Небо - чистый - знаешь, куда 
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идти! Небо - грязный - совсем дурак! Шибко не хорошо, когда 
небо грязный. 

Думается, эти памятные слова о Небе, как о Большой Книге, 
сопутствуют Алитету Немтушкину из рода Хэйкогиров на про­
тяжении всей его творческой жизни. Не случайно и самую свою 
значительную вещь он назвал «Мне снятся небесные олени». 
Вообще-то, никакой он не Алитет, а Альберт, именно такое имя 
дали ему при рождении в 1 939 году. Но тут приключилась сле­
дующая история. У бабушки Алитета-Альберта Огдо было че­
тырнадцать детей.  Сама она утверждала,  что внучонка нашли 
под колодиной, в лесу у стойбища Ирэскит (по-русски - Ириш­
ки}, в самый канун месяца Плача, то есть под Новый год. Стар­
шей из его тёток была загадочная шаман ка Сынкоик, к которой 
все эвенки испытывали и уважение, и страх. Она пережила всех 
своих братьев и сестёр. Ходила молва, что она попросту «съе­
ла» их, чтобы продлить своё собственное существование за их 
счёт. Такая вот мрачноватая сказка с энергетическим вампи­
ризмом. Потому-то родственники и посоветовали повзрослев­
шему Немтушки ну, когда он отправлялся из родного Ербогаче­
на поступать на северное отделение Ленинградского педаго­
гического института имени Герцена, сменить имя. Чтобы ко­
варная шаман ка его «потеряла» и ненароком тоже не скушала. 
И тогда в городе на Неве появился Алитет, уехавший с реки 
Непы Альбертом.  

Тут коротко надо бы рассказать о том ,  что тётка Сынкоик, 
конечно же, никого не ела. Просто, некоторые из её ближай­
ших родственников в тридцатые годы были репрессированы, 
другие умерли от болезней, а третьи, включая отца Немтушки­
на, погибли на фронтах Великой Отечественной войны, защи­
щая Родину. Сама же Сынкоик, как и многие шаманы,  советс­
кую власть не жаловала и не принимала. Можно сказать, что её 
судьба сама является наглядной иллюстрацией трагедии рас­
кола и сопротивления эвенкийского народа, буквально просит­
ся на бумагу или в сюжетную основу фильма. Воспротивив­
шись коллективизации и счастливо избежав заточения в тюрь­
му Киренска, где томились другие шаманы и просто нелояль­
ные к властям эвенки, она ушла вместе с небольшой группой 
единомышленников кочевать в тайгу. Дело привычное. А вот 
преследующим их отрядам Н КВД пришлось довольно тяжко. 
Беглецы скрывались достаточно долго, обменивая в дальних 
факториях добытую пушнину на муку и патроны. Очевидно, 
Сынкоик была действительно чрезвычайно крепка духом,  да к 
тому же ещё и умелым руководителем-организатором. В кон-
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це концов чекистам надоела эта бессмысленная беготня за 
неуловимыми эвенками, да и война уже началась - и они оста­
вили их в покое. А кочевье Сынкои к продолжалось аж до конца 
60-х годов, пока не были растеряны последние родовые олени. 
Каждый эвенк знает: нет оленя - нет жизни. Только тогда ста­
рая шаманка Сынкоик смирИлась и вернулась к людям.  Окон­
чила она свою непростую и поистине удивительную жизнь в 
Тайшетском доме для престарелых. 

Алитет Немтушкин может по праву гордиться своим древ: 
ним эвенкийским родом. Хэйкогиры - переводятся на русскии 
как тундровые люди. Казалось бы,  откуда в сибирской тайге 
взяться человеку тундры? Очевидно, ещё с незапамятных вре­
мён род этот проделал огромный путь в тысячи километров с 
Крайнего Севера - в низовья рек Непы и Катанги , посчитав 
своим новым домом сосновые и лиственные урманы .  Они ста­
ли не столько оленеводами, сколько охотниками ;  каждый из 
них досконально знал звёздную карту неба, мог предсказывать 
погоду и урожаи на белку и соболя.  А то обойтись и грибами с 
ягодами. Что нужно тундровому человеку? Прежде всего - ме­
лодия своего рода. Нет, не случайно Алитет Немтушки н ,  исп':'­
тав все «прелести» Ленинграда, став уже известным эвенкии­

ским писателем и переболев в «большом городе» творческим 

кризисом, вернулся в 1 978 году на родину. Именно там он вновь 

вспомнил эту мелодию.  (Хотя и живёт теперь в Красноярске . )  
Начинал о н  как поэт. Стихи его мужественны и лиричны, как 

сама природа, но они также и лаконичны, поскольку ничего 

лишнего в тайге нет - всё имеет своё место и значение . Они 

напоминают ту воду, которая течёт в Непе (а по древнему по­
верью она даёт человеку силу проникать разумом в и

�
ные ми­

роздания) .  Есть в них и та бесхитростность, о котарои я гово­

рил выше. Прочитывая его поэтические сборники , вниматель­
но изучив библиографию журнальных публикаций, я обратил 

внимание на то, что очень часто в них повторяется одно и то же 

стихотворение. Наверное, оно особенно дорого автору. Назы­
вается оно «Русская девчонка» . Позволю себе привести его 

почти полностью. Стихотворение того действительно заслу­

живает. 

В доме печка, раскалясь, 

Напевает тонко . . .  
Ты куда же собралась, 
Русская девчонка ? 
Посмотри-ка, за окном 
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Всё объято мёртвым сном. 
Сосны в снежные платки 
Спрятались бесшумно. 
Волки воют от тоски -
Их не греют шубы. 
Ночь темна и холодна, 
Вязок снег глубокий. 
Рукавицами луна 
Закрывает щёки. 
Станет твой курносый нос, 
Как сосулька, белым. 
Глазки синие мороз 
Ледяными сделает. 

- Гей! 
Под полоз снежный наст 
Бросился охотно. 
На одной из дальних баз 
Заболел охотник. 

Вот и вся немудрёная история , как русская девушка-врач, а 
скорее всего, медсестра, отправляется в ночь к заболевшему 
эвенку. Тут видится и коренное слияние двух народов, двух куль­
тур, взаимообогащение и взаимопомощь. И это в творчестве 
писателя Немтушкина, пожалуй , одна из основных тем . Обра­
тимся, например, к его прозе. В уже упомянутой повести «Мне 
снятся небесные олени» сюжет строится на детских играх эвен­
кийских и русских мальчиков - Амарча и Митьки, других подро­
стков. Они и охотятся вместе за бурундуком ,  и плещутся в озе­
ре, и познают мир, природу, и ссорятся, и дразнят друг друга: 
«Эй, тунгус, глаза узкие, нос плюский, ты совсем-совсем как 
русский!»  Тут и тётка Сынкоик со своим шаманством,  и бабуш­
ка Огдо со своими сказаниями .  И всё это - счастье. 

«А кто знает, какое оно, счастье? - спрашивает автор. - Ког­
да сыты бывали,  когда дети, как молодые деревца, тянулись к 
солнцу, всё равно тревога не покидала сердце, и всё будто не 
хватало чего-то. Может, в те времена счастье лишь краешком 
своего крыла нас задевало, а мы и не замечали?» И ещё одна 
цитата из этой светлой , но и печальной, как всё ушедшее, по­
вести: «Где-то далеко-далеко лежит сказачное Ламу - море 
Байкал, самое богатое море. В нём видимо-невидимо диковин­
ных рыб и зверей .  Оттуда, из-за Байкала,  начали своё кочевье 
по тайге эвенки . В поисках счастья они кочевали.  Но нет нигде 
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этого счастья, и какое оно, счастье-то, тоже никто не знает. В 
море, конечно, всё может быть, даже счастье, но там нет ника­
кой Москвы - иначе в памяти стариков сохранилось бы это на­
звание, в легендах бы о нём говорилось . . .  » 

Теперь, из двадцать первого века, после всего произошед­
шего со страной, слова Алитета Немтушкина кажутся удиви­
тельно пророческими. Может быть, действительно нет ника­
кой Москвы? Чужой зто нынче звук для эвенков, да и не только 
для них. Для русских тоже. Но, может быть, зто и не так. Пока 
есть сказачное Ламу - откуда вновь пойдёт возрождение. 

3. l1ЮДИ С БУДУЩИМ ИliИ БЕЗ? 
Всегда, когда я знакомлюсь с историей, культурой , бытом 

других народов, меня почему-то в первую очередь интересует 
их национальная кухня ,  питание-пропитание . Наверное, отто­
го, что уже давно запали в сознание слова древнего мудреца: 
человек есть то, что он ест. Сама пища и её добыча, конечно же, 
в немалой степени формирует менталитет народности , тем 
более кочевого племени, как и вся окружающая природа, лан­
дшафт, климат. Из всего этого уже произрастают сказания и 
предания, а затем - из мифологии и эпосов (либо параллельна 
с ними) - следует становление миропонимания , синкретичес­
кой картины мира, космо-логоса. Не только пространство и 
время творят историю больших и малых народов, не одни лишь 
национальные традиции оживляют единую душу людской об­
щности, но и та привычная пища, которая питает тело - от пер­
вого рода до нынешнего. Вот так и сливается воедино дух и 
плоть племени,  народа, их прошлое, настоящее и - если пове­
зёт! - будущее. 

Речь в данном случае пойдёт об эвенках, точнее - об одном 
из ярких представителей эвенкийской литературы ,  нашем со­
временнике - Александре Гурьевиче Латкине. Сейчас ему по­
чти 55 лет, живёт в селе Старый Уоян в Бурятии. Сюда его вы­
жили из Читы и Иркутска уже в постперестроечное время. Хо­
рошо, не убили,  но об этом после. Исторически эвенки , как и 
эвены (просьба не путать - это две большие разницы, хотя и 
родственные народы) ,  как и якуты, чукчи,  коряки, юкагиры, дру­
гие малые народности жили в близком соседстве на бескрай­
них простерах Севера и Дальнего Востока: и в Хабаровском 
крае (начиная с V - Vl веков), и на И ндигирке,  и на Колыме, и на 
побережье Охотского моря , и на Камчатке. Существовало даже 
такое легендарное государство Бахай на Дальнем Востоке (в  
Vl l l - Х веках) , славившееся знатными мастерами , умевшими 
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плавить руду, но под натиском могущественных юЖных сосе­
дей отступившее на Север и полностью сменившее оседлый 
образ жизни. Значительно повлиял на эвенков и другие племе­
на город Охотск, который уже в XVII веке представлял из себя 
серьёзный культурный центр, умеющий предложить блага ци­
вилизации кочевникам в обмен на ясак. Когда-то я написал 
книгу «Великие русские путешественники», выпущенную из­
дательством «Росмэн» ,  где достаточно подробно описал про­
движение первых отечественных путепроходцев на Восток: 
Семёна Дежнёва, Василия Пояркова, Ерофея Хабарова, Вла­
димира Атласова и других. Они были не только первооткрыва­
телями неведомых мест, но и первыми же сотрапезниками да­
уров и дючеров, гольдов и гиляков, эвенов и эвенков,  нанай­
цев и нивхов .  Были «ловцами душ» в библейском смысле, по­
рою и жёсткими,  но никогда - такими кровавыми и жестокими,  
как «Кортесы» в Америке. Да и сам я родом с Хабаровска, по­
этому мне вновь было приятно и радостно углубиться в исто­
рию эвенков, особенно же прочесть три книги Александра Лат­
кина - «Осенний перевал», «Глиняные рисунки» и «Завтра и все­
гда» ,  его повести и рассказы . 

Выпущены они были практически одновременно, в 80-х го­
дах прошлого века (в  Москве и И ркутске) ,  а после этого Лат­
кин надолго «замолчал»,  изредка лишь появлялись отдельные 
статьи и рассказы (последний из них в журнале «Мир Севера», 
2006 год, NQNQ 1 - 2, под названием «Дождаться возвращения» ­
по-своему символично, хотя дождёмся ли мы возвращения в 
Большую литературу самого автора?) .  Но прежде чем говорить 
о творчестве Латкина и его судьбе,  хотелось бы вновь вернуть­
ся к тому, с чего начал . К пище. Витус Беринг, руководитель 
Великой Северной Экспедиции,  сообщал императрице Анне 
Иоанновне следующие сведения о быте местных племён : « . . . А 
пропитанием и одеждою довольствуются все от скота, а кото­
рые скота мало имеют - оные рыбою, веру держат идолопок­
лонническую, кланяются солнцу, луне да изо всех птиц - лебе­
дю, орлу и ворону . . .  » К слову сказать, капитану Берингу было 
предписано Петербургской Академией самое уважительное 
отношение к обычаям ,  языку и культурным ценностям неведо­
мых племён . Да и сам он был человеком глубоко разумным, как 
и его мужественные соратники - Алексей Чириков, Василий 
П рончищев,  Харитон Лаптев,  Дмитрий Овцын .  Зла никому 
не чинили.  

Только вот в донесении своём Витус (он же Иван Иванович) 
Беринг допустил маленькую неточность. Не неопределённый 
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«скот» надо было упомянуть, а именно оленя ,  Оленя с большой 
буквы . Это - тотемное животное для всех кочевых племён и 
народностей Севера, включая эвенков. В нём, по сути ,  жизнь 
человеческая . Олень и кормит, и поит, и одевает. Из шкуры его 
и крыша для жилища, и обувь, и постель, и сумки, и ремни для 
упряжек, и все самые необходимые предметы домашнего оби­
хода. Он и средство передвижения во время перекочёвок, и 
«разменная монета» для натурального обмена. Словом ,  олень 
- это всё. Ну, конечно же, на втором месте по значимости сто­
ит собака, лайка .  Незаменимый друг и помощник, сторож и со­
беседник. (Не случайно Старик из повести Латкина «Амикан» 
так любит вечером возле костра, раскурив трубку, беседовать 
со своей Белкой: 

«- Вот, твоя мать была у меня. Хорошая сучка. Только с ней 
маленько мучился . Загонит белку . . .  - Белка подскочила. - Да 
не тебя , белочку. Загонит, тявкнет раз и сидит молчком . Сколь­
ко ни ругалея - никак не понимает. Ну, а ты уж лаять-то горазда. 
Да и молодец. 

Старик замолчал и привычно спросил себя - что же такое 
огонь? Он об этом ещё в детстве думал, когда его многочис­
ленная семья кочевала по Уемунекой тайге. 

- . . .  Огонь, - сказал он вслух, - сильно порядок любит. Правда, 
если разбушуется, то и весь народец лесной спалит. Шибко 
злой огонь на свободе. С ним осторожно надо. Как и с челове­
ком - больше и сравнить с чем же?» - В этом небольшом от­
рывке вся природная мудрость и одиночество Старика, чем-то 
напомнившего мне гольда Дерсу У зала).  

Ну а где собака - там ружьё, охота, там уже огромный мир: ами­
кан-медведь, лисица, бурундук, нерпа, заяц, все - одушевлённые 
и очеловеченные. Все - люди, как говорил тот же Дерсу. Душа 
есть и у дерева, и у камня, и у ножа, и у топора. У льда и воды, у огня 
и молнии. У близких к эвенкам эвенов есть сказка, где пять пред­
метов домашней утвари охотятся на медведя и загоняют его в 
ловушку. Эти, собственно, космологические взгляды отличаются 
большой целостностью, составляют единство человека и мира, 
осуществляют связь-выход между микро- и макрокосмосом. Чего 
начисто лишён человек европейской цивилизации. Да ему это и 
не нужно. Потому что он стремительно возвращается в своё ис­
торическое детство, к тем бусам и бисеру (хотя и со сверхэлект­
ронной начинкой), которые когда-то предлагал менее «цивилизо­
ванным» народам и племенам. 

Однако это уже другая тема, а надо возвращаться к Латкину. 
Всё, о чём я говорил прежде, пульсирует в его рассказах и по-
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вестях. В «Звезде охотника», где слепнущий старик проигры­
вает состязание своему сопернику, но будто бы снайперским 
взглядом видит всю прошлую жизнь; в «Бурундуке», чью нору 
походя разворотил медведь, оставив трогательно-шустрого 
зверька перед голодным зимовьем; в том же «Амикане», где 
мальчик наравне со взрослыми борется с «верховым пожаром», 
а потом показывает пример отцу, как надо драться за своих 
оленей , которых увели орочоны . . .  И почти всюду, везде у него 
светит, мерцает яркая утренняя звезда - а это для охотника 
признак удачи .  Жаль лишь, что самим Латкиным написано столь 
мало. Почему же так произошло? Виноваты люди . 

Он исчез из Москвы (если и не на гребне славы,  то оседлав 
удачу) в разгар перестреечной вакханалии, вернулся в тайгу. 
Стал бороться с читинскими золотопромышленниками,  кото­
рые уже начали «осваивать добычу» всеми правдам и и неправ­
дами,  нимало не заботясь об экологии и местном населении. 
Наступило время хищников. В Иркутской области , куда он пе­
ребрался , поголовно истребляли редких зверей, спаивали та­
ежников похлеще, чем в царские времена. Он писал тогда, бил 
в набат: «Идёт тотальное уничтожение лося, дикого оленя, ка­
барги. Большинство «официальных» браконьеров - эвенки (им 
разрешено) !  По сути дела,  идёт уничтожение Будущего . . .  
Страшной бедой этой пользуются нечестивые наглецы . Они 
безжалостно грабят эвенков, радостью которых стал пьяный 
угар. В некоторых тунгусских домах пусто, всё пропито. Даже 
нет постели . . .  Люди без Будущего! »  Это страшно. Страшно и 
то, что Александр Латкин и сам едва не погиб (и стреляли,  и 
поджигали квартиру) . В конце концов он уехал в приютившее 
его село Старый Уоян.  Пытался наладить преподавание в на­
циональной школе.  Неустроенность - главная беда писателя,  
хуже только полное отчаяние. В своём последнем рассказе,  о 
котором я упоминал, Латкин пишет: «Да будет у каждого чело­
века убежище-дом для спасения днём от зноя и гнуса летом, 
для защиты от непогод и дождя , а зимой ещё и от снега и холо­
да. И главное - всегда ждут пусть там вашего возвращения, 
потому что в жизни самое главное: женщина и мужчина . . . Аят! » 
Есть надежда - будет и спасение, не может не быть. 

А в отечественной литературе уже есть и будет такой писа­
тель - Александр Латкин .  И вновь мне хочется вернуться к Дер­
су Узала, заключая очерк. Когда-то Владимир Клавдиевич Ар­
сеньев подарил ему чернильницу. Тот её случайно потерял . 
Слова «чернила» в лексиконе Дерсу не было, он называл это 
«грязной водой». И ,  огорчённый потерей , говорил, что «Гряз-
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ную воду» он очень берёг. Одни слова, по мнению Дерсу, выхо­
дят из уст человека и распространяются вблизи, по воздуху, 
другие закупорены в пузырёк. Они садятся на бумагу и уходят 
далеко-далеко. Первые пропадают скоро, вторые могут жить 
сто лет и больше. 

Всё сказанное можно вполне отнести и к немногочисленным ,  
н о  ёмким,  правдивым и душевным произведениям Александра 
Латкина. 
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ПО КРУГУ 

Творчество Александра Латкина 

Имя эвенкийского прозаика Александра Латкина ( р .  1 952) 
впервые прозвучало в 1 997 году. Еженедельник «Литератур­
ная Россия» напечатал тогда его рассказ «Нить>> .  Позднее 
будущий прозаик поступил в Литературный институт и стал 
автором многочисленных рассказов («Волчий закон>> ,  «Ска­
ла забвения>> ,  «Ночная охота>> , ••Двое») и повестей :  <<Амикан>> 
( 1 983 ) ,  «Тропа, ведущая по кругу>> ( 1 984) ,  <<Последнее при­
шествие» ( 1 992) ,  «Войди в храм чистым>> ( 1 994) .  Затем в Мос­
кве и Иркутске вышли три книги прозы А.Латкина: <<Осенний 
перевал» ,  <<Глиняные рисунки» и «Завтра и всегда» .  Так само­
бытное творчество эвенкийского охотника-промысловика из 
Читинской области вошло составляющим в <<художествен­
ную Вселенную» современной северной прозы середины 
1 980-х - начала 90-х годов.  

Понять художественный мир А.  Латкина можно лишь в контек­
сте социокультурной ситуации 80 - 90-х годов, потому как его 
повести - это своеобразное социопсихическое исследование 
самих законов жизни. 
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_ _  Своей обращённостью к обществу, отдельному человеку, «ПО­
вернутос_:rью лицом к жизни» его проза в истории современной 
севернои литературы оказалась не столько значительным 
сколько значимым явлением. Латкин прежде всего пытаете� 
разобраться в проблеме «Человеческого существования се­
верного человека», чем и как крепится человек к своей земле 
как живёт и что в нём сущностное. Относительная художе� 
ственная состоятельность его рассказов и повестей, которые 
«соверш�

_
нными» по своему языку, художественным приёмам 

не назовешь, уравновешивается мощным субъективным че­
ловеческим содержанием их проблематики , придающей про­
изведениям поистине философский характер. 

Наз��ние повестей и рассказов вызывает совершенно оп­
ределенные ассоциации,  но по мере следования авторской 
мысли,  вернее, её обнажения, - семантика названий наполня­
ется иным смыслом. В финале повестей «Тропа, ведущая по 
кругу», «Войди в храм чистым» их названия прочитываются уже 
в философском ключе - зто план философский, и он художе­
ственно обоснован автором .  

Критический резонанс получила лишь одна повесть Латкина 
«Амикан» - проникновенно-тонкое, психологическое повество­
вание о жизни и судьбе Старого Охотника и медведя - Амика­
на. Сюжет повести прост и в какой-то степени традиционен 
(повесть В .Санги, написанная в 70-е годы, повествует о жизни 
одинокого охотника и старого лиса). Старый Охотник освобож­
дает из петли медведя, обречённого на голодную и мученичес­
кую смерть. Потом не раз судьба сводит их на узкой охотничь­
ей тропке, они живут рядом, не мешая друг другу, до тех пор, 
пока не вторгается в размеренную, полную гармонии «таёж­
ную жизнь» изыскательские партии и строители, прокладыва­
ющие в тайге железную дорогу, чтобы затем построить здесь 
город. Строители «новой жизни» не только теснят старика с 
его охотничьих угодий,  но и пытаются убить медведя , который 
из-за любопытства стал наведываться в их лагерь. В тайге 
медведь о�азался лишним, а затем стал не нужен и старик, 
отказавшиися в него стрелять. Защищая медведя , Старый 
Охотник пытается сохранить не только равновесие в Природе, 
саму При роду, но и своё естество. Есть в повествовании А. Лат­
кина желание «понять, описать, исследовать естественного 
человека», включённого в конкретную социальную реальность. 
Прозаик композиционно строит своё произведение на сопос­
тавлении

_� 
противопоставлении двух миров: человека и Приро­

ды . Причем мир последней олицетворён не только Амиканом, 
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но и Старым Охотником. Латкин не сосредоточивает своё вни­
мание только на экологической проблематике, столь широко 
освоенной в русской литературе того времени (творчество 
В .Распутина, А.Белова, В.Астафьева и др. ) .  В своей повести 
он противопоставляет обездушенность, нравственную глухо­
ту «пришлых» людей и духовную силу, совестливость, чуткость 
Старого Охотника .  Более того, за отношением старика-эвен­
ка к природе, олицетворенную «хозяином тайги» Амиканом, ­
сама культура эвенков, в «идеологии» которой «духовное отно­
шение» к живой П рироде. Александр Латкин, по сути , исследу­
ет морфологию конфликта между Старым Охотником,  Амика­
ном и «пришлыми людьми»,  фиксируя события, ведущие к тра­
гической развязке. Она «предсказывается» автором изначаль­
но через образы-символы, проходящие через повествование 
- пожар, горящее дерево, затравленный зверь, теряющий себя 
человек. В глухой тайге разыгрывается драма, которую так 
никто и не заметил: Амикан, голодный,  поднятый из берлоги, с 
обмороженными лапами бросается в пропасть, разделяет его 
участь и Старый Охотник. Нравственно-философский смысл 
других повестей вырастает из «бытового сюжета» ,  где просто 
рассказывается о заурядной истории жизни, а всё действие 
сконцентрировано в «малом пространстве» жизни и судьбы 
человека (рассказ «Ночная охота» ,  повести «Войди в храм чис­
тым», «Тропа, ведущая по кругу») .  Обращаясь к какой-либо кон­
кретной жизненной ситуации,  которая, по сути, оказывается 
бытийной, Латкин стремится разобраться даже не в ней са­
мой, а в том «коренном» и «суетном», что выявляет она в чело­
веке. Охота, лесной пожар, произведетвенный конфликт - всё 
это в какой-то жизненный отрезок оказывается для его героев 
«исходным» для познания Мира, его диалектики, а вместе с тем 
и самих себя.  

По верному замечанию М.Эпштейна, в каждой националь­
ной литературе есть «персонажи-тенденции» ,  «персонажи­
симптомы», которые характерны для того или другого автора. 
Есть такие персонажи и у Александра Латкина, которые пыта­
ются поставить «диагноз» себе и обществу в целом. Большин­
ство героев его повестей представляют собой «вариацию» од­
ного типа: они мучаются и жизнью, и самими собой. Это свое­
образный «слой» мыслящих и рефлексирующих людей по по­
воду своего социального бытия. Вопрос «как быть?» ,  которым 
задаётся Крылов («Тропа, ведущая по кругу») ,  Родион Скат 
(«Войди в храм чистым») ,  Санька («Последнее пришествие») ,  
Амелин («Ночная охота») тесно сопряжён с авторским понима-
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ни ем цели человеческой жизни, способом гармоничного суще­
ствования Личности в изменяющемся мире. «Жажда сопро­
тивления» и одновременно осознание невозможности проти­
востояния тотальности происходящего - вот то ощущение, 
которое «роднит» большинство героев Латкина. Сопротивле­
ние самому себе и «давящим» жизненным обстоятельствам,  
растворению в течении «всеобщей», «безликой» жизни образу­
ет основную сюжетную коллизию произведений. Например, в 
повести «Войди в храм чистым» Родион Скат в мыслях стре­
мится жить по-другому, «обрести жгучий интерес к жизни». Че­
рез всю повесть лейтмотивом проходит тоска героя по «насто­
ящей жизни»,  которая есть «далеко-далеко». Энергия мечты 
«жить по-другому» движет Скатом в поиске некой правды, са­
мого себя и своего места в «этой» жизни ,  где «И лгать, и льстить, 
и выворачиваться - норма». Герой рефлексирует, его мучает 
совесть, он ощущает свою правату «nеред собой» и «своим 
миром»,  но амбиции и обида захлёстывают его, преграждая 
дорогу к возрождению. Быть может, негласнее противостоя­
ние реалиям жизни обрекает их на скитание и одиночество. 
Герои Латкина словно блуждают по жизни - не складывается 
личная судьба и жизнь и у Крылова, «nерекати-поле» Амелина, 
буквально родовое одиночество ощущают Васильевы в «Пос­
леднем пришествии». «Тоскливое одиночество» оказывается 
их общим чувством .  Для них важно то, как прожить жизнь 
Ч ЕЛОВЕКОМ ,  остаться самим собой,  понять, «ЧТО» такое 
Жизнь, и найти самого себя в ней . Повести «Тропа, ведущая по 
кругу» , «Последнее пришествие»,  «Войди в храм чистым» фи­
лософски окрашены не потому, что насквозь пронизаны раз­
мышлениями героев, но и вследствие того, что их «думам» и 
«размышлениям» придаётся широкий и общий смысл . 

Латкину удалось ухватить, на наш взгляд, то, что можно было 
бы обозначить как «неполное прилегание действительности к 
человеку». Все его герои как будто находятся в состоянии «не­
присутствия» в Жизни или невживании в неё. Их окружает же­
сткий мир, а внутри него нет подлинности . Большинство ищут 
истину, как например Крылов и Амелин,  находятся в состоя­
нии рефлексии и поиска внутренней гармонии. Но личный ус­
пех вовсе не становится для Крылова залогом душевного бла­
гополучия - он мечет по жизни ,  мелкими уступками успокаи­
вая свою совесть: «Нельзя исправить, то и страдать нечего». 
Он болезненно жаждет оправдать себя за многое перед людь­
ми и самим собой. Душевное равновесие им будет обретено 
лишь тогда, когда можно будет «nеречеркнуть всё, что прочно 
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слито в его жизни с историей Перекатного». Но это вся его 
жизнь, и ему остаётся «существовать», жить только сиюминут­
ным, успокаивая себя тем ,  что «Я пока жив»,  «Я всё-таки живу». 

В «Последнем пришествии» драматизм ситуации заслонён 
будничностью. Наверное, в этом у Латкина есть своеобразная 
прикреплённость к извечной традиции литературы ,  к вечной 
для неё теме, вечному мотиву - тихого, противоестественно­
естественного, будничного угасания жизни. В центре повество­
вания семья - отец, мать, дочь и сын. И все они томятся при­
сутствием в их жизненном пространстве «чужого мира»: к нему 
они стремятся и ему же сопротивляются одновременно. От­
ражённая действительность в повести и меет скорее логику 
сна: происходит расползание времени и пространства. Но в 
этой «nропадающей реальности» автор всё-таки пытается на­
щупать нечто вечное и постоянное. В жизни героев нет места 
Прошлому, а есть лишь СЕГОДНЯ .  Ни у Саньки, ни тем более у 
Ариши нет сил сопротивляться такому течению жизни, но есть 
«жажда сопротивления». Но противостоять тотальности про­
исходящего может только сила, тот, у кого есть «запас прочно­
сти» .  Родительская логика жизни: «чтобы не случилось надо 
жить» - совершенно оказывается неприемлемой для Саньки . 
Он может «жить» тогда, когда есть вера (а он «не верит ни во что 
или почти ни во что») ,  «святость» , когда в настоящем имеет 
место Прошлое. А в том мире, в котором живут они, ничего это­
го нет, а потому круг Жизни как будто замыкается. Бессилие 
Саньки изменить что-либо в своей судьбе и жизни семьи в це­
лом превращается в слепую ярость против Прошлого. Симво­
личной в этом смысле становится сцена осквернения святого 
места предков и надругания над Богиней Древа Жизни,  от ко­
торой,  по древнему преданию, начал «круг жизни» их семьи . 
Парадоксальны последние слова Саньки: «Прошлое бессиль­
но изменить хоть что-то . . .  Прошлое заботилось только о себе . . .  
И в том ,  что я мразь, неспособная к жизни ,  виновато оно. Про­
шлое?! Значит, выхода на новый виток жизни не будет? ! . »  Лат­
кин как будто «замедленной съёмкой» некоторых картин пыта­
ется запечатлеть процесс распада некогда цельной жизни: «А 
вокруг сыро, тихо и грустно, и жизнь медленная - медленная и 
древняя; много лет падающие дерева-листвени живут тягуче. 
Или умирают тягуче? Ведь говорят же: жизненный путь есть 
дорога к смерти».  П онимание и осознание всего делает героев 
повести «Последние пришествие» по истине трагическими.  Их 
мучает «экзистенциональная тоска» по другой жизни ,  но не­
возможность «nричаститься» к ней делает «Эту» жизнь ещё бо-

173 



ЮЛИЯ ХАЗАНКОВИЧ 

лее безнадёжной и отчуждённой. Выходом из порочного круга 
становится . . .  смерть. Таким образом, Латкин жизненный дис­
сонансдоводит до предела в повести «Последние пришествие». 

Тропа жизни ведёт большинство героев Александра Латки­
на по кругу. Неверный выбор своего круга существования в 
этом Мире, непротивление жизненным обстоятельствам или 
сопротивление Злом лишает человека найти и реализовать 
свой смысл жизни,  обрести душевную гармонию и своё место 
на земле. 
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Татьяна КОМИССАРОВА 

•• 

ПОliПАН ТАЕЖПАН 
жизпь 

Повесть «Амикан» Александра Латкина - участника 2-го и 
3-го Всероссийских семинаров молодых писателей народно­
стей Крайнего Севера и Дальнего Востока, профессионально­
го охотника, заочно окончившего Литературный институт, - о 
читинской тайге. 

Нормальной жизнедеятельности этой тайги грозят издерж­
ки научно-технического прогресса, промышленного освоения 
Севера. 

Своеобразие художественного решения эвенкийским писа­
телем этой уже привычной для советской литературы темы в 
том ,  что тайга изображается им не просто как объект приложе­
ния забот или ,  наоборот, разрушительных сил человека, от­
дельный от него, а как субъект, некий живой организм, образу­
емый человеком, животным, деревом ,  взятыми вместе как не­
разрывное целое. 

Сквозные образы повести - как символ возможной гибели 
этого «таёжного организма» - горящее дерево, затравленный 
зверь, теряющий себя человек. 

Всеобщность смысла обозначена в повести образами-сим­
волами: Старый Охотник, Старший сын, Младший сын.  Худо­
жественное время измеряется «последними двумя-тремя ты­
сячами лет» . Амикан - медведь и амака - дед, старик, по-эвен-
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кийски, часто путаются ,  сливаются в единый образ. А Старый 
Охотник представляется как-то Младшему сыну «бегущим . . .  
по склону сопки . . . обгорелым деревом».  

И дальше в сюжете повести символичность смысла разви­
вается следующим образом . От участившихся пожаров, на­
воднивших тайгу изыскательских партий, строительных бри­
гад некуда податься «хозяину тайги» - амикану и живущему 
охотой и рыбной ловлей таёжному народу. Сжимается, как шаг­
реневая кожа, жизненное пространство природы - убывает 
человеческая душа. Старый Охотник, «мстя» за спалённую тай­
гу, за бракрньерскую охоту на зверя , бессмысленно крошит 
геологический знак, едва не становится косвенным убийцей 
одного из симпатичных ему геологов. Доброжелательный ко 
всему живому, он ненавистен самому себе за такой поступок. 
Становится опасен для человека, отведав ловушки и свинца, и 
мирно до того живущий в тайге медведь. 

Духовный смысл повести вырастает из бытового сюжета. 
Старый Охотник метким выстрелом в тросик петли, сдавив­
шей горло медведю, освобождает его от медленной смерти на 
летнем солнцепёке. «Дрянь - не человек» установил ловушку и 
не пришёл; проверить её. Потом амикан и Старый Охотникдолго 
живут бок о бок в тайге, занимаясь каждый своим делом и не 
мешая друг другу. Пока в их жизнь не вторгается непонятная 
им сила. «Здесь пройдёт дорога . . .  и ты, дед, увидишь поезда. 
Вот тогда у нас тут начнётся настоящая жизнь».  «Через не­
сколько лет эдесь будет город», - напрасно стремятся «новые 
люди» обрадовать Старого Охотника, тесня его с его охотничь­
ей заимки. Отправившийся посмотреть, чем там занимается 
экспедиция, получает пулю амикан. Принято решение отстре­
лять медведя, и Старый Охотник встаёт на его защиту. А когда 
в конце повести медведь, поднятый лютой зимой из берлоги, 
не находит себе пищи , обмораживает лапы и бросается с гор­
ной террасы в пропасть, Старый Охотник, шедший по его сле­
ду, разделяет его участь. 

Латкин стремится философски углубить событийную основу 
повести, чтобы в ней чувствовалось историческое время. На это 
направлены несколько условные, обобщающие художествен­
ные приёмы повести. Этому подчинена трагическая концовка, 
частая смена временных планов от воспоминаний Старого Охот­
ника о бедствиях от пожаров в тайге в старое время до только 
что случившегося; сопоставление «полной таёжной жизни в на­
чале повести с состоянием этой жизни в конце, когда мир уже 
просто «стена, белая лента террасы, следы». 
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Читатель проникается мыслью автора. Однако чувственно­
му, душевному восприятию вредит некая самоценность при­
ёмов. Более ранняя повесть А.Латкина « Нить» из сборника 
«Близок Крайний Север» была органичней , самобытней, наци­
онально выразительней в своей простоте, естественности . 

В «Амикане» Латкину хорошо удаётся передать духовную 
силу, доброту Старого Охотника. За отношениями его к приро­
де и с прирадой - культура эвенков. Старый Охотник - это на­
циональный тип .  

Одухотворены отношения Старого Охотника и амикана, это­
го умного и добродушного зверя , способного на любовь и пре­
данность. Старый Охотник на страницах повести - единствен­
ный хранитель очень древнего культа животных у народов Се­
вера. Медведя он почитает как «хозяина тайги» и оберегает его, 
добровольно и радостно подчиняясь власти над собой некоей 
природной силы, обозначенной в повести как ощущаемый на 
себе Старым Охотником «взгляд». То ли это взгляд амикана, то 
ли предчувствие, но какое-то нереальное лицо действует в 
повести, сообщая её смыслу обьёмность. Это вроде мифичес­
кого зверька, «хозяина острова» в повести В. Распутина «Про­
щание с Матёрой». Здесь некая сибирская традиция, «МЫ все, 
сибиряки, - язычники», как-то сказал по телевидению учёный 
из Новосибирска по поводу отношений сибиряков с при радой.  

На фоне таких, духовных, отношений с прирадой одномер­
ней выглядят в повести Старший Сын и Младший сын, Федя и 
Петя , другие экзотические персонажи . Либо они отступились 
от подобных вэаимообяэательных, ответственных отношений 
человека с природой, погнавшись за лёгкой жизнью, либо и не 
подоэревали о них. И хотя Старый Охотник и амикан якобы про­
тивостоят прогрессу, а другие герои творят его, читательское 
сочувствие на стороне первых. Вероятно, на их стороне нрав-
ственная , а может быть, и историческая правота. 

· 
Ведь по-своему полон и прекрасен мир жизни Старого Охотни­

ка в природе. Об этом лучшие страницы повести. До того момен­
та, когда Старый Охотник почувствовал вдруг опасность, беду, 
«словно за ним должны прийти и увезти куда-то или убить». Так, 
несколько по-кафкиански описал А.Латкин это состояние своего 
героя. Амикан-медвед раньше Старого Охотника уэнаёт о грозя­
щей опасности и предупреждает его своими визитами. То неза­
долго до пожара, то перед появлением на заимке изыскателей . . .  

Мы располагаем научными прогноэами о тяжёлых послед­
ствиях покарения природы . Её лучше понимать и слушать. 
«Полная таёжная жизнь» - этот образ в художественном ключе 
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повести многозначен. Не должны быть разрушены сложные 
органические сообщества живого - биогеоценозы, это гибель­
но и для человека . Так можно перевести на язык современного 
точного знания древнюю заповедь нивхского, например, наро­
да: «Земля - это огромное существо, и её нельзя обижать». 

В связи со сложностью художественного смысла богат от­
тенками, выразителен и густ язык повести «Амикан». «Паля­щее солнце зашло за вершину дерева. Тень. Амикан закрыва­
ет и открывает глаза - мухи кусают веки. Чёрный рой беснует­
ся над ним . Стоит сплошной гул ,  создаваемый маленькими тва­
рями, сжирающими сильное и гордое тело огромного зверя.  

У-у! - гудит, земля, звенит синева, шипит тишина. 
Ти-инь! - звонко лопнул раскалённый воздух, но это он потом 

лопнул .  А сначала метаплически тенькнуло у головы, и зверь 
прыгнул в сторону, покатился под склон кубарем, вскочил, при­
сел на задние лапы, со свистом втягивая в себя воздух. Рявк­
нул. И, с треском, ломая деревца, исчез в чаще. 

Горы ещё вздыхали эхом, когда он опять рявкнул,  уже далеко 
и по-другому, сильно рявкнул,  басовито, может быть, потому, 
что теперь он был свободен и мог постоять за себя . . .  

Пришла тишина. Стал слышен шум далёкого лесного ручья . 
Где-то тиликала какая-то неведомая птица. Редкие звуки со­
вершенно не нарушали всеобщей недвижности и оцепенения , 
словно только что закончилась яростная борьба, проходившая 
в Великом напряжении тысяч живых тварей и растений. 

Через полчаса неподвижность нарушилась :  с дерева, у 
поднож�я пологой сопочки , среди лиственниц, росла сосна, 
вот с нее-то, осторожно и бесшумно, спустился низкорослый 
человек>> ,  

Главную тему повести - древний быт и современный прогресс 
- несколько обедняет условность приёмов писателя .  Не везде 
сочетается жизненная конкретика и философичность смысла. 
Из-за не всегда органичного слияния образа медведя , живого 
на протяжении всего действия,  с грандиозной,  отвлечённой 
фигурой амикана в конце повести получается многословие, 
на�рыв. Не всегда, мне кажется .  Латкин достигает необходи­
мои ясности, символизируя сюжет. Не поняла я, что таится за 
рефреном «началось это ещё до пожара>> или «а она (встреча. -
Т.К.) должна была произойти в будущем августе, когда . . .  >>, 

Повесть А. Латкина «Амикан» говорит и о зрелости его писа­
тельской позиции - его волнуют серьёзные проблемы, и об ус­
пешности поисков и сфере художественных средств. 
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Е. ХОМУТОВА 

ДВА ПliВППИКА 

Скажем сразу: в повестях и рассказах эвенкийского рус­
скоязычного писателя А.Латкина очевидны слабости п исьма. 
Здесь не до конца усвоены приёмы психологического анали­
за, фраза порой запинается и буксует, есть многословие, на­
зидательность там ,  где достаточно намёка . . .  Но есть в этой 
прозе острота зрения,  одновременно трезвое и глубоко при­
страстное желание понять, описать, художественно иссле­
довать современного естественного человека ,  включённого 
в конкретную социальную реальность. 

Любимая идея писателя - сопоставление двух миров: при­
роды и человека - испытывается на материале различных жиз­
ненных ситуаций,  в которых оказываются его герои , жители 
сурового, безлюдного, почти не разбуженного цивилизацией 
Крайнего Севера. Древнее ремесло,  охота становятся нео­
правданно тяжёлой, опасной работой,  если в душе охотника 
нет родовой тяги к тайге, «стрельбе по бегущему зверю>> ,  ко 
всему, что сближает его с предками, их образом жизни.  Быть в 
аскетичном, «ледяном плену» - или соблазниться благами но­
вого быта, отталкиваясь от того , в каком жили от века? И -
главное - как быть, ведь реальность не ждёт результата раз­
мышлений, но властно требует жизни в условиях новой соци-
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альной формации .  Такими или примерно такими вопросами 
задаются охотники Никифор Нилович и Юрка (повесть «И свет­
ло и торжественно») ,  Амелин (рассказ «Ночная охота») ,  Костя 
Воробьёв (рассказ «Стрельба по бегущему зверю») .  

Однако с наибольшей убедительностью драматизм и напря­
жённость этих проблем обозначены в повести «Амикан». Здесь 
изображена привычная для нашего восприятия коллизия: ста­
рый человек, названный автором по древнему роду занятий Ста­
рым Охотником, с растерянным непониманием встречает соци­
альные преобразования, не всегда целесообразно проводимые 
в жизнь. Но как же непривычно обрисован здесь конфликт пре­
жнего и современного! Никакой патриархальной философии . . .  
Н и какой жалости и стоицизма . . .  Никаких вообще разговоров. Ибо 
сознание Старого Охотника не знает рефлексии, а если попы­
таться извне описать его внутренний мир, то можно сказать, что 
он однородно-цельный, статичный и держится на архаических 
Представлениях о вечной согласной связи природы и человека: 
Идея развития в нём отсутствует, мироздание неподвижно, не­
зыблемо, а каждому живому существу определено единствен­
ное, раз и навсегда Данное ему место под звёздами. Там охотник 
добывает пушнину, олень возит охотника, собака служит людям, 
а огромный медведь - амикан - должен жить в тайге, бок о бок с 
человеком, который обязан уважать его могучее существование, 
если и решаясь на единоборство, то только открытое и чем-то 
внушительным вынужденное. 

В сознании Старого Охотника,  тяжелодумное течение кото­
рого как бы воссоздаёт А.Латкин,  есть, конечно, свои представ­
ления о добре и зле. Он знает, что огонь в тайге - это страшная 
беда, и несколько пережитых в течение жизни пожаров пре­
следуют его с яркой отчётливостью только что испытанного 
ужаса. С такой же непреложностью в душе Старого Охотника 
равновесие зверя (собрата или соперника человека) ,  очага (ук­
рощённого, уговорённого огня) и человека, умеющего слышать 
голос природы, - не оформленное, разумеется, в слове, но под­
спудно ощущаемое как первичное знание - такое равновесие 
осознаётся как добро и благо. Образом жизни, скупыми знака­
ми передаёт он сыновьям жизненную науку, помня в свой че­
рёд уроки собственного отца. Уроков не так уж много. Тот, кто 
ставит на животное аркан с петлёй из обожжённого металли­
ческого тросика, обязательно убоится открытой борьбы - а это 
позор и трусость . . .  Если придётся подниматься на обледене­
лый хребет, то человек должен взять на себя часть ноши оленя 
(« . . .  помните, он тоже дышит. И сердце у него болит») .  Недобро-
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совестно сделанное дело, «лень», по брезгливому замечанию 
Старого Охотника, откликнется оленями,  зарезанными волка­
ми (« . . .  Кто-то из вас плохо чингай привязал. Сильно длинную 
верёвку сделал. Зацепился за валежину. Волки на готовое при­
шли. Спасибо, поди , говорят . . .  >>) .  

Всякое нарушение равновесия откликается в душе Старого 
Охотника мстительным протестом .  Причём объектом мщения 
может быть дурной охотник, не знающий сочувствия к оленю. 
Или трусливый человек, поставивший аркан на прекрасного 
медведя. Или же «весёлые гости>> ,  пришлые, те, что по карте 
прочерчивают линию ,  которая в тайге обернётся выкорчеван­
ной рощей, засадой на зверя, смертельной нечаянной искрой . . .  

Однако природная душа Старого Охотника н е  была б ы  ду­
шой человека, пусть и специфически развитого (точнее, душев­
но не очень развитого) ,  если б с момента совершения возмез­
дия не начались бы его мучения . Остался, пишет автор, в Ста­
ром Охотнике «странный сплошной гул, настигающий холод­
ной яростью, а мыслей не было, а мучение началось, и оно за­
таилось, когда он выстрелил в тросик петли,  и амикан кувырк­
нулся и скрылся в чаще>>. Спасение богатырского медведя в 
художественном мире повести открыто символично. Это спа­
сение души природы, её тайны, силы, независимости. И очень 
важно, что именно медведь противостоит здесь человеку, древ­
нейшее священное животное, почитавшееся,  возможно, ещё 
и неандертальцами, животное-тотем. Скажу, кстати, что осо­
бую, пришедшую из ритуальной дали роль могучих животных 
автор чувствует глубоко, а образы величественных зверей, 
магических каменных террас, пронзительных ветров, чудес­
ной, полной неясного флоры ему наиболее удаются ( «Снеж­
ный баран>>, «Стужа>> , «Ночная охота>> , «Бурундук>>) . . .  

. . .  Спасением амикана восстанавливает Старый Охотник 
цепь, прерываемую по вине человека, - так платит он за соб­
ственную попытку отомстить, побеждая в себе самодовлею­
щее природное начало и отстаивая гуманистическое. 

Старый Охотник не боится внешнего мира: ни  жестокий хо­
лод, ни крутые тропинки , ни волчьи стаи не нарушают его пред­
ставлений о гармонии и справедливости , царящих в природе, 
ибо составными её частями он осознаёт кровь, жертвы, смерть, 
естественно включая в этот круг и себя. Старый Охотник под­
чиняется единственно, по его понятиям ,  разумным законам ­
законам при роды, не дерзая создавать свои. 

Прозаик имитирует медленное течение неотчётливых мыс­
лей своего героя, обрывки воспоминаний, проблески предчув-
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ствий . . .  В них ощутима горечь.  Ведь его сыновья уже не так 
безоглядно природны ,  и в охоте для них важнее не процесс, но 
план, которого, кстати ,  и Старый Охотник не чурается ,  а пере­
выполняет, поскольку он - профессионал . . . Да, Старый Охот­
ник тоже сдаёт пушнину, и у него, мастера своего дела, есть 
подручные, Пётр и Фёдор.  Они неважные охотники и оказыва­
ются с ним на зимовке поневоле: велели в управлении.  Ста­
рый Охотник, кстати , не очень-то разбирается в названиях и 
чинах - потому да ещё по природному чувству собственного 
достоинства смеет спорить, не соглашаться ,  гневаться на своё 
начальство. Старик опасается вторжения в размеренную зим­
нюю жизнь чужеродных сил; здесь-то и сфокусирован конф­
ликт повести. В тайгу пришли люди, они будут строить город, 
вести железную дорогу: амикан, лесной мощный хищник, стал 
опасен , а справиться с ним пока что никто не может. Отлов 
медведя поручен Старому Охотнику. И, как ни кощунственно 
дело, сделать его он должен . Разумеется ,  оправданий - слов о 
железной дороге или будущем городе - он просто не слышит. 
Сон они для него и окончательный разрыв цепи, тогда как ре­
альность в облике разбуженного, загнанного, раненого амика­
на настигает ещё раз, теперь уж неотвратимо сталкивая их. 

Итог повести исполнен драматической силы.  Два хозяина 
тайги, две бессильные силы, два могучих природных существа, 
одно из которых не хочет убивать, а другое не может жить, воз­
несённые погоней на площадку над пропастью, остановились 
друг против друга . . .  Старый, мощный, больной, окровавленный 
медведь и Старый Охотник с израненной душой, возводящий 
курок, плачущий . . .  Но Старый Охотник так и не выстрелит: ами­
кан сам шагнёт в пропасть. Всё сашлось в этой встрече на 
пронизывающем ледяном ветру: безмолвный холод великой 
природы, немощная победительность человека, беззащитное 
достоинство животного и горькая драма их единоборства. 

В повести «Амикан» А.Латкин изобразил цельного человека, 
добровольно живущего в том «ледяном плену», откуда мечтал 
выбраться и выбрался Геннадий Крылов, председатель сель­
совета из другой повести - «Тропа, ведущая по кругу». 

Вектор морального падения героя здесь более чем отчётлив: 
на заре карьеры он предложил охотникам из бригады сдавать 
за него часть пушнины, выручку и льготы делить поровну с тем ,  
чтоб использовать славу как трамплин для дальнейшего прыж­
ка. Он не раз и дальше идёт против совести, не совпадая с 
законом или лавируя на опасной грани. Социальная роль Кры­
лова, на мой вкус, выписана автором даже излишне одноцвет-
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но.  Крылов у него всегда и безусловно виноват. Разрешив ло­
вить рыбу в реке заездками - созданием искусственной запру­
ды, - председатель, безусловно, нарушает закон . Но пробле­
му, вероятно, стоило бы поставить шире и определённее: ви­
новаты ведь и составители плана, рассчитавшие такой раз­
мер улова, какой возможно получить, только пользуясь заезд­
ками (варварским, конечно, способом). А также изобретатели 
инструкции, которая, допуская умеренное использование за­
ездков,  тем самым как бы санкционирует варварство , хоть и 
умеренное . . .  

Иными словами, хотелось б ы  видеть более глубокое иссле­
дование соотношения вины и ответственности в обрисовке 
социальных обстоятельств. Здесь же всё переложена с обсто­
ятельств на человека, изображение конфликта теряет чёт­
кость, половинчатость решения возбуждает оправданное чи­
тательское недоумение, становится непонятным и авторское 
мнение о происходящем. 

Точно такие же недостатки встретим и в ряде других произ­
ведений, исследующих социальные отношения («Звезда охот­
ника>>, «И светло и торжественно>> ) .  Это расслабленность пись­
ма, когда художественная проза превращается в вялый про­
изводственный очерк,  а художественно не мотивированное 
дотошное описание хода дела утяжеляется путаницей в мес­
тоимениях (кто эти «ОН>> ,  «она>>, «Те>>, «МЫ>> :  типов-то нет! ) ;  от­
сутствие, с одной стороны ,  жёсткости публицистического выс­
казывания, а с другой - тонкости письма, чистоты психологи­
ческих характеристик . . .  

Так, в повести «Тропа, ведущая по кругу>> поведение Крылова 
характеризуется как заискивающее и компромиссное. Одна­
ко явной вины за ним автор не числит, ну, любит власть . . .  тру­
соват в конфликтах . . .  бродят в нём какие-то болезненные ам­
биции . . .  Возникает таинственная (заявленная очень обещаю­
ще, но - увы! - брошенная или недописанная) тема отца, дав­
него председателя колхоза Якова Крылова, его дневников, его 
непреклонной жёсткости , бескорыстия и ярости, его смерти в 
пятьдесят третьем году. Образ отца, тенью пронёсшийся над 
сумрачным Геннадием Крыловым,  не обретёт плоти ; не разо­
вьётся неоднократно и многообещающе поминаемая в пове­
ствовании тема семейной истории старших Крыловых, отца и 
матери Геннадия Яковлевича. 

Имя Якова Крылова, так же, как недосозданный образ Аме­
лина, по-видимому, талантл ивого художника-самоучки, или 
название села Перекатное ещё дважды промелькнут в рецен-
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зируемой книжке (повесть «И светло и торжественно»,  рас­
сказ «Ночная охота») ,  как бы намекая на то, что автор создаёт 
историю Перекатного. Однако намёк этот не расшифрован. 
Цельности осознания событий, единства мироощущения, ко­
торое объединило бы разрозненные сюжеты в роман-хрони­
ку или в авторскую эпопею, каких в нашей литературе сейчас 
несколько (окажем, у Ф.Искандера с его Чегемом, Г.Матево­
сяна - с Цмакутом , Р. Киреева - со Светополем ) ,  пока, к сажа­
лению, нет. Можно предположить, что автор просто не всё 
опубликовал , не всё досказал ; конечно, это многое объяснит. 
Однако в уже обнародованных вещах содержатся и явно об­
щие промахи , они слишком очевидны ,  чтоб умолчать о них, 
они содержат черты возможных будущих неудач, которые всегда 
огорчительны . . .  

Недостаточно, неточно, не вполне мотивированно . . .  Чем же 
всё-таки интересна эта проза? 

Есть в повести о председателе Крылове идея , выраженная 
скорее эмоционально, может, даже только интонационно, од­
нако соотносящаяся с кругом размышлений , исследуемых в 
«Амикане», которая заставляет отнестись к работе прозаика с 
внимательным ожиданием. Вот она. Порвав с ледяным пле­
ном, Крылов попадает в плен обстоятельств, выбраться из ко­
торого ни резким разрывом связей, ни рассудочным плутов­
ством ,  ни созданием личного комфорта не удаётся .  Все здесь 
оказывается завязанным в тугой узел взаимозависимостей,  
где кратковременный выигрыш на одной дистанции легко мо­
жет явиться началом изнурительного пути компромиссов и 
падения на дальнейших. Именно здесь, после схождения с тро­
пы правды, мы и встретились с Геннадием Крыловым, челове­
ком ,  увёртками и уловками прервавшим свой естественный 
путь, раздробившим цельность сознания, крепость духа . . .  

Продуктивна,  н а  мой взгляд, сама идея прозаика исследо­
вать два полярных типа мышления на таком природном фоне,  
на фоне столь специфических внешних обстоятельств. Каков 
путь от цельности к рефлексивности , каково ценностное соот­
ношение между ними? Всегда ли цельность благо, а рефлек­
сивность - разрушительное зло, как о том резко и убедительно 
сказано, например, в рассказе «Ночная охота»? Нельзя же ис­
ключить из рассмотрения случаи, когда цельность синонимич­
на примитивности, одномерности, бедности сознания,  а реф­
лексия плодотворна, ибо являет честность и тонкость само­
анализа, беспощадность самоконтроля, многомерность взгляда 
на мир. 
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Латкин пока остерегается обобщений и исследований, раз­
личных вариантов этой,  быть может, одной из кардинальных 
проблем литературы .  В повести «Амикан» он описывает лич­
ность, обладающую цельным мироощущением. В <<Тропе, ве­
дущей по кругу» отсутствие цельности предопределяет мо­
ральное падение героя . Вопрос о дробном и неразвитом со­
знании решается в этой прозе так, как написал автор в «Тро­
пе . . .  », в красноречивых прологе и эпилоге. На первой странице 
проплывает после убийства самки Осётр, на последней - выс­
трел догоняет его самого. Круглые молящие глаза разрублен­
ной рыбины и сдавленный стон довершают, по замыслу авто­
ра, портрет . . .  героя , ибо стрелял в осетриную пару Геннадий 
Крылов. 

Старый Охотник и бывший охотник- два мироощущения, два 
типа сознания, два образа жизни. Человек, выстреливший в 
аркан, и человек, убивший живое, - так со всей определённос­
тью высказывается о сохранении или утрате цельности души 
писатель А.Латкин.  
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Аnександр ГРИЦЕНКО 

О МИКРО· 
И МАКРОКОСМОСАХ 

Александр Гурьевич Латкин родился 23 апреля 1 952 года в 
селе Уоян Северо-Байкальского района Бурятской АССР, вы­
рос в Забайкалье. Учился в школе в селе Тупик Тунгиро-Олёк­
минского района, затем в СПТУ-9 на станции Хадабулак. Пос­
ле окончания работал электриком,  трактористом, учился в ве­
черней школе, а затем заочно - в гидрометеорологическом 
техникуме во Владивостоке, служил в армии.  В 1 975 году по­
ступил в Литературный институт имени Горького, который за­
кончил в 1 982 году. Затем работал в районных и многотираж­
ных газетах. Узами кровного родства связан с эвенками. 

Литературная судьба была к нему благосклонна - печатался в 
ведущих «толстых» журналах,, книги выходили в престижных сто­
личных издательствах. В дальнейшем Латкин вернулся в тайгу и 
печататься почти перестал. Занялся общественной деятельнос­
тью - пытался организовать отпор золотопромышленникам, кото­
рые осваивали местность вопреки интересам местного населе­
ния - за что едва не погиб (в него стреляли, поджигали квартиру) . . .  
К счастью для России северяне пассионарность ещё не утратили.  
На севере остались герои, и,  если возможно возрождение нашей 
страны, то оно начнётся оттуда . . .  
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Латкин пишет об утрате традиций и, наоборот, о связи вре­
мён. Многими критиками отмечена его повесть «Амикан». Выс­
кажу предположение, что автор черпал вдохновение в извест­
ном рассказе Э.Сетон-Тем пеона «Мустанг-иноходец». (Ещё 
более известен кинофильм. Кто его не смотрел ! )  

В обоих текстах темы аналогичные, а в кульминации изнури­
тельная охота и самоубийство загнанного, но гордого животного: 

«Тут была крайняя северная граница прежних владений ино­
ходца. Отсюда уже можно было видеть ограду и ранчо. Том ли­
ковал, но мустанг собрал остаток своих сил для последней , 
отчаянной попытки вернуть свободу. Разорвав верёвки , он бро­
сился вверх по откосу и летел всё выше и выше, несмотря на 
свистнувшую в воздухе верёвку, несмотря на выстрел, пущен­
ный в напрасной надежде остановить его и прекратить безум­
ную скачку. 

Всё выше и выше взбирался мустанг и достиг отвесного утё­
са. Оттуда он спрыгнул вниз, в пропасть, и летел, сорвавшись 
с высоты двухсот футов, всё вниз и вниз . . .  пока не свалился 
наконец на камни. Он остался лежать там бездыханный, но . . .  
свободный».  (Э.Сетон-Томпсон . Мустанг-иноходец. Рассказ. 
Перевод Н .  Чуковского. Из книги «Рассказы о животных». Изда­
тельство «Мастацкая литература», Минск, 1 980) .  

«Огромный медведь стоял н а  краю пропасти и смотрел вниз. 
От ветра глаза старика слезились. 
Медведь поднял голову кверху. 
- Эй! - слабо крикнул Старый охотник и не услышал своего 

голоса. - Я  пришёл к тебе! 
А медведь всё выше задирал глыбастую голову с маленьки­

ми круглыми ушками, и в его глотке рождался протяжный тоск­
ливый вой. 

И ответили горы, и все звуки перемешались - падающих кам­
ней, снега, ветра. 

Старик торопливо вытер глаза рукавицей,  и вдруг рёв обо­
рвался , старик вскинул карабин, ожидая нападения,  глянул 
перед собой. 

На площадке никого не было . . .  » (Александр Латкин .  Амикан. 
Повесть. Из книги «Осенний перевал» .  Издательство «Совре­
менник» ,  М . ,  1 984) .  

Однако если говорить о художественности, о тонкости пере­
дачи смысла, то больше впечатляет охота Томпсона. Он вирту­
оз подтекста! Гордый дикий мустанг сопротивляется до после­
днего, но он бессилен перед человеческой хитростью, осна­
щённостью - он погибает, но таким же гордым и свободным, 
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как был (в этой метафоре угадывается судьба индейцев) .  Лат­
кин избегает метафор, он говорит о том же напрямую, и ,  как 
следствие, смысл не проникает глубоко в сердце. 

Темпсон не говорит ни слова о борьбе коренного населения 
Америки и переселенцев, но смысл рассказа: чужаки несут 
собственные ценности, беспощадно уничтожая то, что было 
до них, - этот смысл познаётся интуицией. Отзвук проникает в 
душу, и вызывает в ней боль ,  как в больном органе . Даже са­
мые толстокожие почувствуют хотя бы лёгкую тяжесть в гру­
ди. А история Латкина не затрагивает чувств, только немного 
разум . Умом понятно, что это всё несправедливо, но не более . . .  

В повести «Амикан» переселенцы борются с коренным укла­
дом руками местного населения. Медведя (если его брать, как 
символ прежнего) загоняет старый охотник-эвенк, который, 
кстати, является резонёром :  

« - Геологи боятся п о  тайге ходить . . .  Начальник тебя просит. 
Я прошу тоже. Все геологи просят тебя . 

Старый охотник открыл глаза. 
- Амикан (медведь - эвенкийский.  - А .  Г . ) к вам не приходил, 

- сказал . - Экспедиция к нему сама пришла . . .  » В конце повес-
ти он сдаётся под натиском чужаков. 

По-хорошемуудивил меня рассказ «Последнее пришествие»: 
семью эвенков заставляют прекратить кочевой образ жизни и 
переселиться в посёлок, но они предпочитают этому самоубий­
ство. С точки зрения цивилизованного человека всё кажется 
дикостью: древние предрассудки привели людей к звериной 
жестокости по отношению к себе. Но если отбросить предрас­
судки современные, приблизить сердце своё и мысли к общему 
для всех народов первобытному началу начал, то можно узреть 
в этом поступке красоту и испытать восхищение! . .  

В тексте есть три ключевых момента . Разочарование в 
традициях: 

«Так, по крутизне, цепляясь за стволики деревец, задыхаясь 
от напряжения , он наконец-то достиг покосившегося идола. 
Грубо вырубленное лицо. Рот, глаза, уши едва обозначены. Свет 
достигал этого места. Но всё-таки убийственным для мрачно­
сти. Тонкие губы Александра скривились в презрительной ус­
мешке. Деревяшка! Уже трухпядью пошла! Неужели это про­
сто деревяшка? А Шут-Палач - бог и власть?! » - и далее Алек­
сандр оскверняет святыню своего рода - могилу предков, -
«Ты есть?! Явись! Или я заставлю тебя явиться. Как миленько­
го! И мы поговорим. Саболиха удушила своих соболят. Зачем? 
За что?! Почему?! Почему моя судьба решается - решается ! -
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Шутами и Палачами?! Почему они говорят: нет вымирания на­
рода, а есть единение братских народов, и в праздники наде­
вают ордена!? - Далее: - Если ты есть, Амикун! . .  (Бог, Боже­
ство-создатель. - А.Г . )  Ты не позволишь надругания.  Тогда я 
смогу . . .  Появись! И тогда я смогу всё! Молчишь? Тогда получай, 
получай! . .  

Александр в ярости крушил топориком древние, старые, но­
вые погребальные помосты ,  сваливал их в одну кучу: волосы , 
черепа, остова, рёбра, утварь, оружие,  украшения,  серебро, 
золото . . .  » - Далее: - «Час, пожалуй, даже больше времени ушло 
у него на сведение под корень всех своих предков, красное 
пламя забуйствовало ,  пожирая всё на свете, и его веру тоже». 

Второй ключевой момент, когда становится ясно, что по-но­
вому эта семья жить не сможет: 

«Старец перехватил намертво своей клешнёй руку внука. 
Одет он был парадно.  Василий сказал по-русски, забыв, что 
старец почти не знает этого языка: 

- Отдай мне яд. Маленький ничего не поймёт. С чаем выпьет и 
всё . . .  Арише . . .  

Старец понял и ,  опустив руку, заговорил по-эвенкийски : 
- Первый убьёт последнего. Я убью его. Но я сделаю это в 

другом месте. Его душе не надо видеть, как это будет с вами со 
всеми . 

- Значит, ты решил? 
- Нет, это решило Нечто».  
И ,  собственно говоря, сцена самоубийства семьи: «- Я со­

гласна! - Ариша вышла в ослепительном белом платье. Сбро­
сила с правой ноги белую туфельку (на свадьбу готовили эти 
одежды) ,  упёрла приклад тозовки в землю и ,  нажав большим 
пальцем ноги на спуск, выстрелила себе в рот. Откинулась на­
зад, странно присев, замахала руками, повалилась набок и за­
билась. Выйдя из оцепенения,  Устинья бросилась к Арише. Эхо 
в горах заревело безысходностью. ААриша билась уже на зем­
ле. На белом платье расползлось ярко-красное пятно крови , 
истекающей изо рта. 

Александр убил мать из карабина выстрелом в позвоночник. 
Устинья упала поперёк тела дочери . Он передёрнул затвор, 
передал карабин отцу, опустился на корточки около агонизи­
рующей матери и ,  зажимая уши ладонями, закричал : 

- Скорее же! Скорее! Скорее! Скорее! >> 
История о последних героях в античном понимании слова: 

есть только два пути - либо изменить мир под себя , либо по­
гибнуть . . .  
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Стилистика рассказов Латкина небрежна (фраза повество­
вания неровная: то длинная , то короткая до обрывистости) . . .  
Только вопрос - это небрежность или некая первобытность? 
Нечто дионистическое, стихийное, откровенное, что не требу­
ет чётких форм? Не искусство, сделанное человеком, а нечто 
сотворённое природой? П ервоначальный хаос, в котором, как 
считают многие, был настоящий порядок? То есть здесь форма 
по содержанию, ведь в этих и других текстах автор предпринял 
попытку передать мироощущение, если говорить утрирован­
но, первоначальныхлюдей.  Кроме того , эти люди живут в усло­
виях распавшегося рода, конца старых времён, традиций .  В их 
восприятии это глобальная катастрофа, апокалипсис. Они по­
гибают, вырождаются как народ, а «маленькая голубая звёз­
дочка - Земля продолжает нестись с бешеной скоростью в бес­
конечном грандиозном Космосе» - эта фраза Латкина предель­
но точна в контексте его произведений. Она даёт ключ к твор­
честву автора - указывает на микро- и макрокосмосы, если 
говорить глобально, а если ближе к теме, то на психологичес­
кие миры, которые параллельны друг другу - они не созданы 
для сосуществования, но вынуждены находиться в одной плос­
кости . И какой мир, большой или маленький, новый или перво­
бытный, имеет право доминировать, - ещё вопрос. Ведь всё 
относительно . . .  Но даже данную относительность покрывает 
Вечность. 

Об этом говорит писатель, это пытается донести . . .  
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Onьra РЬIЧКОВА 

В СПОРЕ С ВЕКОМ: 

«К чему бесплодно спорить с веком? 
Обычай деспот меж людей», 
- заметил когда-то классик  и ,  как всегда, был прав . Тем 

не менее желающие спорить находятся всегда . Одни по­
революционному торопят свой век («Время,  вперёд! ») .  Дру­
гие, наоборот, мечтают вернуться во время оно,  когда жизнь 
казалась несуетной и гармоничной.  К последним можно от­
нести многих героев Александра Латкина - эвенкийского 
охотника-промысловика и оленевода из Читинской облас­
ти, окончившего Литинститут и ставшего прозаиком.  В 1 977 
году он дебютировал в столичной печати с рассказом «Нить» ,  
вышедшем в «Литературной России•• .  Позднее «Знамя» ,  «Ок­
тябрь» и другие «толстые» журналы публиковали его рас­
сказы и повести «Амикан » ,  <<Звезда охотника», <<Тропа, веду­
щая по кругу» ; вышли три книги прозы - <<Осенний перевал» ,  
«Глиняные рисунки » ,  «Завтра и всегда» .  
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У тех, кто знаком с творчеством Латкина, язык не повернёт­
ся назвать его персонажей ретроградами, хотя они выступают 
«nротив прогресса». Вроде бы живи и радуйся: на дворе «раз­
витой социализм», эпоха великих свершений и строек, НТП 
шагает по стране в семимильных сапогах-скороходах . . .  Где уж 
тут заметить и пожалеть попавшую под этот сапог травинку­
былинку: лес рубят - щепки летят! Латкин замечает. И жалеет. 
Только кажется, что былинка ничего не значит в масштабах 
планеты (помните рассказ Брэдбери, в котором одна-един­
ственная бабочка изменила ход мировой истории?) - у север­
ных народов другой взгляд на при роду. 

Стране нужно золото - и бывший фронтовик Пётр Ожковс­
кий занимается его добычей (повесть «Россыпь») ,  не для себя 
стараясь - для людей.  Однако благое дело оборачивается при­
родной катастрофой - наводнением, и местные жители поми­
нают Петра Ильча недобрым словом: «Плохой человек Ожков­
ский.  Там ,  где он проходит, - землю дыбом ставят! . .  Рыбы нету, 
зверя побили - немного ушла за перевал в Якутию . . .  » Впрочем, 
в одном ли человеке дело? «Колумб тоже - глазами аборигена 
- враг» . Кому-то принесут радость золотые побрякушки, а кто­
то - эвенки , например - должен терять из-за этого привычное 
место жительства, приспосабливаться к новому укладу . . .  Нет, 
жизнь на лоне северной природы - не идиллия в духе беззабот­
ныхдревнегреческих пастуШков и пастушек, а ежечасная борь­
ба за существование - суровая , но тоже по-своему поэтичная: 
«Долго, из века в век, люди здешнего края жили,  слившись во­
едино с тайгой. Они пели песни ,  видя , как растёт трава, как 
медленно падает белый пушистый снег, как проходит погоня 
за зверем,  как пламя лесного пожара пожирает их дом - тайгу, 
как движутся звёзды , как появляется на свет, живёт и умирает 
человек. И что-то поднималось из глубин их души горячей вол­
ной, и тогда рождалась песня о долгом пути , о солнце, о том ,  
что придёт время и настанет Новая жизнь . . .  » («Нить») .  

Но вот новая жизнь пришла - и что же? Как часто её устрои­
тели под лозунгом «Железной рукой загоним человечество в 
счастье! »  резали по живому - в буквальном смысле. В расска­
зе «Последнее пришествие» местный божок и царёк - предсе­
датель сельсовета по прозвищу Шут-Палач заставляет семью 
кочевника-оленевода Василия Васильева жить «nо-людски» не 
в чуме, а в посёлке (там продмаг, клуб, библиотека, фельдшер­
ский пункт),  работать на стройке, а зимой , так и быть, охотить­
ся. Робкие возражения Василия («мы - орочоны ,  мы строить не 
умеем, в посёлке жить не можем,  мы с оленями жить умеем 
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только») воспринимаются как вредная демагогия: «Социалис­
тического образа жизни бежишь? !  Детей своих, мерзавец, в 
светлое будущее не пускаешь! Единоличником быть захотел?» 
Однако стройка и клуб отчего-то не прельщают ни Василия, ни 
его детей - особенно восемнадцатилетнюю Аришу. И неудиви­
тельно: большинство поселян,  вырванные из родной тайги, как 
трава с корнем, так и не вписались в «социалистический ук­
лад». Они не знают, куда девать себя, и от неприкаянности пьют 
по-чёрному - «ТО бражку, то де колон . Редко водку». Арише этот 
чужой мир смешон и жалок - таким выглядит её отец, когда, 
собираясь на поклон к Шуту-Палачу, наряжается в белую ру­
баху, чёрный костюм и . . .  болотные сапоги. Каждый раз, оказы­
ваясь ненадолго в посёлке, девушка торопится назад, в тайгу 
- вдохнуть «nолно и радостно запахи мха, багульника, сморо­
дины, гарькость дымокуров и дыхание сосен, берёз, листвен­
ниц». Прогресс во благо человека не оставляет ей и её близ­
ким никакого выбора: «Через пять лет мы останемся без оле­
ней. Да и где их пасти? Через год на наши места придут стара­
тели за жёлтым песком. У меня душа изболелась. Я больше не 
могу». «Новой жизни» Васильевы предпочитают смерть - доб­
ровольную, страшную. «Кому-то может показаться диким и 
неестественным конец рассказа, - пишет прозаик и лингвист 
эвенкийка Галина Кэптукэ, - но, поверьте, всё было так. Не пе­
речислить имён тех, кто поступил когда-то, как герои Латкина. 
А сколько же их было по всей нашей стране!»  

Конечно, всё неоднозначно: русские принесли эвенкам и дру­
гим малым северным народам не только разор и «огненную 
воду». Книги Александра Латкина посвящены природе и жите­
лям Севера с использованием местных легенд и сказаний, но 
написаны они на русском языке.  Так эвенкийский он писатель 
или русский? В своём творчестве ему удаётся достаточно гар­
монично сочетать «северное» содержание и «русскую» форму. 
Ведь в жизни всех народов и народностей немало общего -
взять ту же проблему сохранения национальных корней, при­
сущую и эвенкам, и ненцам, и хантам, и русским . . .  Об этом с 
болью писал в «Прощании с Матёрой» Валентин Распутин, так 
что горечь Александра Латкина - «да, велик свет, а головы пре­
клонить негде» - знакома многим . . .  Ещё бы и в жизни достичь 
гармонии старого и нового, века нынешнего и века минувше­
го. Как говорит старый охотник из повести «Амикан» <«Мед­
ведь».  - О. Р. >, «строили бы спокойно свои города, дороги вели, 
а пошто амикана стрелять?» Потому что <<зверь человеку ни­
когда не мешает». Вот бы и человек человеку - так. 
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Сергей КАРАТОВ 

ПВУГАСИМЬIЕ КОСТРЬI 

Говоря о литературе эвенкийского народа, нельзя обойти 
такие имена, как Николай Оёгир, Дмитрий Апросимов и Алитет 
Немтушкин .  

Николай Оёгир автор двух поэтических сборников: «Танец 
куликов» и «Тропа к роднику» . Оба сборника вышли в Красно­
ярском книжном издательстве. Первый перевела А.Фёдорова, 
второй - В.Пушкин.  Оба сборника составлены из двух частей: 
первая на русском языке ,  вторая - на эвенкийском.  Алитет 
Немтушкин также выпустил свой сборник стихотворений в 
Красноярском книжном издательстве. Называется он «Мои 
костры>> .  Здесь список переводчикав довольно внушительный: 
М . Борисова, З .Яхнин, А.Фёдорова, А. Щербаков, А.Прицкер , 
В .Шленский,  Л . Румянцев, А. Сорокин .  

Переводимые книги данных поэтов вполне успешно интег­
рировались в русское речевое пространство, потому что мно­
гие переводы с эвенкийского языка выполнены на хорошем 
уровне. То есть они сделались культурным достоянием России.  

Вот стихи Дмитрия Апросимова в переводе Б .Романова и Б.Си­
ротина. Сборник этого поэта под названием «Три родника>> вы-
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шел в Москве, в издательстве «Современник». Стихи его мело­
дичны и образны: «Лиственниц стройных макушки торчат 1 хвос­
тами пушистыми тысяч бельчат . . .  » {Перевод Б. Романова).  

Для орнаментовки текста переводчик использует богатые 
возможности русского языка: 

Ты прозрачного озера стройный тростник, 
И ты ласточка, что обернулась весной, 
И ты песня, которую слышать привык 
Вместе с клекотом птиц и певучей водой. 
{Я найду тебя) 

Финальная строфа стихотворения уходит из дольних просто­
ров в неземные, то есть горние, где уже действуют законы не 
плотской, а скорее духовной любви: 

Жизнь окончится - воздухом стану густым, 
Вздохом, вьюгой, бессонно гудящей во мгле, 
И я буду лететь по равнинам седым, 
Чтоб тебя отыскать на застывшей земле. 
{Я найду тебя . Перевод Б. Романова) 

Стерхи - журавли,  прилетающие на лето на землю эвенков. 
Они, подобно оленям , обрели культовое значение в легендах, 
песнях и стихах этого народа. 

В диких, глухих местах небывалым пение м, 
Согласно и звонко курлыча, стерхи 
Благословляют светлое, жаркое солнце. 
{Где стерхи проводят лето. Перевод Б .  Романова) .  

Горы символизируют вечность в сознании любого народа, в 
том числе и эвенков: 

Горы, горы, горы: 
Каменные террасы 
Тяжко восходят к небу, 
И в беспредельности его, 
В синей сквозной пустыне 
Головы гор седые 
Высятся непреклонно. 
Им лишь Вечность судья. 
{Горы .  Перевод Б. Сиротина) 
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Одной строфой Николай Апросимов может отобразить весь 
спектр занятий своих соплеменников: 

Стих мой, товарищ добрый, 
НеутОМИМЫЙ ОХОТНИК, 
Вместе с народом горным 
Золото отыщи 
В галечных руслах речек, 
А в непролазных дебрях 
Ловкие ставь капканы 
На соболей и куниц. 
(Горы. Переовд Б.Сиротина) 

Консерватизм мышления в поэзии чаще всего объясняется тем, 
что эмоциональная основа остаётся незыблемой из века в век. 
Что есть лирическое стихотворение, как не желание выразить 
свои чувства любви к женщине, к матери, к своей малой родине, к 
окружающей природе, особенно если она в цвету. Незамыслова­
тый народный инструмент, несложный мотив - вот вам и песня. 
Но в ней есть живой трепет души, и он передаётся окружающим. 
Самое главное, чтобы текст такой песни был талантливым. Если 
из бездарного стихотворения хотят сделать песню, то никакое 
громкое музыкальное сопровождение не способно пробудить в 
слушателях подлинной любви к данному произведению. Искус­
ственно усложнённый текст, насыщенный информацией или заг­
руженный метафорами, да ещё наделённый формалистически­
ми изысками, становится ребусом для читателей, а не носите­
лем эстетического наслаждения или средством для катарсиса, 
то естьдля очищения души. В этом контексте очень уместна фра­
за поэта Юрия Кузнецова про «Шифровальщиков пустот». 

Одна из разбираемых поэтических книг принадлежит перу 
поэта Алитета Немтушкина. Я не вникаю в биографии трёх рас­
сматриваемых поэтов, а просто констатирую, что они принад­
лежат к эвенкийскому народу, живущему на северо-востоке 
России. 

· 
Стихотворение «Тропинка» сразу, с первой строфы ,  создаёт 

зримый, запоминающийся образ: 

Эй, Тропинка, друг мой вечный! 
Не для резвой ли игры 
Ты повисла, как уздечка, 
На хребтине у горы? 
(Тропинка. Перевод М.Борисовой) 
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В стихотворении «Речонка» автор на примере речки показы­
вает нам , что есть иные люди , которые свою жизнь предпочли 
превратить в болотную тину: «вошла в неё до самых плеч 1 и 
дальше не хотела течь». 

Поэт открыт навстречу большой жизни, но его тревожит своя 
судьба: 

Завидую солнцу, и речкам, и птицам, 
что за день успели вовсю потрудиться. 

А мне не дают даже в мягкой постели, 
Заснуть мои годы, что зря пролетели, 
Без цели . . .  
(Завидую солнцу. Перевод В.  Шленского) 

Что имел в виду поэт в этом самобичевании? Может быть, то, 
что не получил всесоюзного признания или не смог обобщить весь 
народный эпос эвенков или ещё что-то такое же важное для него 
и для его народа? У нас высшей похвалой является та, при кото­
рой о человеке говорят, что он получил образование на европей­
ском уровне. Да, есть у нас люди, даже получающие награды за 
свой творческий труд на Западе. Но зачастую их творчество ос­
таётся непонятым в своём народе, потому что выдвигался он ка­
кой-то салонной публикой, никогда по большому счёту не интере­
совавшейся жизнью и интересами простых людей. Так что же 
важнее для творца: признание в своём народе или где-то за пре­
делами своей родины? В конечном счёте, время всё расставляет 
по своим местам, и нет у поэта Алитета Немтушкина повода для 
серьёзного огорчения. Его знают, его стихи учат школьники на 
родном языке. Кстати, сборник «Мои костры» Алитет Немтушкин 
подарил Вячеславу Огрызке с дарственной надписью, в которой 
цитирует строку Александра Сергеевича Пушкина « . . .  и от «HbiHe 
дикого тунгуса». К этой строке великого классика обращается и 
Николай Оёгир, написавший стихи о встрече с памятником Пуш­
кину. Эвенки гордятся тем, что о них упоминает великий русский 
поэт в своём стихотворении «Памятник». Впрочем, гордятся все 
народы, когда-то упомянутые в этом стихотворении. 

Но вернёмся к стихам Алитета Немтушкина. Поэта может 
одолевать сомнение, но если он любит, то самозабвенно, с пол­
ной отдачей : 

Сердце дрогнуло отчаянно, 
Словно рыба на блесне. 
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То ли встретились случайно, 
То ль приснилась ты во сне? 
Но обязан я признаться: 
В сердце буря и гроза. 
Как два озера искрятся 
Твои синие глаза 
Где же лодка, на которой 
Пересечь смогу волну? 
Помогите! Вдвух озёрах 
Я сегодня утону. 

СЕРГЕЙ КАРАТОВ 

( «Сердце дрогнуло отчаянно . . .  » П еревод З.Яхнина) 

В последние годы стало важным не то, что писатель пишет, а 
то, где он печатается. Выработалось среди литераторов некое 
сибаритство: держаться какого-то «своего» печатного органа, 
«своего» круга единомышленников и «своей» читательской 
аудитории. П равда, с последней дела обстоят не так п росто, 
как может показаться на первый взгляд. Авторов можно и опе­
кать, и подращивать, и отсекать неугодных, а вот с читателя­
ми,  то есть с покупателями печатной продукции подчас даже 
приходится заигрывать. У взыскательного читателя может воз­
никнуть вполне резонный вопрос: «А почему такой-то автор 
признан в одних изданиях, и совершенно игнорируется в дру­
гих, и на чём основывается подобная дискриминация?» Если 
жители Дальнего Востока, Сибири или Урала не встречают сво­
их любимых писателей и поэтов в столичных журналах, то на 
кой ляд они станут покупать их! В сущности, так оно и получи­
лось в результате «чистки» круга авторов в толстых журналах в 
последние пятнадцать лет. Сказалось и общее падение инте­
реса к печатному слову, и обеднение нации,  и тот герметизм 
толстых столичных журналов. Отсюда и тиражи никчёмные, и в 
розничной продаже их не встретишь. Немецкая пословица гла­
сит: «Живущие на острове не ссорятся с Океаном». 

Другой эвенкийский поэт Николай Оёгир в поэтическом сбор­
нике «Танец куликов» поместил стихотворение «О смерти» и в 
первой же строке выдвинул тезу: «Не думайте о смерти никог­
да» (не вина автора, что эта строка вызывает ассоциацию со 
строкой из известной песни. - С. К. ) .  Далее он приводит дово­
ды в пользу этого суждения: 

Два духа правят нами: злой Харги 
И добрый, всепрощающий Хэвеки. 
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Таинственное солнце, помоги 
Добру и злу смириться в человеке! 
(0 смерти. Перевод В. Пушкина) 

В стихотворении «Утро» Николай Оёгир начинает с простого 
наблюдения за окружающим миром, где мы видим и солнце 
сквозь рассветные облака, и росы в травах, и слышим песни 
лесных птиц. А финал у него обретает совершенно мудрое и 
многомерное значение: 

Я сын земли. Её заботы 
Меня порой лишают сна. 
И знаю: хватит всем работы, 
Пока вращается она. 
(Утро. ПереводА.Фёдоровой)  

Как широко и напевно льются строки, когда поэт рассказы­
вает о своей родине, о любимых с детства краях: 

У озера гусиного я рос, 
Где вся в осоке ширь береговая. 
(Озеро Гонда. ПереводА.Фёдоровой) 

Каждый и нди вид с возрасто м п р иходит к п о н и м а н и ю  
смысла жизни и своего п редназначения в ней .  А что это , 
как не желание оставить след? И тут подключается своя , 
понятная только человеку, связанному с дикой природой,  
мера. А она м ногое означает для идущего позади . Ты дол­
жен оставить след такой ,  который не даст заблудиться дру­
гому и поможет ему выйти к л юдя м .  «Каждый должен след 
оставить 1 для своих детей и внуков» - вот основной лейт­
мотив этого стихотворения «Оставить след» .  Отталкива­
ясь от, казалось б ы ,  простого оп исания природы , от незна­
чительного разговора ил и обычного житейского сюжета, 
стихи Николая Оёгира получают развитие и ёмкое обобще­
ние, дающее возможность принять его как одарённого и 
яркого поэта. Другое дело ,  что круг тем для взыскательно­
го читателя может по казаться довольно узким , опять же он 
м ожет посч итать о г р а н и ч е н н ы м  п одбор п о эт и ч е с ки х  
средств ,  применяемых поэто м ,  а также незначительным 
диапазон словарного запаса. Чтобы читать с полным пони­
манием стихи эвенкийского поэта, надо и меть представ­
ление об их образе жизни ,  о том ,  что окружает людей ,  ро-
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дившихся в суровом краю,  где наспех собранный чум среди 
продуваемой ветрами тундры ,  это не Л икей в Афинах ,  где ,  
гуляя по цветущему саду, Аристотель читал лекции буду­
щим античным поэтам и философам,  и даже не Башня И ва­
нова в Санкт-Петербурге , где собирались поэты Серебря­
ного века русской поэзии .  Символы живут внутри культуры 
до тех пор, пока они находят жи вое применение в своём 
народе . Русский символизм - искусственно привнесённое 
литературное течение - по большому счёту остался невос­
требованным,  ибо носил он характер заимствованный из­
вне или, если хотите, искусственно рождённый .  

Творчески одарённый представитель малого народа наде­
лён функциями хранителя древних ценностей,  в основном пе­
редававшихся в устной форме. Письменность к эвенкам при­
шла недавно. К творчеству представителей малых народов 
нужен иной подход. Оно не ложится на бумагу в обычном, тра­
диционном понимании поэтического слова. Как-то я разгова­
ривал с моим другом поэтом Агагельды Алланазаровым по по­
воду их национальных туркменских ковров. Оказалось, что я 
совершенно ничего не знал о тех узорах, которые ткачи нано­
сят на свои изделия.  Там каждый завиток, каждая стрелочка, 
каждый кружочек, подобно китайским иероглифам, наполнены 
смыслом. Там записывается история народа, с момента его 
появления до наших дней. К этому обязывал кочевой образ 
жизни .  Туркменское ковроткачество сродни глиняным книгам 
древних шуме ров. Поэтому обычное поверхностное, вербаль­
ное переложенив текста лишает его глубинных коммуникатив­
ных функций.  Переводчик должен владеть не только поэтичес­
ким слогом, но параллельна быть историком данного народа, 
знатоком всех особенностей культуры и быта малых народов, 
в данном случае эвенков. 

Японские хокку и танка для несведущего читателя тоже в 
чём-то могут показаться наивными. Вот стихи средневеково­
го поэта Басё в переводе В .  Марковой:  

Осени поздней пора. 
Я в одиночестве думаю: 
«А как живёт мой сосед?» 

Где-то о том же волнение эвенкийского поэта Николая Оёгира: 

Моё сердце во мне, 
А болеет оно за весь мир. 
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За оленя, которого на ночь 
Злой хозяин оставил, 
Привязанным во дворе. 
(Сердце моё. ПереводА.Фёдоровой) 

Снова стихи Басё: 

Алые СЛИВЫ В цвету. . .  
К той, кого никогда я не видел, 
Занавеска рождает любовь. 

Стихи поэта Алитета Немтушкина: 

Если бы про радость 
От жаворонка узнала, 
Если бы для тебя 
В журавлином курлыканье 
Грусть прозвучала, 
Если бы о любви 
Рассказать тебе лебедь могла . . .  
(«Если б ы  про радость . . .  » Перевод А.Фёдоровой) 

Снова стихи Басё: 

Бабочкой никогда 
Он уж не станет. . .  напрасно дрожит 
Червяк на осеннем ветру. 

Стихи эвенкийского поэта Дмитрия Апросимова: 

Грусть от мысли, что я в этом мире огромном, 
Может быть, тольколёгкий, горный ветер, 
Лишь недолго радующийся солнцу, 
С добрым словом спешащий к деревьям, травам . . . 
(Где стерхи проводят лето. Перевод Б. Романова) .  

Одна и з  книг писателя-сибиряка Виктора Астафьева назы­
валась «Затеси». В тайге заблудиться очень легко, но если ос­
тавлять на деревьях эти самые затеси , то они, подобно нити 
Ариадны помогут выбраться из любой глухомани.  Каждый поэт 
малого народа своим творчеством оставляет только ему од­
ному характерные затеси ,  благодаря которым люди находят 
дорогу к своему светлому будущему. 
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Каждая эпоха порождает свои коды. Человек, начиная с на­

скальных рисунков, умел передавать информацию о местах 
охоты , о зверях, на которых они охотятся ,  о своём племени,  о 
форме правления в нём: патриархат или матриархат. И азбука 
Морзе - тоже код, и штрихкоды на товарах и продуктах - тоже 
коды , по которым можно что-то понять, если углубиться в их 
скрытый смысл . Однажды мне северяне рассказали о том ,  что 
у хантов был обычай ещё грудному младенцу переламывать 
правую ножку, после чего кость ерасталась неправильно, и че­
ловек становился хромым на всю жизнь. Оказывается, детей в 
чумах оставляли без присмотра, а дети есть дети. Кто-то мог 
пойти в тундру и не найти дорогу назад. Но хромота его выво­
дила к своему стойбищу, потому что ребёнок шёл не прямо, а 
как бы по кругу. Не знаю, в какой мере это соответствовало 
действительности, но, часто видя взрослых ненцев или хан­
тов,  я замечал , что ходят они не как мы,  а тяжело и как бы под­
волакивая одну ногу. Все эти особенности надо знать, прежде 
чем садиться за переводы произведений представителей ма­
лых народов. 

Стихотворные сборники трёх эвенкийских поэтов, о которых 
я завёл разговор в этом материале ,  были изданы ещё в годы 
советской власти, и моё обсуждение их носит ретроспектив­
ный характер. Но слово было произнесено и даже опубликова­
но, значит, оно существует независимо от своих создателей .  

Поэзия, она вне времени.  Так случилось, что об  этих поэтах 
российский читатель не получил должного представления , по­
тому что жили они далеко от центра да и не умели они устраи­
вать свои творческие судьбы вдалеке от отчего дома: слиш­
ком там суетно, а признанные творцы излишне заняты своими 
проблемами. В качестве иллюстрации хотелось бы привести 
одну поучительную историю. 

Существует легенда о возникновении китайского гороско­
па, в которой говорится о том ,  как умирающего Будду навести­
ли на смертном одре двенадцать самых приближённых к нему 
зверей , иные из которых сохранились в мифах, как некие ант­
ропоморфные символы.  Скажем,  тот же Дракон. Навестили 
животные бога, и в благодарность за их внимание к нему Будда 
повелел создать гороскоп с двенадцатигодичными циклами и 
каждый год обозначить названием какого-нибудь полюбивше­
гася ему животного. Так вот, самой первой навестила Будду 
юркая Крыса, с неё и начинается каждый двенадцатигодичный 
цикл . Далее явился Бык, потом Тигр, следом ,  ласкаясь, зашёл 
в покои бога Кот . . .  Однако читатель вправе спросить, а куда 
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девался Слон? Как же Будда забыл про Слона? Неужели ма­
ленькая, хитрая Крыса или коварная Змея были важнее для 
него, чем пекладистый трудяга Слон? Оказывается, и богам 
надо уметь угождать . . .  Иначе, невзирая на заслуги, легко мож­
но лишиться всеобщего внимания и почёта. Наверное, впос­
ледствии именно про Будду и было сказано, что 

«Слона-то он и не приметил . . .  » 
Я далёк от мысли,  что в центре, где и решались творческие 

судьбы,  совсем уж не думали о тех, кто живёт и трудится на 
краю Ойкумены, но всё-таки ловкими всегда сказывались те, 
кто привычно держались поближе к Олимпу. 

Н и колаю Оёгиру не довелось издать свой сборн и к  сти­
хотворений в столичном издательстве, но главное, что стихи 
написан ы .  

Как в юности, касается реки 
Луна щекою нежной и прохладной. 
Прощаются с планетой старики, 
С родной землёй, суровой и отрадной. 
(Старые эвенки. Перевод В .Пушкина) 

В завершение должен сказать, что более бережного отно­
шения к тундре, к тайге,  к озеру, около которого разместился 
посёлок какого-нибудь из малых северных народов, не встре­
тишь среди остальных людей, приехавших туда «покорять» при­
роду. Бывая среди северян, никогда не видел, чтобы валялся 
мусор в тундре, остался непогашенный костёр, были брошены 
канистры из-под бензина и т.д. Если проедут нарты, то на ли­
шайнике остаётся слабый след деревянных полозьев . . .  

Эти народы ценят окружающую при роду, потому что сродни­
лись с землёй, с «суровой и отрадной». Хотелось, чтобы добро­
та и сердечное тепло этих поэтов, запечатлённые в слове, жили 
не только в их народе, но во всех нас, кто открыл для себя трех 
талантливых эвенкийских поэтов. 
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РАЙСКИЙ САД 
ВАРВАРЬI ДАПИПОВОЙ 

Уильям Фолкнер однажды сказал о том, что хорошие произве­
дения рождаются изнутри - на национальной почве. У Варвары 
Даниловой их две - русская и собственно национальная эвен­
кийская. В разной степени они проявляются в её творчестве. С 
одной стороны, нет в сборнике национально-специфической 
образности. Но вполне ощутимо у эвенкийской поэтессы в кар­
тинах и образах природы выражение национального мирочув­
ствования. Природные картины у неё всегда реальны и умирот­
ворены,  но самое главное и национально тонко подмечены.  

Как хорошо, спокойной у огня 
И краткое погодье топит осень 
И горизонт, резной, вокруг меня 
Мои ладони край заката носят. 
Ветрами древний лес хмелел, 
И, стряхивая зиму с веток, 
На токовище протрезвел 
Хвостами осветился белок. 
Таёжные ростки цветков 
Дыханьем тёплым согревая, 
Благодареньем огоньков 
Рожденье тайной укрывая. 
( «Буотама») 

С другой стороны, значительно влияние на творчество Вар­
вары Даниловой русской поэзии, в частности традиций вели­
кого русского поэта, певца берёзовой Руси Сергея Есенина. 
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Оно очевидно в мотивнем созвучии  с ранней поэзией Есенина. 
В первую очередь оно проявляется в теме религиозного про­
елушивания и смиренности пред волей Всевышнего. 

Зреть оком чашу Бытия ­
Значенье: 
Воды незрячей выпить 
Прозреть и воспринять Спасенье 
Без вида и без слов. 
Принять и жить 
Жить Богом на земле и верить в чудо! 

У великого русского поэта тема крестьянской России, тема 
избы - хаты приобрела философеко-библейский смысл. Крес­
тьянский космос олицетворял земной рай, да и в целом у Сер­
гея Есенина пейзажная лирика полна евангельских образов .  И 
у него даже цветопись поэзии, в которой доминирует синий 
цвет, ассоциируется с образом Богородицы. 

В мировоззрении Варвары Даниловой как будто органично 
обьединились два начала - христианское и полуязыческое. Но 
тема православная превалирует. В содержании религиозной 
образности её стихотворений - эмоции, а не церковные кано­
ны .  В ней и ликование души её лирической героини,  и смирен­
ность. Язык православных стихов при имеющем место ассо­
циативном восприятии достаточно прозрачен и ясен.  

Одним из способов открытия Бога- это Откровение. Но в поэзии 
чаще всего оно оказывается мгновенным прикосновением к тай­
не, для запечатления которой наиболее универсальной формой 
становится стихотворение в силу его «природных» свойств: им­
пульсивности, экспрессивности и эмоциональности. В лиричес­
ком тексте поэт чаще всего отождествляется со своим героем, 
что крайне важно при понимании метафизического какуниверсаль­
ного свойства человеческого сознания. Метафизическое сходно 
своими чертами со стихотворной речью - музыкальностью, мета­
форичностью и лаконизмом. Метафизичность- это одно из устой­
чивых и ценностных явлений поэзии, особо востребованных в пе­
реломные для духовного сознания состояния общества. И именно 
в метафизическом подчас ощутим залог духовного спасения, ду­
ховного пристан ища. Мирской поэт, обращаясь к сюжетам,  моти­
вам и образности священных текстов, делает их гармоничными 
средствами своей поэтической мастерской. 

П роявление метафизического в творчестве поэта - это, с 
одной стороны, духовное исповедование идеи запредельного; 
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с другой - средство социальной адаптации человека. После­
днее характеризуется либо интеллектуальным поиском Бога, 
либо скрытой принадлежностью к определённой конфессии в 
религиозно разрозненном мире. В случае с поэзией В.Данило­
вой - это и то, и другое. 

На уровне содержания метафизическая проблематика у Вар­
вары Даниловой проявляется в интеллектуально-интуитивном 
выходе за пределы «физического мира». В поэзии В .Данило­
вой её лирическая героиня и объект, и субъект, и «тварь сотво­
рённая» ,  и Творец с ярко выраженным активным началом. 

Два Бога родились -
Два мира. 
Добро и Зло -два брата 
И одна Любовь. 
Какдве частицы, слитые Ураном, 
то будут звёзды и века, 
И я - Твой Дух святой 
И космос душ бессмертных. 
Я подарю Тебе дыханье неба. 
Я подарю тебе Любовь и Веру. 
Сама окутаюсь в белейшие одежды, 
чтобы венец Свободе возложить! 

В этом стихотворении присутствует философеко-метафи­
зический смысл: это область неизменных ценностей и позна­
ния вечных опор бытия - Добро и Зло, Л юбовь и Вера. Это сти­
хотворение о Любви, но оно восходит по содержанию к мета­
физике Любви, суть которой в свободном искании Высшего 
Начала, ощущение запредельности не только Мира человечес­
кого бытия, но «человеческо-божественного» чувства. Пола­
гаем , что и «венец Свободе» ,  о котором говорит лирическая 
героиня стихотворения, имеет метафизическую ориентацию:  
в обыденной жизни «свобода» и «связанность» лексемы-анто­
нимы.  Но в метафизическом плане Свобода - Связанность -
Связь едины, ибо это и есть залог гармоничного союза в сис­
теме межличностных отношений (между мужчиной и женщи­
ной, внутри семьи, коллектива, социума и др. ) .  В стихотворе­
нии этом намечена перспектива от душевного освоения бытия 
к духовному, от пантеистического к монотеистическому. 

Обращаясь к метафизическим темам ,  поэтесса избегает 
недоговорённости, двусмысленности образов. Слово, сказан­
ное в Храме, и слово Поэта имеют общее начало, которое зак-
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лючается в том ,  что «Слово» произносится из глубины соб­
ственного опыта и часть произносится как исповедь и проник­
новение в глубины собственного опыта «внутреннего челове­
ка» .  Реальность потустороннего мира, отражаемая художни­
ком посредством реальности более привычного земного мира,  
позволяет читателю восходить от чувственного к сверхчув­
ственному, духовному. Духовная составляющая поэзии В.Да­
ниловой в этом смысле в определённой степени способна воз­
вести читателя от реального к Реальнейшему, от существую­
щего к Сущему. 

Когда уйду я в мир иной, 
Где правит разумом весна, 
И на весах лежит покой 
Телесной оболочки душ. 

Войдунезримо в райский сад, 
Где Бог определит мой ад. 
Он даст мне всё: 
И райский слух, и райский взгляд, и райский нюх Одарит 
всёлюбить, прощать. 
И после солнца слёз не лить. 

Где после снега будет дождь, 
Как в детстве - тёплый и грибной. 

Но словно совесть всех утех, 
Что в жизни называлась грех 
Берёзка будет в том саду -
Желанная как та весна, которая теперь со мной . . .  

Я буду грызть её кору. . .  
И будет горечь, как изгой . . . 
И будет вечен райский сад, 
Где Бог определит мой ад! 

Есть у Варвары Даниловой в лирике тяготение к тому или 
иному времени года - она не акцентирует на нём внимание, но 
то или иное время года проходит рефреном. Этими излюблен­
ными временами года у В.Даниловой являются осень и весна. 
Мир запредельный, мир душевной гармонии ассоциирован у 
неё с весной . Будь то пробуждение новой жизни, её ожидание, 
либо это уход в мир иной. 
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Когда заплачут чёрные снега, 
Когда все тайны унесутся прочь, 

Когда взорвутся льдами берега 
Ты мне судьбу иную напророчь . . . 
(«Мелодия снега») 

ЮЛИ Я  ХАЗАНКОВИЧ 

По�тический образ «малой родины» - Синска освещён по­
этессой библейским образом Святого Креста. И её малая ро­
дина не просто опоэтизирована. У Варвары Даниловой она ас­
социирована с чистым, освященным изначально местом и оку­
танным весенним запахом - духом черёмухи. 

Село отмечено крестом 
Двух речек - Синей и Протокой, 
И кружит над скалой высокой 
Черёмуховый дух густой. 
( ••Крест») 

Причём осень в поэзии В .Даниловой имеет даже акцент сум­
рачности и греховности. В <<Чёрном госте» появляются образы 
сумеречного московского августа, <<кончины дня» ,  воскресшей 
луны.  В другом стихотворенИи также появляется ассоциатив­
ный ряд - осень, луна, греховнесть и мучительная расплата 
Там за земные грехи. 

За дымкой облака - луна -
Неверной осени подруга. 
Сегодня стоим мы друг друга -
Ты - не один, я - не одна. 
. . .  Всё растворяется в годах ­
Любовь, неверность, ложь, разлука . . .  
Всё это шалости и мука -
На небе - дымных облаках. 

Очевидно, что поэзия Варвары Даниловой органично впита­
ла христианскую культуру, которой онтологически присуща 
цельность мышления. Всё и вся измеряется в ней относитель­
но центрального понятия - Всевышнего, и все сферы челове­
ческой жизни включены в эту систему координат. 

У Варвары Даниловой Бог это не нечто абстрактное и недо­
сягаемое. Ведь каждый из нас - дитя Божье, и на каждом из нас 
и в нас есть от Отца нашего, его прикосновенье. 
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Чудесен Бог, в котором ты и я 
Осенены архангелов крьтами 
Мы в этом мире только запятые, 
Глаголов дел просчитанных не нами. 

В христианском мироощущении есть осознание того, что всё 
конечное существует лишь в бесконечном . И таинство смер­
ти, о котором говорит лирическая героиня Варвары Данило­
вой , есть дверь, через которую душа, расставшись со своим 
телом, вступает в Вечность. Ведь человек по своей природе 
двойствен - он стоит на грани видимого и невидимого мира, 
соединяя в себе духовное с вещественным,  небесное с зем­
ным, вечное с временным. 

В православных мотивах у Варвары Даниловой ощутимо лико­
вание души лирической героини. И потому её православный стих 
не канон, а эмоция, и в нем доминирует чувственное начало. 

Некоторые стихотворения поэтессы называются <<Молитва» или 
написаны в соответствующей молитве форме. Вот одно из них: 

Не разжимай моей свободы, 
Не выпускай в объятия лжи! 
Под храма ледяные своды 
Впусти. Любовью обожги. 

Читая такие молитвы, испытываешь настойчивую необходи­
мость самопознания, очищения и преображения. И хочется 
вознести Молитву за Поэта и за продолжение действенного 
преображение мира посредством поэзии.  О связи поэзии с 
молитвой ещё говорила известная русская поэтесса Марина 
Цветаева: <<Поэт также необходим,  как священник на поле бит­
вы. Чтобы он мог молиться и за тех, и за других: о проевещении 
ещё живых и о прощении павших». Ощутима в новом сборнИке 
стихов Варвары Даниловой двумирность образов, метафорич­
ность поэтического слова. Ведь метафора есть суть поэзии, и 
в ней соединены два мира - Вселенский и земной. 

Известный русско-украинский философ Сковорода ещё в 
начале ХХ века однажды сказал : <<Боже мой ! Мы изменили 
моря,  небо и землю, открыли множество миров . . .  Но  чего-то 
не хватает. Не наполнить ограниченным и преходящим ду­
шевной бездны».  Так чувствовали дух эпохи мыслящие люди . 
Так ощущают эпоху Поэты , к числу которых принадлежит и 
Варвара Данилова. 
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ТУМАРЧА 

ВСТРЕЧИ ПА БУОТА:МЕ 

Не так давно я снова посетил реку Буотама. А в первый раз 
это было после окончания 1 1 1  курса в 1 961  году, когда я попал в 
геологоразведочную партию, во главе которой в то время сто­
ял Игорь Аркадьевич Воздвиженский. Партия занималась уточ­
нением давности находящихся на карте геологических пород. 
Это было 43 года назад. 

Ныне посещение столь редких, запоминающихся, незабы­
ваемых мест организовал заместитель председателя Союза 
писателей Республики Саха (Якутия) Николай Романович Ка­
литин. Он пригласил меня к себе в гости в дом ,  который нахо­
дится в 50 километрах от середины речки Буотама, на месте, 
где раньше проживали его предки . Среди родной ему природы, 
без всякой государственной поддержки , он сам себе построил 
жильё. 

А в своей книге, которая называется «Байанайым ымыытын 
ыллатан», он пишет: «Эти окружающие меня высотные дере­
вья как будто я знаю с тех пор, когда они были короче хвостика 
белки , с ними дружу, их уважаю, живу с ними одной жизнью», 
вот в этих краях, описанных им чисто по-эвенкийски, я несколь­
ко дней действительно отдохнул от всей души.  С ним мы и вдоль 
и поперёк по реке Буотама прогуливались. 
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Кочевали на местность Марбаадай , где родился Николай 
Романович. Видел его охотничьи угодья в Хойгуолаах, Бордон», 
Куримнаах Сиhэ. Он рассказал мне многое об этих заветных 
местах. Эти места принадлежат роду Калитиных - Морсе - по 
отцовской линии они кочевые эвенки . По ходатайству Ханга­
ласекого улуса, согласно Закону, принятому в июле 200� года 
депутатами Ил Тумэн , включили землю Калитина в �бщии спи­
сок земель или мест проживания представителеи коренных 
малочисленных народов Севера. Это, я считаю, очень благо­
родное дело. 

Благодаря таким людям, как Н .Р.  Калитин,  самоотверженно, с 
большой ответственностью и любовью относящимся к своим 
родным краям,  вокруг заветной Буотамы с двух сторон зелёная 
цветущая тайга, которая хранит народные традиции эвенков. 
Меня поразило, что я вторично посещаю те же геолог�ческие 
маршруты, и всё там так, как 43 года назад, - глубокая таи га 60-х 
годов. Особенно меня поразило то, что (громко не буду гово­
рить) в этих местах даже не бывает лесных пожаров. 

В общем, хочу отметить, что все эти годы эвенки речки Буотама 
продолжительностью в 50 километров бережно относились к 
воде, к окружающей среде, за столько лет в его окрестностях не 
проживали люди, портящие эту настоящую природу, - это может 
быть хорошим примерам для других. И то, что это поддерживает 
их администрация Хан галасекого улуса РС(Я) ,  очень хорошо. 

Мне, человеку, прожившему около семидесяти лет, посеще­
ние таких мест оказалось полезным для самоконтроля: здоро­
вье у меня ещё имеет большие резервы - к такому выводу я 
пришёл .  Во время посещения этих мест я пешком проходил 
более ста километров.  При возвращении домой (то есть к дому 
Н . Р. Калитина) мы с ним прошли пятьдесят километров за сут­
ки . Ночевали в местах, где раньше были берлоги медведей ,. со 
всеми необходимыми в таких случаях вещами. Так дошли до 
берегов Лены . Хочу гордиться тем ,  что прошёл такую дорогу, 
не отставая от настоящего эвенка, который намного моложе 
меня. Оба остались очень довольными. Для сравнения могу 
сказать, что в 1 961  году, когда я ,  как ранее писал , с партией 
И .А. Воздвиженского проезжали через тракты Вилюйск - Ал­
дан,  с базы Чураан , находящейся напротив И пит, по ямщицко­
му пути в 60 километров на шести лошадях, через двое суток (с 
ночёвкой) добирались до Буотамы. Причина была в том ,  что в 
летний период очень было тяжело на осёдланных лошадях, с 
большим грузом добираться до места назначения по жилис­
тым,  болотистым дорогам.  
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Сегодняшний родной дом Н .  Р. Калитина находится среди ли­
ственных и еловых деревьев на левом устье речки Буотама -
Куримнаах. В построенных с помощью друзей, родственников, 
знакомых из близлежащих деревень в трёх домах: гостиница, в 
другой внучатые братья , в третьей он сам живёт. Кроме того, 
имеются предназначенные на летний период для десяти гос­
тей чум-дом, палатка-столовая , небольшая баня ,  склад, под­
вал . Ещё имеются просторные построения для молодых оле­
ней похожие на халтаама-титиик. Вокруг нихднём и ночью раз­
водится дымокур. 

Недалеко от Буотамы,  очистив от больших камней , раз­
ровняв площадку, подготовили аэродром для посадки малых 
самолётов .  

К моему приезду там были четверо американцев. Супруги 
Клаус, Элла Штайнеры, до выхода на пенсию муж работал ди­
ректором компании, ведущей консультации в международной 
индустрии коммуникации .  Жена занималась небольшим биз­
несом . Алтжи Эмелиа Ван Зоэлем работает в Восточной Сиби­
ри России туроператором, она, оказывается , является орга­
низатором приезда в эти края иностранных гостей .  С ними при­
была из Калифорнии журналист-писатель Мария Фортней. Их 
целью и задачей явилось узнать, как малые кочевые народы 
проживают на Севере. Услышав о том, что эвенкийский писа­
тель у себя на родине построил себе дом, приехали поближе 
познакомиться. Может показаться очень удивительным, что из 
таких краёв, как Калифорния,  из глубинки Америки, люди, уз­
нав о том,  что творческий человек построил себе дом,  приеха­
ли поближе познакомиться с ним. 

А как у нас? Несмотря на то, что в нашей Республике Саха 
(Якутия) имеется Министерство туризма, вряд ли кто-то из их 
работников знает, что у себя под носом, как говорится, имеет­
ся комплекс, готовый принять на сегодняшний день отдыхаю­
щих, туристов и т.д. Поражает то, что, если они об этом знают, 
неужели невозможно было командировать для ознакомления 
хотя бы одного своего сотрудника. Даже иностранцы ,  оказы­
вается, узнали об этом давно. В прошлом году приезжали фран­
цузы. Во время моего пребывания на Буотаме, по радио было 
сообщение, что на ысыах Хангаласского улуса в Орто Дойду 
приехал министр туризма России .  На мой взгляд, если глава 
администрации Хангаласского улуса господин Добрянцев, вос­
пользовавшись случаем, посетил бы с гостем действительно 
уникальную землю своей родины - Бубтаму, где писатель сам 
для себя создал место для отдыха и творчества, посмотрел 
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бы , как он управляется с этим хозяйством ,  то, может, в после­
дующих переговорах многое бы выиграл. Это говорит о том, 
что мы частенько сами не можем воспользоваться имеющи­
мися возможностями. 

Поближе узнав Николая Романовича, я был поражён его целе­
устремлённостью, доведению до конца поставленных перед 
собой задач. На месте он организовал все требуемые условия 
для пребывающих гостей, их питание, не говоря о постельных 
принадлежностях, ознакомил с жизнью и бытом эвенкийского 
народа. Гостей встречала молодая эвенкийская женщина в на­
циональном костюме с дочерью на руках. Дымящейся веткой 
можжевельника «очистили» всех прибывших гостей.  После это­
го хозяин дома Николай Романович высrупил с приветствием 
прибывших издалека гостей, пожелал им хорошего отдыха и т.д. 
В чуме, выстланном свежими еловыми лапами,  разговаривали 
через переводчика, обменялись своими мнениями. 

Американцы в течение четырёх дней купались в чистой воде 
Буотамы, отдыхали среди первозданной природы, катзлись на 
лодках, посетили короткие экскурсии,  увидели оленей, фото­
графиравались и остались очень довольны.  Оказывается, они 
в корне не одобряют охоту, рыбалку, разрушение живой приро­
ды , тем более убивать животных, птиц. Они это считают гре­
хом и очень берегут всё прекрасное на земле. И пища у них 
вегетарианская. Перед отъездом мы услышали очень много 
благодарственных слов. Во время проводов гостей Николай 
Романович после выступления с алгысом подарил Клаусу 
Штайнеру написанную на русском и английском языках книгу 
об истории эвенкийского народа. Гости в ответном слове ска­
зали,  что «Живая природа, добрые люди живут в Сибири Рос­
сии . Увидеть и узнать поближе об этом мы смогли благодаря 
улучшению международных отношений между Россией и Аме­
рикой. Увидели и узнали больше, чем ожидали ,  поэтому хоте­
лось бы, чтобы отношения между нашими странами ещё более 
улучшились и окрепли» .  Эти высказанные слова коснулись 
даже, как говорится , важных вопросов политики, но среди та­
ёжного края они звучали с удивительным теплом и глубоким 
значением. На прощание танцевали ехарье под звонкие песни 
эвенкийской девушки . Гости всем вручили подарки : начиная с 
конфет, орехов до футболок. Обещали ещё раз приехать в наши 
дальние края . 

Есть ещё патриоты , относящиеся к своим родным местам с 
особой любовью и преданностью. Николай Романович являет­
ся одним из ярких представителей этой когорты. Сами посуди-
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те, с тех пор как он себя помнит, родившись на реке Марбаа­
дай ,  вместе с родителями кочевал на оленях вдоль и поперёк 
Буотамы, обучаясь у них всем премудростям охотничьей жиз­
ни. Впоследствии, будучи студентом, а позже когда стал рабо­
тать, не было ни одного года, чтобы он не посетил родные края, 
отдыхал и охотился. После выхода на пенсию он решил обо­
сноваться в своих родных местах. Вот поэтому он здесь пост­
роил свой дом ,  почти туристический комплекс. М не он показал 
свои родимые места, где его предки табором со своими род­
ственниками кочевали с одного места на другой в поисках пищи 
и крова. Обратную дорогу мы прошли через речку Куримнаах. 
Слово «курим·наах» - это эвенкийское слово, на якутском оно 
переводится как «свадебное» .  Но это слово на карте по-якутс­
ки обозначено «Курун' наах», что не соответствует настоящему 
названию .  В начале этой речки в местности по названию 
Ходуhа остановились на ночёвку. Это очень красивая местность 
с высокой берёзовой рощей. В старину здесь в весеннее вре­
мя останавливались по 1 8-ти урасами кочевые эвенкийские 
племена со своими сородичами .  И в это время здесь собира­
лась молодёжь, веселились, танцевали ехарье, играли свадь­
бы. Вот поэтому её назвали Куримнаах - Свадебное место. 
Какие были хорошие времена , тогда жизнь эвенков и их тради­
ции,  обычаи не были ещё нарушены. 

Во время этой езды спутник мой рассказал весёлые истории 
из тех времён.  Побывали на местности Сохсолоох. Вызывает 
горечь остатки обрубленных деревьев,  прислонённые к дере­
вьям остатки палок от урасы - и выглядят они сейчас как па­
мятники. А он в своих охотничьих угодьях построил небольшие, 
удобные охотничьи избушки. 

Торообутэнэргэ эргиллии 
уоруутэ, 
Толонукуодьутэн сурэхпэр 
умайда. 
Курулwр кутавбыт суоhугар 
бигэтэ 
Кwстарбыт киhилии, мин 
дWhBM СЬ/ЛЬIЙДВ . . .  

Эти чувства Николай Калитин выразил в своём стихотворе­
нии «Возвращение». Можно удивляться современному охот­
нику как Калитин оснащённому на высоком уровне необходи­
мыми для охоты приспособлениями и т.д. Он отличается тем , 
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что хорошо знает укладжизни эвенкийского народа и хочет это 
отразить в литературе; планов на будущее у него очень много. 
Писатель должен знать об укладе жизни и мысли людей ,  о ко­
торых пишет. Он является духовным представителем своего 
народа, его философом.  Поэтому он отмечает, что его имя дол­
жно быть уважаемым, цениться высоко. Это понимают боль­
шие народности. И при этом он, не говоря о Пушкине, Толстом, 
вспоминает, как красноярцы построили Виктору Астафьеву 
музей-усадьбу. В первую очередь, оказывается ,  посещает 
именно это место. «Если мы не будем брать пример с них - не 
будет у нас духовности, не будет дальнейшего развития наци­
ональностей. Вот именно из этих соображений, я решил обо­
сноваться в своих родных пенатах и работать творчески имен­
но здесь» , - так Калитин ,  закончил свою закл юч ительную 
мысль. Мы надеемся, что руководство нашей Республики пра­
вильно оцениттакие начинания,  поддержит их в будущем.  Пусть 
добрые начинания принесут добрые плоды. 

«Я ,  впитывая росу земли,  пустил свои корни ,  упираясь на 
родном крае, родился с судьбой быть свободным,  и в этом я 
благодарен своим богам, что летаю над земным раем» - таки­
ми словами настоящего патриота Буотамы хочу закончить свой 
краткий рассказ об этой поездке. 

Перевод А. В. Максимовой 

г. ЯКУТСК 
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Юлия ХАЗАНКОВИЧ 

ТРИ РОДИНКА 
ДМИТРИИ 
АПРОСИМОВА 

Переводы - не способ ознакомления с отдельными nронзведениямн, а средство векового 
общения культур и народов. 

Борис Пастернак 

Судьба художественного произведения так же неповторима, 
как и судьба человека, и перевод на другие языки не просто 
становится поворотом в его судьбе,  но всякий раз дарует жизнь 
в новом языковом облике. Переводы, сосуществуя с оригина­
лом в различных культурных контекстах, преодолевая про­
странство и время, дают художественному произведению воз­
можность прожить бесконечное множество жизней . В русской 
литературе немало примеров тому, как переводные произве­
дения действительно становятся частью национальной лите­
ратуры , способствуют её обогащению и развитию, а с другой 
стороны, в значительной степени благодаря переводам про­
исходит распространение литературных жанров и стилей, ху­
дожественных приёмов и т.п .  Поэтому, несмотря на стремле­
ние национальных литератур к самоидентификации и сохра­
нению своей самобытности, происходит их сближение, в изве­
стной степени предопределяющее унификацию литературно­
го процесса. Под каким бы углом зрения ни рассматривали со­
временные исследования художественный перевод - лингви­
стическим или психолингвистическим ,  литературно-истори­
ческим, куль туралогическим или философским,  текстологичес­
ким или семиотическим - они неизбежно приходят к выводу о 
его диалектичности как явления и как процесса. Диалектичес­
кое единство литературного произведения и его перевода 
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предполагает «борьбу» и взаимовлияние двух (или трёх в слу­
чае языка-посредника) языковых картин мира, двух языковых 
художественных систем, двух авторских - создателя оригина­
ла и перевода - концепций действительности и её художествен­
ного воплощения. Наконец, «борьбу» единичного с общим,  выз­
ванную стремлением переводчика к воссозданию целостного 
эстетического впечатления и сохранению стилистических черт 
оригинала. 

Кроме того, несомненно, творческий характер процесса пе­
ревода, представляющего собой особый вид речевой комму­
никации, ограничен, с одной стороны , возможностями и раз­
ницами в интерпретации содержания текста оригинала (то есть 
субъективным пониманием и оценкой переводчика конкретно­
го речевого произведения) ,  а с другой - ориентацией на нового 
адресата - читателя, воспитанного в иной литературной и куль­
турной традиции . 

Эвенкийский поэт Дмитрий Апросимов при жизни выпустил 
две книги стихотворений на якутском языке - «Родник •• и «Три 
родника», а также в переводе на русском языке увидел свет 
поэтический сборник «Три родника».  После его смерти были 
напечатаны на якутском языке две легенды по мотивам эвен­
кийского фольклора « Куралай Кустук» и «  Кундели Куо» ,  а также 
сборник произведений «Завещание предков» на русском язы­
ке и «Утум» на якутском языке. Дмитрий Апросимов, являясь 
талантливейшим эвенкийским поэтом, оставил небольшое, но 
очень значимое поэтическое наследие. Апросимов писал на 
якутском языке. Это объективно связано с тем ,  что коренное 
население Усть-Майского улуса, где он родился и вырос, саха­
язычное. Но при этом некоторые его жители-эвенки продол­
жают сохранять эвенкийское самосознание. «Он был и оста­
ётся эвенком по своему прирождённому духу и натуре,  по кров­
ному долгу перед своими предками, перед матерью и отцом. К 
тому же, судя по некоторым стихам, он в детстве воспитывал­
ся в стихии родной эвенкийской речи, эвенкийских мелодий,  
обрядов и поверий», - так писал о нём в одной из статей его 
коллега по поэтическому цеху юкагирский поэт и учёный Гав­
рил Николаевич Курилов - Улуро Адо. Апросимов хотя и писал 
на якутском языке, но оставался при этом истинно нацио­
нальным эвенкийским поэтом и по выражению чувств и по сво­
ему образному мышлению. 

Стихотворение , которое станет объектом нашего рассмот­
рения в данной статье, одно из самых известных в творчес­
ком наследии Апросимова. Оно впервые появилось в его пер-
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вам поэтическом сборнике на русском языке, выпущенном 
1 981  году в издательстве «Современник». Переводчиками вы­
ступили Б . Романов и Б .Сиротин .  Стихотворение «Три родни­
ка» послужило названием и для всего сборника. Что касается 
переводов, то, по словам одного из критиков, «при жизни эвен­
кийскому поэту Дмитрию Апросимову не повезло на перевод­
чикав. В Москве его стихотворения печатались в основном в 
переложении самарского поэта Б. Сиротина и москвича Б .  Ро­
манова, которые Север знали ,  увы ,  понаслышке и так и не 
сумели проникнуть в душу эвенкийского охотника .  Может, 
потому на русском языке практически поэтические образы 
Апросимова выглядели до предела затёртыми и шаблонны­
ми» .  С такой точкой зрения трудно не согласиться,  познако­
мившись с переводам стихотворения « Где стерхи проводят 
лето».  Но мы считаем , что процитированное высказывание 
верным лишь частично. Однозначно, что это относится не ко 
всему переводному наследию эвенкийского поэта. Существу­
ют и удачные переводы. И к таким с полным правом можно 
отнести перевод стихотворения «Три родника».  Переводчику 
удалось передать глубокое философское содержание произ­
ведения.  Якутский язык считается по праву одним из слож­
ных языков. Сам Дмитрий Апросимов не раз говорил, что якут­
ский язык - очень богатый язык и поэтому «его надо изучать 
неустанно, не уставать писать».  Перевод никогда не получит­
ся дословным,  потому что в русском языке (или, наоборот, в 
якутском) иногда не бывает прямого значения слова, то есть 
одним словом нельзя это выразить. Поэтому перевод - это 
очень сложный и кропотливый труд. Переводчику надо чув­
ствовать то, что чувствовал поэт, и попытаться как можно точ­
нее всё выразить. 

В стихотворении рассказывается о трёх бьющихся в серд­
це родниках. Это - «зов предков, любовь к родному краю и 
отчему дому, смысл жизни и назначение человека». Автор рас­
крывает свою душу, чувства и говорит о том , что ему дорого и 
важно.  

Произведение написано посредством четверостишия, пере­
крёстной рифмой. Композиция представлена простым разви­
тием темы. Ритм спокойный и умиротворённый. Приёмов, уси­
ливающих напряжение , нет. Из выразительных средств Апро­
симов использовал сравнения в самом конце произведения : 

Пускай впадают все стихотворения, 
Как три живых и ясных родника. 
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Стихотворение удивляет своей простотой и проникновенно­

стью. Это классическая пейзажно-философская лирика .  Чте­

ние оригинала стихотворения на якутском языке позволят ещё 

раз убедиться , насколько богат и сложен этот язык. В оригина­

ле данное стихотворение имеет более сильную эмоциональ­

ную окраску. Об этом свидетельствуют восклицательные зна­

ки и многоточия. Рифмовка стихотворения в основном пост­

роена по схеме авав, хотя в некоторых местах мы обнаружива­

ем нарушения , но они не «ломают» общего строя произведе­

ния. Национальная специфика выражена прежде всего упот­

реблением определённых лексем и синтаксических конструк­

ций.  В стихотворении в целом преобладают имена существи­

тельные, и на их фоне глаголов практически нет. 
Редактором сборника «Три родника» по просьбе самого эвен­

кийского поэта выступил Семён Руфов. Впоследствии он вспо­

минал: «Жалею, что при работе над рукописью позволял себе 

слишком часто пройтись по стихам рукой опытного человека: 

боялся, что шероховатости и угловатости стиха сочтут за не­

достатки и огрехи поэтической техники .  Теперь понимаю, что 

эти кажущиеся шероховатости стиля и формы были достоин­

ством его поэзии - они естественно отражали движение его 

души. Они напоминали причудливое сочетание каменных фи­

гур, которое создаёт природа за тыся
у
челетия из горных пород, 

и если их выточить и привести в какси-нибудь порядок, то оча­

рование природной первозданности и естествен�ой ориги­

нальности сразу пропадёт». С высказыванием Семена Руфава 

трудно не согласиться: при первом прочтении «Трёх родников» 

сразу трудно вникнуть в суть, и только после повторных про­

чтений всё становится ясным , и ты чувствуешь каждое движе­

ние души поэта, его ощущение. 
П еревод п роизведения - это своего рода диалог культур , 

который принци пиально открыт, бесконечен и п редставля­

ет собой незавершимый и безграничный контекст, в кото­

ром «живут» и взаимодействуют текст оригиналов и пере­

водав - субъективные отражения объективного мира, ок­

ружающего его создателей ,  а следовательно,  и их созна­

ния , - к рассмотрен и ю  составля ющей этот диалог цеп и  

культурных и языковых контактов ,  диалектически взаимо­

связанных и п роти воречивых, обусловле н н ых вполне  оп­

ределёнными закономерностям и  и всегда происходящих 

внутри конкретного культурно-исторического контекста , 

отражённого в сознании  читателя и переводчика .  
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СЕМ:ЕПА ПАДЕИПА 

В собрании Сахалинского областного краеведческого музея 
хранится коллекция произведений самобытного сахалинско­
го художника Семёна Александровича Надеина. В неё входят 
полтора десятка рукописей эвенкийских легенд, преданий, ска­
зок, рукопись повести «Максим Канига», дневниковые записи, 
а также самая крупная коллекция силуэтных композиций и ап­
пликаций, созданная С.А. Надеиным по мотивам эвенкийского 
эпоса. 

Наше знакомство с С.А. Надеиным произошло в 1 969 году. В 
это время он уже жил в Южно-Сахалинске в интернате для ин­
валидов. Больше десяти лет длилась наша творческая друж­
ба. После гибели С .А. Надеина весь его архив был передан Са­
халинскому областному краеведческому музею. Так музейная 
коллекция пополнилась несколькими альбомами с силуэтны­
ми композициями, оригинальными иллюстрациями к произве­
дениям А. С. Пушкина, Н .В .  Гоголя, А.А. Блока, а также рукопи­
сями С.А. Надеина. 
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Семён Александрович Наде ин родился в 1 929 году в малень­
ком эвенкийском стойбище Лок, что затерялось в централь­
ной части Сахалина. Там прошли его детство и юность. Он ко­
чевал с оленями, ловил рыбу, добывал пушнину. Так же, как и 
его прадед, дед и отец, был прирождённым охотником и олене­
водом .  Был ловок, силён и очень подвижен. «В тайге как белка, 
в море как утка», - говаривали о нём старики. С молоком мате­
ри впитал Семён любовь к родной природе, неброская красота 
которой манила его своими тайнами .  

Эти тайны Семён постигал и в тайге, и в школе, в которой 
проучился всего четыре зимы. «С учителем очень повезло, -
вспоминал впоследствии Семён Александрович, - это был ху­
дожник и поэт, мой соплеменник Григорий Чинков». Любимый 
учитель помог пытливому мальчугану полюбить книги так же, 
как тайгу. Но учиться дальше Семёну не пришлось. Началась 
Великая Отечественная война. Мужчины ушли на фронт, а один­
надцатилетнему подростку вместе со стариками и женщина­
ми пришлось испытать все тяготы нелёгкой кочевой жизни.  
После войны Семён работал в оленеводческом колхозе. Был 
он и охотником, и оленеводом. Руководил бригадой . . .  

В 27 лет случилась с ним беда: в тайге отморозил ноги и ока­
зался прикованным к больничной койке .  Болезнь лишила его 
всего, что было дорого: тайги, охоты, а главное - свободы. Длин­
ными больничными ночами не спалось. Одолевали картинки 
детства: дед у очага вырезает из бересты фигурки птиц и жи­
вотных, любимых игрушек многочисленной ребятни .  Рукодель­
ничает мать, из-под её ловких пальцев появляются причудли­
вые завитки орнаментов. Семёну доверяли украшать рисунка­
ми домашнюю утварь. Воспоминания детства рождали стихи:  

Вижу синий дымок над зелёной листвой, 

Чум, белеющий в диком лесу. 

Я из чащи далёкой знакомой тропой 

В дом сухие гнилушки несу. 

В больнице Семён много читал , перечитывал классиков, пе­
реосмысливал давно прочитанное. Пробовал писать сам. Но 
руки, сильные, ловкие, требовали для себя дела . . .  В одном из 
вариантов поэмы «Лесная песня» он напишет: «Тот недуг, что 
сковал моё тело, не смог заточить мою душу во мрак». Сильный, 
неординарный человек, Надеин должен был вырваться из ду­

шевного заточения и заново обрести смысл жизни. Однажды , 

когда Семён в очередной раз оказался в больнице, он попросил 
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У ме�иц�
.
нской сестры маленькие ножницы и кусок рентгена­

векои пленки, приладил свои крупные руки к миниатюрному ин­
струменту и . . .  произошло чудо! С его ладони полетел крылатый 
олень. Этот олень и помог человеку обрести смысл жизни,  по­
мог обнаружить талант, до того дремавший в глубинах его души.  

Неудивительно, что главным персонажем и в легендах, и в 
картинках Надеина выступает олень. Образ этого животного с 
детства живёт в сознании каждого эвенка:  они наблюдают его 
в разн

_
�1е периоды жизни, в разное время года, на отдыхе и пе­

рекочевках. Эвенки в совершенстве знают особенности оле­
ня: характер, бег, изгиб рогов. Всё это мы находим в надеинс­
ких произведениях: «Олени, олени, не дают спать, тревожат и 
волнуют душу». Это из дневника художника. 

По мере того как совершенствовалось мастерство Надеи­
на-художника, возрастало творческое кредо Надеина-писате­
ля и поэта. Семён Александрович ставил перед собой всё бо­
лее трудные задачи:  усложнял сюжет, разнообразил компози­
ционное решение. О его работах заговорили, в газетах и жур­
налах стали печататься его сказки , легенды, сказы с репро­
дукциями силуэтов и аппликаций.  Художника это удивляло. 
«Раньше мне и в голову не приходило вырезать картинки, но в 
детстве я очень любил наблюдать за искусными резчиками, 
которые всегда водились в нашем роду, я и сам пробовал вы­
резать ножом», - так объяснял Семён Александрович факт 
«внезапности» раскрытия своего таланта. 

Мастерство Надеина покоряет читателя и зрителя неуёмно­
стью фантазии,  первозданной прелестью и самобытностью. Он 
- подлинный знаток жизни и быта своих соплеменников. В ра­
ботах правда и вымысел всегда рядом, и всегда в них присут­
ствует проникновенно-мудрое осознание жизни и его вечное 
утверждение. Уже в самых первых своих коротких миниатюрах 
о суровой северной природе, о людях тайги проявляется зна­
ние фольклорных традиций родного народа. 

Это прослеживается и в силуэтных композициях, таких, как 
«Танец шамана» с его торжественностью, динамичностью и 
музыкальностью; вы как бы погружаетесь в музыку шаманско­
го ритуала: слышите звуки бубнов, ощущаете ритмы танца . . .  В 
силуэтную композицию «Лесная красавица» художник вложил 
сказочный сюжет, в котором обязательно присутствуют два 
мир.� : добро и зло, и Надеин, пользуясь только ему присущими 
приемами, убеждает нас в непобедимой силе добра и любви. 

В рассказах, сказках и легендах Семёна Надеина поражает 
насыщенность пейзажа, почти ювелирная деталировка ,  что 
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позволяет рассматривать их как этнографические зарисовки 
давно минувших дней.  

Безграничное воображение художника в полной мере пере­
даётся и в его силуэтных композициях. Творчество Надеина -
это первоначальный источник знаний, своеобразная лабора­
тория как для искусствоведов, так и для этнографов. Несом­
ненной заслугой Семёна Александровича является и то, что 
ему удалось вырвать из забвения и донести до современников 
поэтический мир эвенкийских легенд и преданий, ощутить на­
сыщенную тайнами природу Сахалина. 

Несколько слов хотелось бы сказать об удивительных твор­
ческих приёмах Семёна Надеина. Он был от природы щедро 
наделён даром построения композиции.  Любопытно, что На­
деин никогда не делал предварительных набросков или черно­
виков. Со стороны это было похоже на чудо. Очевидно, чёткая 
схема будущего произведения возникала у художника сразу, 
уже в готовом варианте. 

Знакомясь с творчеством талантливого эвенкийского худож­
ника Семёна Надеина - мастера высокого класса, - мы с нео­
бычайной отчётливостью ощущаем покоряющее чувство ду­
шевного богатства, поскольку его лучшие работы передают 
жизнь во всём её многообразии .  Художник проявляет себя тон­
ким знатоком жизни и быта соплеменников, он хорошо знает 
традиции своего народа, что, безусловно, помогает ему по гру­
зить зрителей в самую толщу самобытной культуры эвенков с 
её космогонической мифологией . 

Почти все работы С.Надеина выполнены в технике силуэта, 
некоторые - с элементами аппликации.  К этому ряду можно 
отнести композиции «Олени в загоне» и «Пастухи и олени» . . .  
Тревожный топот сотен копыт, треск сталкиваемых рогов, 
свист плёток и гортанные крики погонщиков - такие ощуще­
ния вызывают эти картины.  Художник использовал здесь сме­
шанную технику силуэта и аппликации, а исходным материа­
лом выбрал бумагу контрастных тонов - белую и чёрную. 

Этнографически точно, в технике силуэта выполнена компо­
зиция «Возвращение в стойбище» - это один из множества ва­
риантов на тему возвращения, которая постоянно волновала 
мастера. На фоне просыпающейся природы размещены силу­
эты остроконечных жилищ, фигурки людей,  вешала, на кото­
рых сушится рыба. Мы наблюдаем за двумя лодками, в кото­
рых сидят охотники, видим,  что лодки движутся по воде, хотя 
никакой воды нет. Рука талантливого художника будит наше 
воображение, и мы ему верим .  
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При выполнении сложной, многорядной композиции «Празд­
ник медведя» С.Надеин использовал смешанную технику си­
луэта и аппликации .  В довольно ограниченное пространство 
прямоугольника художник филигранно вписывает торжествен­
но-ритуальное действо - убиение медведя. С этнографичес­
ки-выверенной точностью мастер оформляет верхний ряд кар­
тины - проводы медведя от сруба, где его вскармливали не­
сколько лет, до места, где его должны принести в жертву. В 
нижнем ряду картины - ритуальное бревно, выполняющее роль 
музыкального инструмента. Здесь же силуэты мужчины и жен­
щины, которые вот-вот возвестят ударами по бревну о начале 
торжества. Наиболее насыщенная часть ком позиции - её 
центр, который художник заключает в замкнутое пространство 
круга, как бы отделяя происходящее от внешнего мира. В эпи­
центре действа - силуэт медведя, рядом с которым мастер 
помещает силуэты самых ловких стрелков,  которые должны 
совершить последний выстрел по медведю. Во внутренней 
части круга художник разместил многочисленных участников 
ритуального торжества. 

В композиции «Заарканивание оленя» Семён Надеин пере­
даёт своё знание очень важного элемента в поимке оленя -
искусное владение арканом. Мы ощущаем,  как напряжён охот­
ник, ему нелегко справиться с норовистым оленем, вздыблен­
ный силуэт которого передаёт динамику борьбы с человеком.  
Картина выполнена в технике силуэта. 

«Путешествие к родичам» - это философские раздумья во вре­
мя длительных переездов от стойбища к стойбищу. Художник 
очень тщательно изображает зимнее транспортное средство 
эвенков - нарту, запряжённую парой оленей. Стремительность 
движения чувствуется по тому, как художник изображает фигуры 
бегущих оленей, и по выразительному жесту руки погонщика. Ком­
позиция «Путешествия . . .  » выполнена в смешанной технике силу­
эта и аппликации, которую художник использует для изображе­
ния вполне узнаваемого сахалинского пейзажа. 

«Танец у костра» - это этнографическая зарисовка, выпол­
ненная в технике орнамента. Художник гармонично вписывает 
в причудливо-изысканный орнамент головы оленя и медведя. 
В центре композиции - ритуальный костёр и симметрично рас­
положенные силуэты юношей с копьями в руках. Волшебная 
сила таланта Надеина превращает бумажные фигурки в жи­
вые: они экспрессивны и динамичны. Для большей выразитель­
ности картины исходным материалом художник выбрал кон­
трастные тона бумаги - белый и чёрный. 
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В силуэтной композиции «Девочка с шарами» Семён Надеин 
предстаёт художником-лириком. Образ девочки, изящно и лег­
ко бегущей по солнечной траве, поднят до высоты символа. Это 
достигается темпераментной пластикой и динамикой графичес­
кого построения низкорослого кустарника, мягкой травы, жи­
вым силуэтом птицы, готовой взлететь вслед за шарами. 

Иллюстрация к поэме «Лесная песня» выполнена в технике 
силуэта на гибкой пластинке из звукового журнала «Кругозор» 
выпуска 1 960 года. 

Апогеем всего творчества Семёна Александровича Надеи­
на, безусловно, является изображение фигуры оленя. Сам ху­
дожник не раз говорил , что если бы собрать всех оленей, кото­
рых он изобразил , то получилось бы огромное стадо . . .  

Надеин обладал уникальной памятью. О н  умел слушать ска­
зителя, запоминал всё до мельчайших подробностей,  а потом 
воспроизводил услышанное в фольклорной, но всё-таки в сво­
ей, надеинской,  интерпретации .  Как всякий талантливый че­
ловек, Семён Надеин был талантлив многогранно. Его сказки, 
рассказы и повести несут в себе одновременно идею фило­
софскую и изобразительную. Его проза и поэзия воспринима­
ются зрительно, как картины.  Описывая сопку с поэтическим 
названием «Энгеспал» ,  Надеин погружает читателя и зрителя 
в такие живые образы природы и человека, которые запомина­
ются сразу и надолго. В поэме «Лесная песня» художник так 
формулирует своё видение художественных и поэтических 
образов: «Оживут, запляшут, как живые тени. Мои бумажные 
птицы, звери и олени . Красотой любуясь, понесут по свету, про­
нося с собой мою лесную песню».  

Семён Александрович Надеин щедро и бескорыстно дарил 
людям своё искусство. Злая рука оборвала жизнь Художника в 
самом расцвете творческих исканий.  Он ушёл, не завершив 
множество своих планов и задумок. Нет на его могиле надгроб­
ной плиты, не начертано на ней имя Надеина, не высечены стро­
ки его недопетой лесной песни: 

. . .  Просьтаюсь . . .  исчезает мираж . . .  
Нет, постой, задержись хоть на миг! 
Я беру инструмент, и виденья мои 
Оживают в картинках моих. 
Сахалин! Что сравнится с твоей красотой? 
Я твой сын, я твой брат и певец! 
Все узоры мои, мои рифмы и сны 
Ты вплети в свой волшебный венец! 
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Александр ВАЩЕНКО 

ИМЕЮЩАИ СВОЁ ИМИ 
КЭПТУКЭ·РЕКА, 

паи Мааенькав Америка в 
беспредеаьной России 

Пройдёт много лет, и если сохранится среди нас понятие 
классики, в числе любимых имён будут помниться два шедев­
ра эвенкийской писательницы - её повести «Имеющая своё 
имя, Джелтула-река» и «Маленькая Америка». Мне они особен­
но дороги - и как читателю ,  и как переводчику этих произведе­
ний на английский язык, и как лектору, представлявшему эти 
произведения на суд разнообразной - российской и зарубеж­
ной - студенческой аудитории . 

Бывают писатели холодноватые и обманчиво бесстрастные 
бывают усложнённые стилем и внутренне смутные; но ест� 
среди них откровенно «тёплые» и потому естественно вовле­
кающие читателя в мир своих героев. Галина Кэптукэ относит­
ся именно к ним. Обе повести кажутся на первый взгляд об­
манчиво простыми и словно бы «детскими» по тональности. 
Поэтому хочется показать, насколько они многоплановы - на­
сколько обладают символикой, тематическим параллелизмом 
глубокой мифалогичностью - не говоря уже о общечеловечес� 
ком пафосе. Иными словами, эти произведения - программ­
ные и оби.:езначимые. Они являются классикой литературы 
наших днеи. 
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«Имеющая своё имя Джелтула-река» ,  быть может, прежде 
всего обращает на себя внимание своим автобиографизмом. 
Автобиографизм ,  как представляется,  вообще является чер­
той,  присущей так называемым «этническим литературам»,  к 
числу которых надо, очевидно, отнести и эвенкийскую. Личный 
опыт принципиально важен для этнического писателя,  посколь­
ку на его век выпадает исключительная историко-культурная 
задача: Jiерешагивание через столетия ,  сопряжение родового 
уклада с реалиями цивилизации. Поэтому автобиографизм 
оборачивается глубоко личной картиной родового уклада, час­
тицей которого видит себя повествователь. Так было с первы­
ми автобиографиями коренных народов Сибири, так осталось 
и ныне (автобиографический взгляд на вещи у Айпина, автоби­
ографии Н . Ядне и других аборигенных авторов Сибири) .  

Заглавный образ важен принципиально: река предстаёт как 
человеческая жизнь, как родина и как имя ,  и во всех этих ипос­
тасях накрепко связывается через образ повествователя со 
всем содержанием произведения. Она-то, да ещё ряд других 
тем, и связывает вместе сюжет. Пеначалу эпизодичный и как 
бы рыхлый, он состоит из отдельных воспоминаний,  которые, 
однако, обогащаясь вставными фольклорными и бытовыми 
историями, сплетаются в узор народной жизни ,  как он воспри­
нимается детским сознанием. 

Повествовательницей выступает девочка - конечно, такой , 
как она осталась в воспоминаниях автора. В зрелом возрасте 
Кэптукэ становится видным главное в узоре её жизни,  со всей 
широтой и глубью вобравшей жизнь народную. Примечатель­
ной чертой произведения является то, что стиль его - устная 
речь: сюжет, в сущности, рассказывается,  а не пишется. Об­
раз ребёнка придаёт атмосферу открытия ,  инициации в боль­
шой окружающий мир. 

Через рассказы отца и его знакомых-эвенков вплетается в 
сюжет тема исторических перемен - гражданская война, при­
ход красной власти и коллективизация .  Рассказчица здесь на­
ходит верный тон для повествования о хаосе эпохи , с народ­
ной здравой логикой подходя к исполнителям чиновных по­
рядков в Эвенки и.  Здесь глубоко и разносторонне звучит тема 
исторического спора традиционной культуры и цивилизации .  
Эвенки понимают, что исторически перемены неизбежны,  и 
они могут быть даже кризисными,  но какой мерой измерить 
человеческие утраты в подобных конфликтах? В любом слу­
чае, неизменными вехами остаются человечность, доброта, 
сострадание. 
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В связи с критическим пафосом, направленным ныне про­
тив национальной идеологии и практики СССР, хочется вьюка­
зать одно существенное соображение. Критики, интерпрети­
руя произведения коренных народов Сибири, нередко возво­
дят в субъективную степень то, что содержится в авторском 
тексте. А ряд писателей коренного происхождения, возможно 
из конъюнктурных соображений, уходят в эту критику с голо­
вой, неминуемо нисходя к памфлетнести за счёт утраты худо­
жественного качества. Думается, это в значительной мере 
справедливо в отношении романа Еремея Айпина «Богоматерь 
в кровавых снегах» , повести Т.Молдановой «Касания цивили­
зации»,  и особенно «Последнего пришествия» А.Латкина. На­
родная боль, право на которую имеет каждый «этнический» 
писатель,  должна претвориться в художественном катарсисе. 
Думается , подчас авторам не хватает более широкого истори­
ко-культурного контекста. При сопоставлении ,  например с 
американской ситуацией той же эпохи первой половины века, 
можно обнаружить удивительное сходство в плане конфликта 
традиционной культуры и цивилизации - при более трагичных 
результатах. Сходство касается различия в системе ценнос­
тей.  Различия - в том ,  что политика власти в отношении индей­
цев была куда как более жёсткой - их спаивали специально 
приготовленными «виски»,  травили намеренно распространя­
емыми эпидемиями, истребляли физически целыми деревня­
ми и этносами , планомерно уничтожали пищевую базу и т.д. 
Подтягивать («опускать») российскую ситуацию под американ­
скую , намеренно или по неведенью - дело заведомо неблаго­
видное и ненаучное. 

И всё же один из аспектов названного исторического конф­
ликта - институт шаманства. Эта тема вводится в повесть о 
Джелтуле вместе с обаятельным образом старика Чэриктэ, 
который по навету отсидел немалый срок в тюрьме, однако 
никогда не отказывал своим сородичам в целительной помо­
щи. Драматичная жизнь Чэриктэ заставляет рассказчицу-Гу­
нилгэн «В первый раз узнать, где находится у меня сердце».  
Впоследствии мы увидим ,  что шаманизм ещё не раз сыграет 
важную роль в повести, и образ народного целителя сделает­
ся почти собирательным - сначала это Содорчан, потом Чэ­
риктэ, и ,  наконец, дедушка Паскэнэ. Поскольку новые порядки 
вызывают неприятие или недоверие , семья Гунилгэн сторо­
нится посёлков, придерживаясь живительных кочевых таёж­
ных маршрутов, пролегающих зачастую по берегам Джелту­
лы.  Вся повесть принимает вид кочевья -движения через про-
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странства и время, и вбирает множество жизней и поколений. 
Все они словно вмещаются в сознание Гунилгэн. 

В дальнейшем сюжет конкретизируется, и в фокусе остаёт­
ся рассказ об историческом и жизненном распутье, о перекре­
стье, взывающем к трудному нравственному выбору. С самого 
начала нас ориентируют на образ отца рассказчицы. «Долго 
нет удачи отцу». Лишь много позднее («находка на берегах 
Джелтулы») станет ясно , что отсутствие удачи - это знак, ве­
дущий к коренным переменам. 

Начиная с главы «Находка на берегах Джелтулы» мы вновь 
возвращаемся к главным темам повести : река, отец и имя . Эта 
часть имеет, можно сказать, собственную композицию,  и начи­
нается она особо: с гимна, с подлинного славословия в честь 
Джелтулы, звучащего от лица повествователя .  Гимн в честь 
природного феномена - отличит-ельная особенность этничес­
кого писателя . В мировой литературе нет гимнов , обращенных 
к медведю, лососю,  кусту кизила, лягушке. Но у индейских по­
этов ХХ века это программная тема. Гимн матери-земле - яв­
ление того же порядка - находим у индейского поэта Молодого 
Медведя (Рэй Янгбиер) .  У Кэптукэ возникает при этом ритми­
зованная проза, подлинная эпифания , поэзия высокого пафо­
са - такого же рода, что обнаруживается у Джанси Кимонко в 
автобиографической повести «Там , где бежит Сукпай» .  Это 
тоже повесть о себе и о реке , ставшей символом родины,  с 
гимном-зачином сходного рода. 

Тема отца выводит читателя на тему выбора судьбы. От на­
ходки магических колокольцев-талисманов читатель посте­
пенно приходит вместе с Гунилгэн к знаменательному откры­
тию:  это ведь отец её получил знак, что ему предстоит стать 
шаманом! Нам дано понять, что это не только почётный, но и 
страшный дар, предполагающий нелёгкий выбор. Во-первых, 
шаманство как ремесло,  приравненное к религии ,  преследу­
ется с идеологических позиций государством. Во-вторых, даже 
при игнорировании этого обстоятельства нет необходимого 
инициатора, способного подготовить неофита к ответствен­
ной роли. Отец Гунилгэн попал в историческую ловушку: тра­
диции утрачены, а жизненный императив не может быть осу­
ществлён. Больше того, мы понимаем,  что согласно традиции 
неисполнение шаманской миссии влечёт за собой смерть или 
несчастья - да не только себе , но всей семье и роду! 

В финале повести тема шаманства, таким образом, выходит 
на первый план. Здесь,  в сущности, по ходу сюжета даже опи­
сывается технология шаманского камлания, причём довольно 
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детально. Находится место и для мифологической простран­
ственной картины мира, традиционной для эвенков. Этот эпи­
зод имеет характер кульминации, поскольку связан с борьбой 
за жизнь и рассудок отца девочки. По мере того, как в контакте 
с Чэриктэ Гунилгэн принимает участие в обряде исцеления 
отца, вводится и другая тема. ГунилгэнjКэптукэ происходит из 
рода шаманов, и,  снабжая девочку заветными фигурками-та­
лисманами, Чэриктэ говорит ей символичные для читателя 
вещи : во-первых, лебеди, которые унесут её далеко-далеко 
(предсказание писательской карьеры) .  При этом легко про­
сматривается секрет успеха такой творческой личности: «Но, 
у летя далеко, оставляй полдуши дома, в родных местах. Поло­
винка эта будет звать тебя к родным корням,  а другая полови­
на будет силу набирать от этого». Ещё главнее жизнетворная 
связь, поддерживаемая талисманами-оберегами.  Повество­
вательница признаётся себе: «Я буду носить их всю жизнь.  Эти 
человечки, ударяясь друг о друга, тихонько позвякивают, когда 
я что-нибудь делаю. И это тихое позвякивание говорит, что я не 
одна на белом свете, со мной они,  а значит, люди моего рода, 
все мои предки, живые и ушедшие из этого мира». Миссия эт­
нического писателя довольно прозрачно приравнивается к 
шаманской либо к сказительекай (такое уравнивание реально 
возникает в финале повести : отцу Гулнигэн суждено стать 
пусть не шаманом, так сказителем . Писатель же , воскрешая 
путь народа и его чаяния, выполняет миссию целителя, мага, 
избавителя во имя своего народа. 

Здесь же, в финальной части повести , читателю по-новому 
приоткрывается смысл названия.  Ещё в начале говорилось, 
что «человек должен оправдать своё имя». В пространной и 
трагичной истории Маи-Косули показан тупиковый,  хотя и тра­
гичный путь женщины, брошенной роковыми силами ХХ столе­
тия из глубочайшей периферии традиционного уклада в эпи­
центр бурных исторических потрясений. Осознавая свою жиз­
ненную ошибку, она прочерчивает негативную линию жизни: 
«Прости меня , обморозившую глаза и обронившую своё имя». 
Тонким контрастом подаётся жизненная тропа непутёвой Маи­
Косули линии матери Гулнигэн - то, как всё должно было бы 
развиваться в жизни эвенкийки: радость нахождения друг дру­
га, свадьба как родовой пир и долгая жизнь, пусть нелёгкая, но 
наполненная трудом во имя созидания,  а не саморазрушения . 

Помочь отцу обрести новое, истинное имя помогают своей 
любовью и заботой дети - даже нарушая традиции и запреты. 
Сын Силе узнаёт о послании к отцу от дедушки Пэскэнэ - стать 
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сказителем, а дочь Гунилгэн,  через посредство шамана, при­
носит искорку-душу умершего сказителя к его преемнику в 
мире людей. 

Символику имени Гунилгэн читатель может раскрыть при 
сопоставлении с другим сказанием, принадлежащим перу Кэп­
тукэ, «Слово - душа народа».  В форме старинной легенды пи­
сательница рассказывает о том ,  как в годину народных бед­
ствий, когда враги и силы зла, порешив уничтожить эвенков, 
смогли подобраться к цели вплотную, лишь лишив их языка и 
памяти, девушка-шаманка по имени Гунилгэн ( «красноречи­
вая, сладкоголосая») дивным пением спасает свой народ це­
ной собственной жизни. Подобно тому, как Гунилгэн из «Джел­
тулы» спасает своего отца , а посредством искорки-души ста­
рого сказителя - и духовное наследие своего народа, так Гали­
на Кэптукэ спасает от забвения целый мир собственной куль­
туры. Вместе с уроками, которые он хранит для нас. 

Новелла «Маленькая Америка», завершающая книгу под тем 
же названием, не менее программна, а по проблемности и ох­
вату явлений даже близка к повести ( как, например, чеховекий 
«Ионыч»).  Однако если ••Джелтула» разрешает важнейшие кон­
фликты в пользу жизни ,  то этот сюжет разрешает их в пользу 
смерти - как героини, так и её культуры.  

В художественном отношении эта небольшая вещь выпол­
нена с большим мастерством.  

Сюжет пронизан мотивом возвращения. На родину, в далё­
кий эвенкийский посёлок Бомнак, возвращается после пятнад­
цатилетнего отсутствия молодая женщина Варвара - по-эвен­
кийски Балба. Она принимает решение практически по необ­
ходимости, потому что большой мир отнял у неё всё - мужа, 
сына,  счастье, место в обществе,  и дело тут не в расовой не­
терпимости или преследовании властей,  а в том ,  что таков, к 
сожалению, ход истории: индустриализация подавляет, а не 
только раскрепощает человека, и не столько осваивает, сколь­
ко губит природу и, ускоряя прогресс, отбирает у личности па­
мять (когда компьютер, интернет, масс-медиа и массовая куль­
тура вытесняют устность и человеческое общение). Ситуация 
с именем характерна: в большом мире героиню знают под рус­
ским именем Варвара, но дома она возвращается к эвенкийс­
кому имени Балба - сущность человека различна внутри куль­
туры и цивилизации.  Итак, Варвара припадает к дому как к пос­
леднему пристанищу, когда все остальные надежды уж� по­
терпели крах ( ••домой вернулась, насовсем», - говорят ее со­
племенники) .  Дома, по народной пословице , и стены помога-
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ют. Однако горькая ирония новеллы состоит в том ,  что «Насов­
сем» будет означать для героини погибель, которая придёт к 
ней буквально в последних строках повествования . Как в пат­
риархальной литературе американского Юга, «Домой возвра­
та нет», ибо история необратимо и катастрофично изменила 
родное гнездо. 

Однако возвращение героини домой описано поэтапно, как 
процесс . Варвара, попытавшись искренне найти себя в боль­
шом мире цивилизации и смешения культур, ценностей, стала 
маргинальным героем,  который лишь к концу пути осознаёт 
что её личный трагизм - это трагизм её этноса, историческиЙ 
тупик её культуры.  Возвращаясь, Балба приходит к идее, что 
всуе ещё может устроиться (да и спутники-эвенки по доброте, 
по-родственному, подбадривают её, говоря , что нужно начать 
сначала, что она ещё будет счастлива) .  Отчасти этому подда­
ётся и читатель, хотя и ненадолго. 

Первый этап возвращения - это встреча в аэропорту Бла­
говещенска с эвенкийской семьёй . В беседе с её членами ге­
роиня испытывает давно забытые чувства: родственное теп­
ло незнакомых соплеменников резко контрастирует с холо­
дом «большого мира» , от которого она бежит. Надо сказать, 
что художественной особенностью этой вещи является оби­
лие диалогов: вся проблематика подаётся в драматичных спо­
рах-обсуждениях, сюжет буквально рассказывается персо­
нажами , что придаёт ему особую откровенность. Временные 
попутчики «естественно» возвращают героине традиционные 
идеалы её народа - человеческую заботу, участие, при вязан­
ность друг к другу; по ту сторону остаются разобщённость и 
обман ( история о краже сумки) ,  убиение природы (промыш­
ленники «землю испоганили,  гнилые моря наделали,  зверя 
истребили»)  - речь идёт об исчезновении жизненной среды 
коренных народов. Можно сказать, что здесь вводится не­
сколько важных тем : по контрасту, гармония мужа и жены в 
традиционной эвенкийском обществе (история Сагдекона и 
Нирайкан} ,  тема детей и утраты/наследования генетики куль­
туры;  тема традиционных ценностей (бытовая этика, нрав­
ственность, слитность с прирадой и др . )  и тема погубления 
природы как процесс саморазрушения.  

Второй стадией «возвращения» Варвары становится эпизод 
в самолёте на пути из Благовещенска в Бомнак. Беседа-дис­
пут продолжается , но выглядит она как обмен жизненным опы­
том ,  он не разъединяет, а объединяет судьбы,  выявляя общ­
ность трагического процесса ухудшения жизни, вовлекающе-
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го всех. Вся проблематика повести подаётся через разговор. 
И эвенки , и их потенциальные губители-старатели вместе ле­
тят в будущее - непосредственное и отдалённое, - не особен­
но задумываясь над собственными в нём ролями, и летят они 
как раз над «гнилым морем»,  хотя речь идёт ещё и о загрязне­
нии реки Зеи (в ней как житнице продолжена тема «Джелту­
лы») .  Трагическая ирония состоит как будто даже и в том ,  что 
добыча чистого золота (сакральное богатство недр коренного 
народа, освящённое веками выживания , мыслится ныне как 
чисто материальное начало) ,  с неизбежностью сопровожда­
ется загрязнением среды - природной и человеческой. 

Рано заявляет о себе в новелле тема смерти : мы узнаём сна­
чала о гибели жены Апаны ,  которая «отравилась рыбой, вы­
ловленной из «гнилого моря»;  затем «слышим» о тётке герои­
ни,  умершей от рака. И о её муже Николае , погибшем «на соро­
ковой день». Не проходит бесследно в нашем сознании и смерть 
отца Варвары («даже на похороны не приехал а»). Но с момента 
приземления самолёта тема смерти начинает доминировать в 
сюжете над темой жизни. Подаётся это без надрыва и нагне­
тания, но, говоря словами Грина, «ритм элегии властвует уже 
над опечаленным сердцем».  Первое место, куда приходит Бал­
ба в родном посёлке (просто дорога идёт мимо! ) ,  - это кладби­
ще. В краткой сцене свидание с отцом выглядит умиротворяю­
ще, но двойное дно повествования указывает на кладбище 
надежд героини (вновь как в «Ионыче») .  

Кладбище ненавязчиво предшествует сцене с живыми оби­
тателями посёлка - прежде всего потому, что нам суждено 
встретиться с заживо похороненными жизнями подруг Варва­
ры. Знакомясь далее с сюжетом ,  мы внезапно обнаруживаем,  
что, в посёлке остались одни только одинокие женщины. Муж­
чин-эвенков уже нет - или физически, или те живут в тайге, 
выказывая своё отношение к цивилизации с её кризисами, не­
способными поддержать жизнь. 

Усугубляют настрой две темы - метисации и алкоголизма. 
Метисация - чужие мужья или партнёры-старатели,  а также 
БАМовцы - воспринимается эвенкийками отрицательно. Это 
понятно: в метисации в размывании чистой крови видится ана­
логия размывания культуры . Однако в реальности всё может 
происходить сложнее: метисация в реальности , возможно, спо­
собна стать средством выживания и сохранения традицион­
ных культур. Беда заключается в том ,  что героини «Маленькой 
Америки» воспринимают себя отчуждёнными от собственной 
культуры,  и потому видят впереди только погибель. «Опять от 
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меня сбежала последняя электричка», - поёт в пьяном угаре 
Валя,  подруга Варвары. - И дальше уточняет для читателя : 
«Всё, черт возьми, от меня сбежало! И жизнь нормальная сбе­
жала куда-то». Честное слово, этот вывод одурманившей себя 
жен щины в своей безысходности страшнее, чем кровавые 
фантазии воспалённого ума на страницах «Богоматери в кро­
вавых снегах». 

Все аргументы наводят на один и тот же вывод: «Всё одно 
нам, ороченам, конец». 

Получается,  что подруги , раскрывая героине суровую реаль­
ность посёлка, инициируют её в грядущую безнадёжность. На 
это накладывается тупиковость образования , осуществляе­
мого через запрет родного языка. В рассказах подруг об общих 
знакомых, множащих неустроенные судьбы, нагнетается ат­
мосфера Апокалипсиса. Надя привносит в этот крестный ход 
новую ноту: сравнивает эвенков с вымирающим и  оленями,  
поскольку звери и люди - часть природы . Однако мы уже зна­
ем, какими темпами идёт уничтожение природы в Эвенкии - а  
значит, и людей.  

Ближе к финалу повести героиня обнаруживает кульминаци­
онную формулу происходящего: на стене клуба она видит над­
пись: «Бомнак - маленькая Америка». Смысл надписи не объяс­
няется, однако он может быть только одним: там и тут происхо­
дит уничтожение аборигенов цивилизацией . Сходство обыча­
ев и мировоеприятия между коренными народами Северной 
Америки и Сибири сильнее любых других аналогий .  

В самом деле: сходство это многообразно и обильно. Варва­
ра совершает над могилой отца воскурение табака - повсеме­
стный обычай североамериканских индейцев. Сходен уклад, 
обусловливающий почитание природы как матери. Но надпись 
говорит, очевидно, и о том , что Бомнак подобен индейским ре­
зервациям - небольшим территориям, «отгороженным» аме­
риканским правительством для аборигенов. В пределах резер­
вации обычно царят бедность, безработица, алкоголизм. Люди, 
прикованные к ней, обречены. 

В поселковом магазине героиня узнаёт о трагической судь­
бе подруги . В своё время Таня говорила Варваре, что птички 
говорят по-эвенкийски . Мы узнаём постепенно, что птицы ­
это люди , поскольку у птичек-оми - душа человека. 

Кульминационна сцена гадания подруг по свече и птичке . В 
русской литературе мотив гадания исконно был связан со сказ­
кой ,  но приводил к реальному счастью. Здесь диалог человека 
с прирадой приводит к раскрытию рока. «Кто утонул?» - повто-
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ряет подруга Варвары, не понимая, что речь идёт о ней. Но про­
ходит время - и, откладывая повесть, мы понимаем, что речь 
шла о самой Варваре. 

Великая мудрость и преетста человеческой жизни состоит в 
том ,  что нам необходимо найти своё место, чтобы жить и тру­
диться на нём. И Варвара, не теряя надежды, ждёт переправы 
на ближайший город. Поскольку плыть придётся по «гнилому 
морю» современной жизни,  оно способно привести только к 
смерти - так что случайный лодочник невольно выполняет роль 
Харона. Оба погибают в хаосе современности , наталкиваясь 
на топляк. Заключ ительные строки повести доносят до нас 
последние мысли героини: Варвара сначала не в силах поt-mть, 
отчего ей суждено по гибнуть - ведь она поднесла подарок род­
ной реке, которая по-родственному её не выдаст. Но в после­
дний миг приходит страшное озарение: «Боже мой! Я ведь тону 
не в реке, а в море! » .  Логика повести утверждает: а если б Вар­
вара осталась жить - какова перспектива её судьбы в «гнилом 
море» безработицы, одиночества и безысходности? 

«Маленькая Америка» - сложная содержанием, но «просто» 
рассказанная повесть. Горе народной жизни и её надежда - не 
в этом ли смысл всякого человеческого бытия? Галина Кэпту­
кэ, постигшая и сохранившая мудрость родовых шаманов-це­
лителей, знает ответ. 
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Юлия ХАЗАНКОВНЧ 

ТЕЧЁТ ЖИВАВ КРОВЬ 
ВРЕМЕПИ 

Творчество ГШlины Варламовой - Кэптукэ 

Галина Кэптукэ - известный эвенкийский прозаик, автор рас­
сказов и повестей «Имеющая своё имя,  Джелтула-река», «Се­
ребряный паучок», «Рэкет по-тунгусски» .  Кэптукэ - это назва­
ние одного из древнейших эвенкийских родов, издавна коче­
вавшего по реке Джелтула (Амурская область) .  На русский язык 
это название переводится как «выслеживание зверя» .  Предки 
Галины Кэптукэ были отменными охотниками. С 1 969 по 1 974 
год она училась в Ленинградском пединституте имени А. И .  Гер­
цена, где серьёзно заинтересовалась языком и историей сво­
его рода. Лингвистические исследования подтолкнули Галину 
Ивановну заниматься фольклором и этнографией своего на­
рода. Выезжая в фольклорные экспедиции ,  ей удалось запи­
сать эвенкийские эпические сказания - «Умуслядя - богатырь», 
<<Мэргрундя - богатырь» , ••Делоникан - богатырь с каменным 
сердцем», и <<Гарпарикан»,  которые позволили по-новому взгля­
нуть на проблемы происхождения и развития эвенкийского 
эпоса. Своё литературное творчество Кэптукэ начала с очер­
ков, рассказов и эссе, которые были написаны по следам фоль­
клорным экспедиций . В них была ощутима и сильна образно­
стилевая фольклорная традиция . Так, в эссе <<В голубом тума­
не дымокуров» автор использует сказочный мотив о мастери­
це Унякактун . В произведении фольклор служит своеобразной 
иллюстрацией духовной культуры эвенков и одновременно <<ОТ­
теняет» мысли автора. Это довольно распространённый при­
ём в национальной литературе.  В частности , мы его можем 
обнаружить и у ительменки Н . Селивановой ,  автора очерка 
••Сказки мастерицы» и у некоторых других начинающих авто-
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ров. В рукописи «Умусликэн и его друзей» Галина Кэптукэ фоль­
клорные мотивы использует уже более глубоко. Мотив одино­
ко выросшего и воспитанного зверями героя использован как 
основной сюжет повести, написанной в духе киплингавекого 
Маугли.  В серии рассказов <<Единоличники» фольклорные мо­
тивы выступают уже в новых формах. Здесь фольклор <<живёт» 
в самих героях, в их мировоззрении и поступках. Фольклор ока­
зывается неотъемлемой частью мышления её героев, а обря­
довая поэзия сопровождает и по-особому оттеняет их дей­
ствия. Так, отчим девочки находит на берегу реки повешенные 
кем-то много лет назад колокольчики. Он воспринимает это 
как дар реки и особое знамение неба. Вечером совершается 
обряд благодарения реки и обращения к духу реки с песней. 
Текст песни - обращение к реке и описание обряда, который 
называется алгавка, вписан в художественную ткань расска­
за как естественное событие,  органичная часть повседневной 
жизни героев Г. Кэптукэ. В очерке <<Когда в причудливый узор 
вплетаются слова» автор обращается к острой социальной 
проблеме - сохранению родного языка. Лирический герой, слу­
шая песни старого мудрого эвенка, задаётся вопросом: <<По­
чему я не могу сложить песню так же просто и непринуждённо, 
но вместе с тем талантливо? Где и когда утеряна та нить, не­
когда связавшая молодые поколения с глубоким и  традициями 
народа?».  Идею автора усиливает легенда о великой шаман­
ке, погибшей ради того, чтобы вернуть эвенкам их язык и пес­
ни. Следует подчеркнуть, что многие тем ы  и проблемы, кото­
рые впервые получили своё звучание у Кэптукэ в очерках, эссе 
и ранних рассказах, затем по-особому преломились и художе­
ственно воплотились в её повестях и рассказах, вошедших в 
сборник <<Маленькая Америка» ( 1 99 1  ) , где она обращается к 
внутреннему миру северного человека. 

Многое в произведениях Галины Кэптукэ может показаться 
традиционным для произведений северян : охота и рыболов­
ство, предрассудки и мудрость стариков, стремление молоде­
жи к новому, близость таёжников-эвенков к природе, их быт и 
т. п .  Но Кэптукэ в окружающую действительность всматрива­
ется совсем другими глазами, нежели её предшественники. 
Природа становится «вместилищем» человеческих страстей ,  
Помогает философски осмыслить мир .  Её  проза тяготеет к 
философичности , потому как в ней присутствуют раздумья о 
жизни своего народа и сохранении его духовных традиций. Та­
кой содержател ь н ы й  а с п е кт прозы Кэптукэ п одчеркнул 
А. К.  Михайлов в статье <<Новый этап в развитии  л итературы». 
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Лейтмотив многих страниц Кэптукэ - утверждение непрехо­
дящей ценности жизни и уверенность в неразрывном единстве 
всего живого на земле, что отражает особенность этническо­
го мировоззрения эвенков. Потому что в повестях эвенкийс­
кой писательницы звучит традиционный для северной прозы 
мотив полного слияния человека с окружающей его природой. 
Проблема «человек и природа» как одна из актуальных проблем 
современной жизни занимает одно из важнейших мест в твор­
честве Кэптукэ и раскрывается ею многопланово и своеоб­
разно. В своей повести «Имеющая своё имя, Джелтула-река» 
Галина Кэптукэ отражает во всей своей полноте национально­
специфические взаимосвязи человека и природы. Заметим,  в 
данной повести характер постижения этих взаимосвязей на­
ционален, ибо национальна природа образного мышления са­
мого автора. Вообще, в проблеме «человек и природа», грани 
которой имеют своё отражение в любой национальной лите­
ратуре, закл ючено общечеловеческое начало, преломленное 
через национальные интересы.  Взаимодействие общечелове­
ческого и национального, по верному замечанию одного ис­
следователя, обретает «конкретно-национальные формы».  Вот 
это соотношение национального и общечеловеческого в твор­
честве Галины Кэптукэ позволило говорить о присутствии на­
ционального «микро-Космоса» в её повестях, в частности в 
повести «Имеющая своё имя,  Джелтула-река». 

Творчество Галины Кэптукэ следует рассматривать не толь­
ко в рамках развития северной прозы - её необходимо помес­
тить в широкий литературный контекст и соотнести с творче­
ством прозаиков других национальных литератур. Близость к 
земле, природе , животному и растительному миру, проблемы 
нравственной значимости, духовной ценности национальной 
жизни, вопрос о силе национального духа . . .  - интерес к этим 
проблема м объединяет таких разных по своим творческим ка­
чествам и стилистике писателей, как Галина Кэптукэ и Чингиз 
Айтматов. Если Кэптукэ считает, что для истинных эвенков, 
выросших на уважении к истории своего народа и его нацио­
нальной культуре, как таковой проблемы «человек и П рирода» 
не существует, ибо понятие природа и человек изначально не­
разделимы. Эвенки считают себя «соринками земли»  и для них 
осквернение Природы означает осквернение самого себя . То 
киргизский прозаик Чингиз Айтматов видит в этой проблеме 
не только неизбежность стремления человека защитить при­
роду от «самого себя», но и сохранить богатство и красоту ок­
ружающего мира. В повести «Белый пароход» Ч .Айтматов эту 
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проблему ставит в виде вопроса-предупреждения: «никогда не 
забывайте своего кровного долга перед Матерью-Оленихой», 
иначе говоря , перед Природой-матерью своего сущего. 

В художественном мире, созданном Галиной Кэптукэ в пове­
сти «Имеющая своё имя, Джелтула-река••, природа символи­
чески взаимодействует с добром и злом в сердце девочки. При­
рода выступает здесь как неотъемлемая часть, как прямое про­
должение и «тела» , и «духа» формирующейся личности . В по­
вести показано, что одухотворённые силы природы как бы от­
кликаются на действия людей.  Обращаясь к национально-эт­
нической образности , Кэптукэ в своём повествовании пыта­
ется передать сам дух эвенкийской национальной фольклор­
ной традиции,  где природа - «очеловеченное» понятие и отно­
шение к ней не может быть иным, кроме как уважительным. 
Относительно повести «Имеющая своё имя,  Джелтула-река» 
важно,  как нам представляется, поставить проблему взаимо­
действия внутреннего (собственно национального, традици­
онно эвенкийского) и внешнего (влияние других национальных 
культур на процесс создания данного художественного явле­
ния) .  В книге «Национальные образы мира» Георгий Гачев от­
носительно творчества Чингиза Айтматова подчеркнул следу­
ющее: «Во всяком явлении искусства важно понять дll\алекти­
ку всеобщего (общечеловеческого) ,  особенного (националь­
ного) и единичного (личности писателя)» .  Эта сложная систе­
ма категорий общего, особенного, единичного, внутреннего и 
внешнего в повести «Имеющая своё имя, Джелтула-река» про­
является весьма своеобразно. Особенное представляется в 
этой повести не только как специфически национальное, но и 
как нечто общее для народов циркумполярной зоны, родствен­
ных по своим историческим судьбам и культурному развитию.  

Кэптукэ строит своё произведение весьма интересным сты­
кованием разных эпох, протяженных во времени: дореволю­
ционной, периода революции и наших дней.  Повествование 
ведётся от лица девочки и перед читателем предстаёт весь 
уклад эвенской жизни в её неприукрашенном виде. В каждом 
действии и поступке героев Кэптукэ отражён жизненный и ду­
ховный опыт эвенков. Общая (общечеловеческая) проявляет­
ся в повести через особенное (национальное) ,  через собствен­
но эвенкийское видение мира, и всё это (общее и особенное) 
преломляется через личность писательницы (индивидуальное ) .  
Если рассматривать повесть с этой точки зрения, то можно 
видеть, что повесть написана не только на глубоконациональ­
ной основе эвенкийского фольклора, но и с опорой на лучшие 
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традиции русской и мировой литературы.  Собственно эвенс­
кое - это образ жизни, поведение, поступки героев, обрядовые 
песни, заклинания , и , наконец, сугубо индивидуальное, свое­
образное видение мира. Всё это передаётся Галиной Кэптукэ 
ненавязчиво, сквозь приэму восприятия мира эвенкийского 
ребёнка. 

Повесть «Имеющая своё имя,  Джелтула-река» обрамлена 
образом рассказчика , который предаётся воспоминаниям и 
начинает своё бесхитростное повествование, которое отра­
жает в целом мироощущение эвенков. Глубокий смысл и муд­
рость толерантного существования в П рироде человека со­
держит заповеди, которые эвенки называют ОДЕ и ИТЫ . По­
средством их Галина Кэптукэ передаёт эвенкийское мироощу­
щение. Главной заповедью гармоничного существования че­
ловека и эвенков является то, что все должны быть равны в 
этом мире, иметь право существовать, жить и процветать, про­
длевать свой «корень жизнИ». У эвенков вся жизнь ранее рег­
ламентировалась многочисленными запретами-заповедями 
(ОДЕ) . Это свод усвоенного с детства правил, по которым жил 
эвенк. В них нет суеверия, но, по сути , они заключают в себе 
разумный подход к жизни. ОДЕ - это заповеди, которые обязан 
был выполнять каждый ,  если он хотел называться человеком. 
ОДЕ касались конкретных случаев и жизненных ситуаций ,  по­
ведения мужчин и женщин ,  поведения человека по отношению 
к добытому зверю и т.д. Но всё вместе ОДЕ являло собой кар­
тину взаимоотношений человека и Мира, человека и При роды. 
За каждым запретом-оберегом, запретом-заповедью скрыто 
мировоззрение эвенка. Посредство их Галина Кэптукэ в своей 
повести отражает национальную картину мира эвенков. Герои 
повести «Имеющая своё имя, Джелтула-река» не просто зна­
ют запреты , и понимают, что стоит за тем или иным запретом, 
ибо являются носителями мировоеприятия своего народа. 

В своей повести Г.Кэптукэ ОДЕ использует почти в каждом 
предложении. Всё, что ни увидит девочка, обязательно пропус­
кается через сугубо национальное видение мира, которое для 
неё немыслимо без ОДЕ, ибо это то, что слышала, видела и чув­
ствовала с самого рождения. «Я начинаю искать Сингкэна. Уж 
этот способ обязательно выручит отца. Сингкэн - это большое 
насекомое коричнево-золотистого цвета. Он похож на осу тем,  
что имеет такую же тонкую талию. У него два тонких усика и боль­
шой нож на конце брюшка. Нелегко его поймать, потому что это 
вместилище души лося . . .  Вот поймаю его и останется такой-то 
лось-великан без души. Душа-то в Сингкэне. А раз душа лося в 
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моих руках, то отец обязательно его убьёт» . « . . .  А один огромный 
и пузатый муравей впился ей между пальчиков. Так и висел, пока 
я ему голову не оторвала. Рассердившись, я даже выбросила 
его в огонь, чего никак нельзя делать, потому что это уже изде­
вательство. Но это я наказала его за свою сестрёнку. Правда, 
тайком от матери, а то бы получила подзатыльник». Многие ли­
рические описания почерпнуты из детских впечатлений самого 
автора, ведь повесть про Джелтулу во многом автобиографич­
на. Несмотря на то, что центральное проблемой оказывается 
проблема коллективизации и её негативная роль в судьбе коче­
вых эвенков, тем не менее острота социальной Проблематики 
по-особому опеняется образом девочки, и её незамутненным 
чистым взглядом на мир, который в целом отражает эвенкийс­
кое мироощущение. Оно заключается в «прямом» отношении и 
ощущении человеком пространства и вообще П рироды. Ведь 
для эвенка-кочевника нет как таковой проблемы собственного 
дома, если он находится в тайге, значит, он уже дома. Чем мень­
ше посредников между человеком и миром, тем более тесны их 
прямые и непосредственные связи. Жизнь мироздания как бы 
«прямее» перепивается в жизнь, поступки и мысли человека. 
Пространство физическое и духовное, в котором происходит 
действие в повести Кэптукэ, не имеет чёткой границы . Одно 
состояние плавно переходит в другое. В этом удивительное 
слияние внутреннего (духовного) и физического пространства. 
Большинство событий в повести происходит на лоне природы. 
«Нет, он родился при оленях, вырос в тайге, тайга кормила его и 
кормит. И никуда он от неё не уйдёт. Да и я .  Когда мы изредка 
живём в своём доме на прииске,  мне будто не хватает воздуха. 
Стены загоняют человека в ловушку; мне не слышно ветра, не 
слышно деревьев и реки, солнце только в окно видно . . .  Живут 
ведь, и мы бы научились, наверное. Но зачем уходить от своего, 
родного?».  Эта мысль-вопрос проходит лейтмотивом через всю 
повесть «Имеющая своё имя, Джелтула-река» и получает на­
пряжённое звучание в последующих повестях Кэптукэ - «Се­
ребряный паучок» и «Рэкет по-тунгусски».  

Повести «Рэкет по-тунгусски» и «Серебряный паучок» в твор­
честве эвенкийского прозаика занимают особое место, ибо от­
ражают авторские поиски оригинальной формы художествен­
ного письма, темы и стиля.  Обращаясь к современным пробле­
мам жизни эвенков - проблеме адаптации и выживания народа 
в новых социальных условиях, проблеме пьянства и суицида, 
нравственности и др. ,  которые оказываются не «бытовыми», а 
••бытийными» в северном сообществе, Галина Кэптукэ их глуби-
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ну и многогранность пытается осмыслить в рамках . . .  повести. 
Но её повести скорее тяготеют по своему содержанию и подни­
маемой проблематике к «мини-роману» или «романической по­
вести».  Основанием к таковому заключению может служить и 
чисто теоретическая предпосылка: жанр повести весьма ла­
бильный, гибридный, существующие границы между повестью 
и небольшим романом весьма подвижны, точно так же, как и гра­
ницы между повестью и рассказом.  Содержание и проблемати­
ка многих социально-бытовых рассказов, впоследствии вошед­
ших в сборник «Маленькая Америка», явно не «вмещались» в 
объемы традиционного рассказа. Потому проблематика её рас­
сказов, некоторые характеры героев «перешли» в повести «Се­
ребряный паучок» и «Рэкет по-тунгусски», где более глубоко были 
осмыслены и представлены. Если в рассказах Кэптукэ делала 
просто ••срез» жизни человека, констатируя социальное явле­
ние национальной жизни, то в повестях она исследует жизнен­
ные ситуации многогранно, глубоко, в контексте своих разду­
мий о своём народе и его дальнейшей судьбе. И это отразилось 
на поисках прозаика в области жанра: между ••обильным мате­
риалом» и формой традиционной повести ощутим ••дисбаланс». 
Думаем, что этот момент обусловил тяготение повестей Кэпту­
кэ к построению романного типа. Отличие романической повес­
ти Г.Кэптукэ от ••описательной» ,  родоначальниками которой в 
северной литературе были Николай Тарабуки н, Джанси Кимон­
ко и Тэки Одулок, прежде всего заключается в её •• человековед­
ческой проблематике», психологизме, актуализации проблемы 
северный человек и общество. В романической повести мы 
встречаем новые характеры, новый конфликт, иные коллизии и 
способы художественного решения. Повести Галины Кэптукэ 
можно даже назвать ••драмой в прозе».  О чём же они? 

••Современная легенда» Галины Кэптукэ ••Серебряный пау­
чок» появилась как новая авторская редакция в повести «Че­
ловек - земли соринка» в журнале ••Розовая чайка» в 1 991  году. 
В основу повести легла эвенкийская легенда о прародителе 
эвенков - Атакичане Красном паучке. ••Серебряный паучок» не 
имеет напряжённого и законченного сюжетного узла, сюжет 
повести аморфен, события в ней как бы присоединяются друг 
к другу по мере развития во времени и пространстве изобра­
жаемого в ней явления. Имеющий место принцип ••панорамно­
сти>> помогает автору охватить и в целом показать современ­
ное состояние эвенкийского народа. 

Остро социален конфликт повести . Автор анализирует не 
только кризисные явления национального бытия, когда зола-
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тодобыча превратила таёжный народ - эвенков в изгоев, но и 
изменения в психологии сородичей. В художественно-компо­
зиционной структуре более активную, чем сюжетные события ,  
роль играет голос автора-рассказчика. Он объединяет в цело­
стное все единицы сюжета. Все события,  какой бы они значи­
мости ни были,  не происходят, а именно рассказываются, а 
потому приобретают в повести особую тональность. ••Варвара 
ждала, когда приедет из тайги Егорка. Но он всё не ехал , види­
мо, не мог. Ей не удобно было жить у Валентины нахлебницей. И 
она решила ехать в Верхнезейск, на БАМ, устроиться там на 
работу . . .  ». Повесть полифонична - в ней переплетаются со­
звучные голоса героинь - Варвары, Надежды, Валентины.  Каж­
дая героиня за общим столом рассказывает свою историю 
жизни. Судьбы героинь индивидуальны и, в общем,  отражают 
историю драматического существования маленького эвенкий­
ского народа в современном мире. ••Жизнь человеческая сбе­
жала куда-то>> - с горечью говорит одна из героинь. И слова её 
подтверждают истории-исповеди о несложившейся жизни дру­
гих женщин-эвенкиек. В монологе каждой звучит отчаяние, но 
это отчаяние всего народа: 

Надя: ••Все одно нам, ороченам ,  конец . . .  Жить нам трудно. 
Кого винить . . .  Вроде и винить некого . . .  » 

Валя: •• Приучили нас в интернате к командам: вставай, иди. А 
школу кончила и некому нам команды отдавать . . .  Не умеем мы 
постоять за себя, эвенки>> .  

Неторопливо, обстоятельно, а вместе с тем эмоционально, 
согласуясь с особенностями национального менталитета, ге­
роини рассказывают о себе , а вместе с тем сам автор пове­
ствует о драматической судьбе своего народа. Повесть стро­
ится на приёме ретроспекции - героини вспоминают и расска­
зывают о своей прошлей жизни .  Диалоги-рассуждения геро­
инь Кэптукэ обрамляет голосом рассказчика, привносящий в 
повествование беспристрастную объективность: ••долго ещё 
сидели молодые женщины, перебирая всех своих сверстни­
ков, и всё грустнее становилось им оттого, что мало у кого сло­
жилась судьба>> . 

Галина Кэптукэ в повести ••Серебряный паучок>> поднимает 
тему традиционную и одновременно новую в нашей многона­
циональной отечественной литературе - тема ••маленького 
человека» как представителя маленького народа. ••Маленький 
человек» в повести мечется по жизни в поисках лучшей доли.  
Его несёт по стране и по жизни - в засаду. С мечтой, ••потерян­
ной в пространстве», он бредёт по путям-перепутьям жизни,  и 
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почти никакой оптимистической перспективы у него нет. Исто­
рия жизни главной героини повести Варвары Балбы тому яр­
кое свидетельство. Свою повесть Кэптукэ завершает «психо­
логическим» пейзажем, который придаёт повествованию фи­
лософское звучание: 

«Затопленные деревья торчали из воды мёртвыми верхуш­
ками. Но ближе к берегам, кое-где были ещё живы. Они не хо­
тели умирать и их зелёные верхушки выеавывались из воды . . .  » .  

Другая повесть Кэптукэ «Рэкет по-тунгусски» - наиболее «гу­
стая•• и наиболее «романная» её повесть. Жанровая структура 
её выстроена из присущих повести способов субъектной и про­
странетвенно-временной организации повествования и изоб­
ражения. Благодаря такому построению писательница смогла 
создать емкий и сложный художественный мир, но при этом ей 
удалось сохранить присущую жанру повести сосредоточен­
ность на анализе важнейшей (по авторскому замыслу) фило­
софской, нравственной и психологической проблемы - про­
блемы «человек и история» .  Строя произведение как воспоми­
нания главного героя, Анатолия,  Галина Кэптукэ даёт психоло­
гическую мотивировку ретроспективной пространственно­
временной композиции. Автор показывает, как, вступая в пору 
зрелости, герой постепенно возвращается к своим истокам,  
корням.  В его сознании происходит переоценки человеческих 
ценностей и постепенно берёт верх его изначальное, заложен­
ное в глубине его души национальное мировосприятие. Всё, 
что было навязано ему до этого - чуждое воспитание, ценнос­
ти, не ставшей родной новой цивилизации, - медленно отхо­
дят на второй план . Мы видим,  как эвенк по паспорту стано­
вится настоящим эвенком - происходит медленное перерож­
дение героя . Галина Кэптукэ это запечатлевает в одном из цен­
тральных эпизодов повествования. Однажды Анатолий блуж­
дает в тайге в поисках следов оленей своего отца. «Он шёл, и 
вдруг как-то незаметно - даже не смог определённо понять, 
когда это началось - стал слышать голос . . .  У каждой горы, реки, 
озера есть свой хозяин-дух. И если ты не сделал ничего плохо­
го тайге, тебе не нужно бояться их. Не думай, что тайга без­
людна и пуста, это у людей так устроены глаза, что многого не 
видят. Но кроме глаз у человека есть душа, данная ему небес­
ной матерью Айин Майин. И тонкая красная нить, опущенная 
ею с неба, тянется к его душе. Человек не видит эту нить жиз­
ни ,  но он должен знать о ней ,  чувствовать её, осязать. Она ­
нить родства всего живого на земле, связь человека с небом, 
огромным миром, в котором есть и наша земля . . .  ». 
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Благодаря форме внутреннего монолога героя , его духовный 
мир виден изнутри. Поэтому автору удаётся скрыть психоло­
гическую подоплёку «перерождения» героя . Но  авторский го­
лос, врастающий в монолог героя и объективирующийся до 
комментария,  направлен на раскрытие сущности Анатолия и 
обнаруживает в основе его поведения два двигателя :  страх и 
неприкаянность. 

Однако же такая субъектная организация, по всей вероятно­
сти, не устраивает автора. Ей мало показать и осудить «согла­
шательство» героя с обстоятельствами. Поэтому Галине Кэп­
тукэ важно раскрыть эти же обстоятельства, это же время с 
другой стороны и другими глазами. Вот почему в повесть входит 
ещё один субъект сознания - лирический герой <<Я» .  Он ровес­
ник Анатолия, его одноклассник. Но сознание лирического ге­
роя во всём противоположно сознанию Анатолия . Причём кон­
траст изображается предельно чётко и жёстко: через сопостав­
ление образов жизни .  Сопоставлением воспоминаний героя и 
Митэскэ автор ставит и решает вопрос о выборе в сложнейших 
обстоятельствах времени . Время одно. Но в одно и то же время 
живут люди с разными ценностными ориентирами.  А значит, и 
выбор, который они делают, и занятия в результате выбора по­
зиции будут разными у разных людей. Как же формируется в че­
ловеке несокрушимое нравственное ядро? И почему оно у од­
них людей образуется,  а у других - нет? На этот вопрос Галина 
Кэптукэ отвечает через антитезу воспоминаний Анатолия и 
Митэскэ. И такой композиционный ход придаёт повествованию 
особую содержательность. Анатолий - дитя, перенявший все 
законы современной цивилизации.  Он сжёг амулет-оберег сво­
его рода и словно бы отказался от духовных ценностей своего 
народа. Митэскэ - хранитель исторической памяти. Этот чело­
век, восстанавливающий память. Он не возвращает прошлое, 
он предупреждает и учит прошлым. Такова главная функция ли­
рического героя в <<Рэкете по-тунгусски» .  Так в повести возни­
кает антитеза беспамятности и памятливости. В этой антитезе, 
как нам кажется ,  звучит не только нравственный приговор пре­
дательству, обрекаемому на разрыв с историей своего народа. 
В ней, в этой антитезе, слышится и тревожное предупреждение 
об опасности беспамятности указания на ту силу, которая мо­
жет преградить дорогу злу. Эта сила - память людей и память 
народа. 

С творчеством Галины Кэптукэ в литературу народов Севе­
ра прорвалась «подлинная реальность» национальной жизни . 
В её прозе «течёт живая кровь времени» - Кэптукэ показала 
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жизнь такой, какая она есть. И темы, и жизненный материал, и 
сам подход эвенкийского прозаика в их художественной раз­
работке, где преломилея её личностный и этнический опыт, -
это принципиально «новый шаг в развитии литературы наро­
дов Севера». Повести «Сер·ебряный паучок» и «Рэкет по-тун­
гусски» не сконструированы по заданной схеме, а порождены 
лично увиденным, Прочувствованы и вызревшим в душе авто­
ра, а уже затем художественно интерпретированы . И в этой 
интерпретации преломляется национальное чувство, чувство 
национальной принадлежности Галины Кэптукэ, которая впи­
салась в «биографию этноса» необходимостью бороться за 
выживание - физическое, культурное, духовное и нравствен­
ное. Всё это в совокупности придаёт прозе Кэптукэ откровен­
ность. Немало тому способствует оригинальный язык и стиль 
её повестей .  

Для повестей «Имеющая своё имя ,  Джелтула-река» , «Сереб­
ряный паучок», «Рэкет по-тунгусски» характерен синкретизм 
содержания: смещение реального и фантастического, спле­
тение бытовых зарисовок и мифологических сюжетов, отсут­
ствие каких бы то ни было границ между мирами смертных лю­
дей,  богов и животных. Галина Кэптукэ активно использует 
фольклорные мотивы в качестве художественного п риёма. 
Собственно фольклорные элементы не я вляются «описатель­
ными вставками», а играют в повествовании сюжетаобразую­
щую роль, организуют его композиционную сторону, способ­
ствуя раскрытию неповторимых характеров героев. 

В «Серебряном паучке» полный текст предания об Атакича­
не-паучке расположен в самом конце произведения . Автор от­
мечает, что это предание знакомо не только старику, расска­
зывающему его, но и молодой Варваре. Эта фольклорная 
вставка подчёркивает познавательно-воспитательную роль 
преданий - многовековую мудрость эвенки постигали через 
мифы , легенды и предания. Особое лирическое звучание в по­
вести получает эвенкийская сказка, предания-улгуры, кото­
рые вспоминает Варвара: 

«Когда ещё не было человека, 
Когда ни одного живого существа не было, 
Когда наш мир сотварялея только -
Тогда была одна вода . . .  >> 

И детская приговорка про паучка-атаки , возвращающая ге­
роиню в детство, «колыбель своего народа»: 
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«Восьминогий паучок-атаки 
Две задних ноги свои� 
Из восьми у тебя имеющихся, 
При опасности-беде, настигающей, 
Две задних ноги оставляющий, 
Паучок-атаки!>> 

В повести «Рэкет по-тунгусски» повествование начинается 
с легенды о родовом хранителе-обереге, которая становится 
как бы камертоном всей повести . С помощью фольклора Гали­
на Кэптукэ не только тонко преподносит особенности воспри­
ятия мира персонажами, но и раскрывает психологию героев. 
Все три повести Кэптукэ отличаются глубоким психологизмом , 
который достигается при помощи приёма внутреннего моно­
лога. Внутренние монологи несут в себе огромный напряжён­
ный смысл . Этот приём по праву может считаться одним из 
главенствующих в произведениях эвенкийского прозаика .  
Язык повестей характеризуется ярким художественным опи­
санием , употреблением поговорок, сравнений,  устойчивых 
выражений - в этом усматривается опора Галины Кэптукэ на 
родной фольклор. Характер традиции в повестях приобретает 
«Перемешение» прозы со стихами. Последнее изначально было 
присуще эпическому фольклору эвенков-ниминганам.  Особый 
слог, ритм придаёт повествованиям Кэптукэ глубоко лиричес­
кое начало. Владимир Санги однажды заметил, что Галина Кэп­
тукэ восстановила традиции первых представителей младо­
письменных литератур, в частности Кецая Кеккетына, Джанси 
Кимонко, Тэки Оду лака, которые были утеряны в некоторой сте­
пени писателями последующего поколения. С этим утвержде­
нием трудно не согласиться. Пока мы имеет самые общие пред­
ставления о художественном мире Г. Кэптукэ. Обаяние её про­
зы - в стремлении понять суть происходящего, само время, 
которое переживается героями и самим автором. 
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ПОВЕСТЬ ЭВВПКИПИ 

22.2.89. Дали мне из <<Литературной учёбы» повесть молодой 
эвенкини Галины Кэптукэ <<Имеющая своё имя» на предмет со­
беседы о малых народах, об их искусстве с писателем Санги . И 
вот вдумываюсь. 

Эта повесть - врата в целую цивилизацию: уклад жизни на­
рода охотников среди природы Севера, тайги, с оленями, их 
семейные отношения , верования; и как совершилась траге­
дия изничтожения и народа, и его натуральной культуры от на­
шествия чужеродной цивилизации горожан, - и потонул мате­
рик Атлантида. 

Да, я не шучу: сложилась в тайге сибирской за тысячелетия 
целая культура ( как и на островах Пасхи - открыли путеше­
ственники) :  люди приладились к природе идеально: не мешая 
и ей продолжать жить своим ритмом-режимом, и сами живя и 
творя прекрасную культуру. 

Маленькая повесть эвенкини - может, из лебединых песен 
вымирающего народа и что останется на поверхности океана 
истории от него . . .  Так что с пиететом вступим в неё и поучим­
ся . . .  Даже осмелюсь сказать парадоксально: прочитать её ­
научительнее уму и душе, нежели прочитать ещё один роман 
Бальзака или даже Достоевского. Как так? - воскликнут. Какое 
сравнение?! 

- А  вот так, - отвечу. - Прекрасно посетить Вену вслед за Па­
рижем, Брауншвейг вслед за Саксонией . . .  Но попасть в цивили­
зацию ацтеков или спутешествовать в Индию - научительнее: 
принципиально иное качество бытия, понимания человека и об­
раз мира излучатся на тебя от ремесленного даже изделия ац-
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текекой культуры, случайно дошедшего до нас, по сравнению с 
чем отличия Родена от Микеланджело - уже частность, деталь. 

Простыми предложениями написана повесть. Ну - сложно­
сочинёнными, через <<И» .  В этом - простодушие и доверчивость 
души, незамутнённость ума сложно-хитрыми отношениями,  
выражая которые и во фразе п риходится юлить и оборачивать­
ся на все стороны, соподчиняясь разным началам-начальнич­
кам бытия,  в их иерархии пролагая путь своего <<Я» .  Тут же ­
первичный демократизм и равенство прямо в стиле: одноуров­
нево встречаются и сополагаются предложения,  как люди­
охотники и их семьи и роды, где каждый за себя постоять мо­
жет и нет сложнонадстроечного социума. 

И это не просто детский взгляд на мир, что тоже есть: вспоми­
нается детство, рассказы отца, деда, матери, тётки и проч. - о 
жизни непотревоженной; и затем как пришли в контакт с рус­
ско-ссветской историей: революция, гражданская война, кол­
лективизация, школа-грамота, водка, деньги, лагеря, война . . .  
Но и взрослые так говорят - прямо и просто: как думают-видят, 
не мудрствуя лукаво в сложноподчинённых и вводных предло­
жениях. Ещё, конечно, и чужой язык - русский: не на своём напи­
сано . . .  Но всё равно качество мысли - прямозрящей, а не оби­
кольной, - уже в синтаксисе выразимо. И это тоже чудо - среди 
синтаксиса европейской прозы, который будто соревнуется, кто 
кого перевитиеватит: Томас Манн Достоевского или Марселя 
Пруста Набоков? . .  В эту сторону стараются стилисты . . .  

В повести три состояния мира захвачено. Непотревоженный 
быт и сознание эвенкийской культуры и её расцвета (жизнь 
деда, шаман, олени и собаки) .  П риход чужеродной гражданс­
кой цивилизации, а с ней уже присущие ей формы самообслу­
живания: деньги, наука, отчуждение. Сшибка двух систем - и 
трагедия:  гибель народа-героя эпического, архаического. И 
третья эпоха - сознание и слово: от кораблекрушения народа 
и его культуры выброшена на берег победившей цивилизации 
дитя-дочь-душа погибшего народа - и на чужом языке поёт 
лебединую песнь, отходную, погребальную, нам , <<победите­
лям», в завет и вразумление, п робуждение, покаяние . . .  Пер­
вый пласт выражает миф, поэзия, песнь, заклинание. Второй ­
это рассказ о случаях, истории о приходе истории (эпос, по­
весть, анекдот) .  Третий - это дума, рефлексия , соображения, 
мысли . Работа ума .  

Прежняя культура уже лишь в обломках, как античные ста­
туи , и в ореоле легенды выступает: в противоположении побе­
дившей разрушительнице - и других, и себя. 
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Но самый трагический парадокс, что ведьдобра эвенкам ис­
кренно хотели те русские-советские ,  что несли им новый стиль 
жизни: дома и посёлки вместо кочевых чумов, школу и проку­
рара и хирурга со шприцем вместо шамана, грамоту книжную 
- на место языка птиц и природы, заклинаний-песен. А что выш­
ло? Как пригласил Журавль Лисицу из кувшина кушать, но имел 
бы ещё власть всех лисиц пережуравлить и это своё миропо­
нимание и обычай навязать . . .  

Так и у нас вышло: узкое, эгоистическое понятие о человеке 
и обществе, хозяйстве и культуре стали всем разным породам 
существ навязывать - и все стали одного поля ягоды и одного 
желать. Раньше все разным питались и не мешали друг другу: 
Журавль кушал лягушек, каких Лисице даром не надо, а та ­
мышат и зайчат; изо всех уровней Природы пища извлекалась. 
А когда всех сделали горожанами ,  всем из магазина получать 
корм на деньги, а не прямо добывать, на многих этажах Приро­
ды расположась, - все стали как крысы: однопородное равен­
ство, все ж сложные и цветистые подушены. А ведь как в нор­
мальной экологической системе? Под землёй - червяки и кро­
ты; в небе птички-бабочки, листики , на земле козочки травку 
жуют - многоэтажно-иерархическое существование (в сослов­
ном социуме) образует Космос - строй-порядок мироздания, 
где «У Бога обителей много» и всем своя ячейка и ниша суще­
ствования, а в ней целая культура развивается : муравьи , пчё­
лы-соты ,  птицы-гнёзда, медведи-берлоги . . .  Так и человек бы 
должен разнопородные жанры существования и мышления 
принимать-уважать. 

Но узким своим умишком пошёл переделывать то, чего цен­
ности не понимает, не дорос. Получил задёшево лозунг от Мар­
кса - Ленина и от науки-техники - и пошёл всё унифицировать. 

- Но помилуйте! Шаманизм - это же отсталость и ложь! 
- Не более чем наука-техника с её идолами:  Химия, Атом ,  

Сила! А возможного вреда от шамана уж неизмеримо меньше 
- и  природе, и человеку. 

Но в повести очень добросовестно рассказано о том, как ра­
ботает шаман - лекарь народный и хирург по исцелению боля­
щих. Он травы знает, их запахи и свойства лечебные, и «бинты» 
шкур животных; плоды-ягоды опять же: когда что применять, -
натурапатия сокосмосная ; сам Космос приводит тут человека 
себе в соответствие: чистый воздух тайги лечит . . .  

- Но  варварские религиозные представления ! Несколько 
небес ввысь и этажи нижнего мира , где туда-сюда, как по 
лестницам,  странствуют души,  спускаются , восходят, и ша-
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ман имеет силу туда ходить и возвращать душу болящего -
своими камланиями-спектаклями действуя на воображение 
и психику! . .  

Вот мы и добрались до главного слова: душевная жизнь. Са­
мое хрупкое в Человеке - не тело даже, но - психика. В тайге за 
тысячелетия приладилось тело жить-дышать, кормиться :  яго­
ды, охота, от мороза шкуры и проч . Но грандиозность Природы 
и малость человека, полярная ночь и день, перепады, неурав­
новешенность в психике жителей Севера, о чём писал Мирчеа 
Элиаде в исследованиях шаманизма: арктическая лабильность 
психики , что, кстати , и у Достоевского в персонажах: белый 
шаман Князь Мышкин и ведьма-шаманка Настасья : шабаши 
справляет; и маньяки - Раскольников и Кириллов, помешав­
шиеся на идее, взошедшие с нею в некий ступор . . .  Всех лечить 
надо - именно душу им гармонизовать; и это возможно лишь 
языком, что хватает и за ум , и за сердце, за душу: не «ум ума» , а 
«УМ сердца» (как Фет в письме Толстому) . И вот миф и религия 
- это уж сердце и его язык, что умеет благонастроить душу, как 
настройщик - музыкальный инструмент. Строит понятный кос­
мос представлений,  в котором уютно жить - как в семье во 
Любви. 

Да, тут мир предстаёт как лоно родительское: Бог-Творец­
Небо, Мать-Природа-Земля, а между ними - люди - дети , за 
пазухой . . .  Жить во любви всем, и с животными, и растениями: в 
медведе, в олене, в берёзе - тоже души ,  с ними считаться . . .  

Разве это не прекрасно - ныне, когда м ы  с экологией стол­
кнулись, поняли,  что губим планету, воды и воздух и пищу себе 
же? Самоубийцы , поддавшиеся вере в рассудок и науку; да 
ещё не смиренные, но насилие-силу применяющие.  Н ет что­
бы погодить, пока поймём-разберёмся,  что к чему, - в теори­
ях и наблюдениях, а тогда уж переделывать станем; но - сра­
зу, руки поперёд ума пошли (как это подметил один персенаж 
у Платонова) .  

И чем наши идолы лучше древних? Ведь та «материя»,  что мы 
по философии узнаём, - это та же Матерь, только будто она 
ученная терминами-заклинаниями от материализма, как сво­
его рода шаманизма марксистского. Ну а лозунги: «Партия и 
народ едины!» ,  «Решения выполним!» - разве это не те же заго­
воры-заклинания наших душ на дела и подвиги? 

Итак: не столь важны религиозные представления о мире, 
веществе ,  природе, Вселенной, их происхождении или творе­
нии, и проч. - тут науке простор, пожалуйста, - о внешнем, ве­
щественном, материальном . . .  
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Но человек более, чем в веществе, живёт в настроении :  ка­
кое у него сегодня (свет? мрак? надежда? уныние?) - и какими 
представления ми и ощущениями вызвано? Мы живём в душев­
ной реальности ещё в большей мере, нежели в вещественно­
телесной. И вот в ней гармонию установить помогает система 
религиозных верований ( разнообразных - по космосу и быту 
каждого народа) и через воздействие ритуалом - внушением­
вливанием Мировой Души - в наш залив.  Единство Целого и 
наше в нём участие и смысл созидаются, прозреваются . 

А у нас спутали критику наукой космотворительных мифов 
религий (что для них - второстепенны) с психастроительнос­
тью наших душ - в любви и долге, в совести и праведности , и 
чтоб страх и злобу и смерть одолевать - главных врагов . . .  

Но вернёмся к нашей повести. Собственно, я е ё  главную про­
блему очертил. Она - опамятование нашего надменного рас­
судка: что же натворили ,  не ведая , что творим? . .  Уничтожили 
целую породу существ и их культуру, а теперь останки лихора­
дочно в Красную книгу записывать и восстанавливать! Пото­
ропились, уверовав в непогрешимость рассудка своего - пуще 
папы римского. 

Стали сгонять оленеводов в колхоз - посёлком жить, и дома 
им русские плотники принялись рубить. Но это противоесте­
ственно - скученность в тайге; тут пристало напротив: разре­
женно кочевать семьям-родам. А в посёлке они - как на корот­
ком замыкании: привыкшие редко друг друга видеть, теперь 
неотвязно глазеют - и злоба, и ссоры, драки, и водка, и обман­
доносы .  А главное - голод: все стали потребители ,  а были про­
изводители. Все - дай! - к этой власти , что облагодетельство­
вать ненужным им благом захотела.  И во враги ей вышли глав­
ные именно производители: хозяева умные («кулаки» ! )  и муд­
рецы древние («шаманы» ! ) .  И перегноили их. А в народе посея­
ли недоверие друг к другу. Стали скрытно есть (чтобы не виде­
ли-доносили, у кого что есть) ,  негостеприимны, бояться лю­
дей .  А в магазине деньги - бумажки: ими ловкачи обманывают. 
Ну и новые божества: «Энкаведе» ,  «Партия» ,  «Райком», «Проку­
рор» . И эзотерические слова-заклинания,  которых без ключа­
шифра не разбери-поймёшь: США, ООН, ВЦИК, ОБХСС . . .  И ка­
кой же мудрости эвенков научили? Что вор и подлец дольше 
живёт. «Потому что, совершая подлости, крадут здоровье хо­
роших людей. Этим себе и жизнь продлевают». 

И прививается надежда на «законы»:  «nрава доказать по бу­
маге» ,  заявления писать - тут тёмный лес для народа, привык­
шего ориентироваться на вертикаль: Небо - Земля, на миры 
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нижний и верхний, где благая Олениха Айихит-солнце сразу 
своим глазом видит душу и совесть; так что не обманет чело­
век, прямо относясь к Абсолюту. А городская цивилизация - по 
горизонтали её ориентировка: площадь, собрание, Центр, сто­
лица, далеко Власть, не видна она, и ей не видно, что делают её 
сатрапы на местах. А так по плоскости России распростёр­
лось устроение социума советской власти . 

Кстати: раз со-вет-ская , так советуйся и с этим народом и 
его умом, а не навязывай своего понятия (раз у тебя сила и 
ружьё) ; со-мирение проявляй! Рефлексию на себя примени, 
оглянися: может, у тебя рожа крива и ум глуп? . .  Воздержись, по 
крайней мере, от быстрых деяний! . .  

А тут - «докажи» !  П о  закону и книге! - к эвенку пристают с 
неведомыми ему правилами социальной игры. « Книги - это хо­
рошо,- рассуждает мудрец эвенк, - да не вся жизнь в книгах 
написана. Чтоб всё правильно было в книгах, надо каждый день, 
каждый час книгу писать, и то не вся жизнь в книгах будет. Пока 
книгу напишешь, жизнь, глядишь, уже вперёд убежала». 

Вот простодушно-мудрый взгляд патриархального эвенка, 
что - как мальчик в «Новом платье короля» Андерсена: наивно­
незамусоренными глазами взвидел, что «король-то голый!» .  Так 
и этот эвенкийский Сократ все ухищрения книжно-письмен­
ных цивилизаций под сомнение поставил. И верно: все законы 
отражают ставшее бытие, прошлое, а всё новое не вмещает­
ся. Опого-то и Сократ не писал , а разговаривал: мысль и муд­
рость каждого момента и ситуации извлекая конкретные - и 
пиша их в душах людей,  а не на бумагах. Так и Вудда, и все 
Учителя: словами-проповедями и разрешением конкретных 
случаев:  давали прецедент-образец, как и вам-нам поступать 
самим в гибких ситуациях, учили мудрости ,  свободно-отзыв­
чивой на переменчивую, не шаблонную жизнь, но не писали 
жестких законов, что устаревают в миг их сочинения . . .  

И как обороняются бедные эвенки! Убегать приходится,  хит­
рить; а уж когда допекают - то взять оружие.  Братоубийство 
вносит каинова городская цивилизация.  «Такое время наста­
ло,  что эвенк эвенку не верит». И вот появился свой вор-граби­
тель, эвенк-родич; и когда тот, загнанный, с ружьём ,  порешить 
сестёр и брата решил , брат меньшой обманул и убил того. Тут 
Авель убил Каина: в порядке самообороны . . .  Но  всё равно ­
братоубийство совершилось. 

26.2 .89 . . . . И снова милею душой к моим НАЦИОНАЛЬНЫМ. 
Теплею - к животинкам сим заднеумным: после опытов горь­
ких существования, страстей ,  вин и грехов - умнеющих. Но уж 
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не поздно ли? Не для лебединой ли песни - в Океан мирового 
Слова впадать-истаивать? . .  

И вот закончу - про эвенкийскую повесть Кэптукэ. 
Итак, беседа была с Санги в журнале. Но захотелось мне ещё 

оставить у себя повесть на несколько дней: поворковать-по­
медитировать над милыми деталями эвенкийской культуры .  

Вот мера Времени: «Время тянется так медленно, что де­
сять чайников бы уже выкипело так, что днища бы у них отвали­
лись». «Костра моего уголёчек! » - формула ласки. Тоже и сти­
хии Огня . А Олень - мера вещей (как по Протагору: «человек ­
мера вещей») .  За больного сына - двух оленей отец даёт. Ну а 
магазинщик эвенкам за оленя - бутылку водки всучивает. Так 
что человек литр водки, по новой мере и вере, стоит . . .  

Лошадь и Олень - как тотемы двух Космосов: эемледельца­
равнинника и охотника-лесовика. В колхозе русские лошади 
появились. Отец рассказывает: «Однажды на лошади работал, 
через болото поехал . А лошади-то, оказывается, совсем нику­
дышные против оленей, олень не завязнет в болоте. Ну и по­
ехал я через болото, думал , пройдёт лошадь. А она возьми да и 
завязни в болоте. Не смог я её вытащить, захлебнулась. Когда 
вытащили - сдохла уже. Четыре оленя моих забрали за ту ло­
шадь . . .  Откуда эвенку лошадь хорошо знать? Про оленя всё 
знаю, а про лошадь откуда мне знать, что болота боится она?» 
Чуть вредительство ему не п рипаяли и в тюрьму едва не поса­
дили.  «Отдал я своих оленей, расплатился с колхозом и вышел 
из него. С тех самых пор не колхозник я» .  

И это было везение для дочери; потому смогла проникнуться 
нормальным эвенкийским бытом и культурою духовною. 

Кстати, в разговоре с Санги о том ,  как предотвратить выми­
рание малых народов Севера, я сказал: скорее вернуть их к 
единолично-частному хозяйничанью, что им присуще. Пока ещё 
есть, не совсем вымерли те, что могли бы с оленями в леса 
уйти . . .  Ибо частник - принцип вертикали ,  личности, труда за­
интересованного. И - совести : Вертикаль - Ось Бытия ему со­
сед, а не другой,  тебе подобный, ближний . . .  

Вообще, Вертикаль - ось и для рода, и для человека: шкала 
координат. И вверх несколько миров-уровней обитания су­
ществ вплоть до Неба и богини Айихит-эни.  И вниз - где во тьме 
и под эемлёй и ведьмы,  и тёмные духи. Но  и они соподчинены 
Целому Космосу и в нём свою функцию полезную несут - нака­
зания и проч . И в ходе роста человека душа его путь проходит: 
юная она «ОМИ»,  а взрослая - уже «хэян» .  И когда нехороший 
начальник из своих - Большой Василий («костюм себе чёрный 
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эавёл, ходит, как большой начальник. Шляпу себе купил , в этой 
шляпе даже в тайгу ездил») неправедно засудил эвенка-пар­
ня, последний так ему говорит: «Может, и им, детям твоим, горе 
вброд переходить придётся. Твои поступки на них проклятьем 
лягут» . 

А реку вброд переходить - целый ритуал тоже: с заклинания­
ми, жертвоприношениями - это всё формы внимания, счита­
ния с Природой: самирения человека, ненадменности . 

27.2.89. Вникнем в излечение шаманом мальчика. «Перед сном 
отец рассказывал нам, как эдесь, на берегах этой речки с безо­
бидным названием, случилось несчастье. Здесь утонул олень, с 
трудом удалось спасти семилетнего ребёнка. Шаман Содорчан 
успел вырвать мальчика из трясины, но чуть не погиб там сам . 
Ребёнок от испуга потерял дар речи.  Дух зловредной речки Икэ 
едва не погубил ребёнка, чуть не оставил его без разума. Маль­
чик стал вздрагивать при каждом шорохе, боялся воды. Он не 
хотел даже пить воду и чай. И перестал умываться» .  

То есть: шок и страх стихии воды. А как без неё жить? Значит, 
надо гармонизовать душу, приручить помалу к воде, её бла­
гость-кротость являя: и вот «отвар»,  опрыскиванье каплями, 
опахало крылом гагары . . .  

«Не отъезжая с этого места, шаман Содорчан решил вернуть 
рассудок ребёнку, отобрать его растерянные от испуга мысли у 
недобного духа речки Икэ••. То есть: вернуть мысли - в «Я», вос­
становить самотождество личности . А пока она разбежалась ­
по ощущениям-впечатлениям, а через них - в предметы, их выз­
вавшие: в тайгу, в птиц, в оленей. Это нетрудно - при такой слит­
ности быта с существами Природы и при чуянье их одушевлён­
ными : они оттаскивают тебя к себе - и центростремительная 
сила «ЭГО» не справляется с центробежными отволочениями,  
действующими через впечатлительность. Особенно если она 
через страх-шок стала чутчайшей мембраной-антенной , и че­
ловек распахнут на все миры-стороны и измерения. 

А особенно чутчайша-впечатлительна душа тех, кто может ­
призван стать шаманом: все уровни-волны бытия в нём отзы­
ваются , все семь миров вверх и семь вниз, все животные и 
травы, деревья и предки и духи родов. С ума сойти ! И потому 
вырабатывается предохранительная техника (как у космонав­
та скафандр при выходе в Космос) для того, чтоб мог состо­
яться и контакт-собеседа с окружными энергиями-существа­
ми-душами , и возврат назад. Для того - космический наряд 
шамана, где представлены все существа (перья , кожи , ветви,  
щуки из дерева и т.д. ) ;  они как мосты туда-сюда: пройти и вер-
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нуться.  И амулеты важны очень - как помощники-хранители 
тела и души. 

Вот и сама писательница носит охранительное ожерелье. 
«Эти человечки , ударяясь друг о друга, тихонько позвякивают, 
когда я что-нибудь делаю. И это тихое позвякиванье говорит, 
что не одна на белом свете, со мной они. А значит, люди моего 
рода, все мои предки, живые и ушедшие из этого мира. 

Назавтра мы откочёвываем от этого места, а воткнутая листвен­
ница с перекладиной остаются, на них всё так же сидят два дере­
вянных человечка, а на земле девять деревянных тайменей стере­
гут их. Теперь это место тоже будет называться «шамандяК>>. И ник­
то не должен здесь ничего трогать. Здесь окрепла моя душа, опра­
вилась после болезни, чтоб два лебедя-гага понесли меня когда­
нибудь далеко-далеко. Здесь остались два человечка, которые бу­
дут связывать меня с родной землёй. Они остались здесь, а ихдвой­
ники со мной, я ношу их при себе, они позвякивают у меня на груди». 

Это - как заземление антенны чувствительной души, без чего 
она сгорит в плотных слоях атмосферы городской цивилизации,  
избыточных горизонталей машинно-технических и учрежден­
ческих контор и коридоров и отношений.  Они тоже, как и дух реки 
Икэ,  растаскивают наши чувства, и мысли,  и личность по мело­
чам своих сует и забот. И для самотождества личности тут по­
требно было выработать ядерное «Я» (Декарт, Кант, гуманизм­
индивидуализм западного человека, закономерная центростре­
мительность). Между прочим: когда подобная же сложная сис­
тема цивильных отношений перенеслась на Россию в ХХ веке, 
где принцип личности ещё не был многовеково развит в част­
ном хозяйничанье, но был аморфный «мир», и «сход», и «собор», 
«артель» , то есть плывучее нечто, - оно, это поле-поприще, лег­
ко растаскалось (в коллективизме колхозе - социализме) , и 
вместо субъекта жизни, труда, и мысли, и ответственности ос­
талось пустое место, вакуум: никто не самопричинен и не коре­
нен , не вертикален, а всё держится «один за всех и все за одно­
го» - круговой псевдосубъект растёкся по всему океану социу­
ма; нет ни правых, ни виноватых, но нет и делателей охотных, 
самочинных . . .  А всё спроси да получи разрешение-направле­
ние. А откуда? .. Из дальнего Центра-эпицентра ЦК. 

И вот этимология слова возвращает нас снова к эвенкам: 
ОХОТник - тот, кто ХОЧет, имеет желание-волю-Эрос к пред­
мету охоты, вожделение; чует и того ХОТЬ встречную, как эвенк 
- душу оленя и медведя , соболя и птицы воспринимает - в охо­
те-убиении, как соитии и перетекании души и ответственнос­
ти с того существа и жизни - на меня. 
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Да, эвенк-охотник - в высшей степени ОТВЕТСТВЕННЫЙ 
ТОВАРИЩ всем существам, с кем имеет дело: и за реку отве­
чает, и за гагару. Потому ритм блюдёт: Оленя запрет бить в ав­
густе. Он не рассуждает, как браконьер: если не видят егеря, 
то и лося убью. У него в душе контролёр - язычок с Неба, он,  
каждый, заведующий Космосом, так воспитан всем бытом­
Бытием. 

А колхоз такому только порча и перекос и разврат - обезли­
чивание, потеря вертикали и единства личности в себе и с при­
радой. И пока-то за несколько поколений установится новое 
самотождество - «Я» - уже на основе производственных отно­
шений в индустриально-цивильно-правовам социуме! За это 
время и вымрет эвенк - как этнос и культура . . .  

Поразительна поучительна высокая болезнь отца, описанная 
в последних главах повести. Он - чутчайший сосуд, имеет слух 
на многие существа и уровни, их завы (как Поэт у Пушкина, что, 
подобен «Эху», всё внемлет и шлёт ответ) . И вот он чует некие 
завы, призвание - и  перестаёт быть рассудительным хозяином , 
перестаёт умело ходить по привычным путям,  но стал рассеян,  
погружаться в себя. «Он то пел журавлём, то чирикал птичкой­
чипичэ, то куковал кукушкой .  С кем-то спорил и не хотел усту­
пать кому-то . . .  Несколько раз я слышала, как он говорил то ли 
сам себе, то ли своему невидимому собеседнику: 

- Я  не знаю, где они, эти дороги. Укажите мне их . . .  
Неужели будущие духи-помощники уже увели отца, обрекая 

его на болезнь-кружение?» 
«Я слышала, что, когда человекдолжен стать шаманом, к нему 

прилетают его будущие духи-помощники. Из птиц это гусь, утка, 
лебедь, журавль, кукушка и многие другие перелётные птицы . 
Они будут помогать шаману летать в верхний мир. Из зверей и 
рыб тоже есть духи-помощники. Если человек будет отказы­
ваться ,  то духи-помощники всё равно попытаются заставить 
его. Они обрекут его на болезнь, которая называется «круже­
нием».  Человек будет скитаться по тайге, кружить по ней, по­
теряв рассудок . . .  Как же быть моему отцу? Стать шаманом или 
нет? Быть шаманом теперь плохо, могут и в тюрьму забрать, 
как Содорчана или Чэриктэ. Как же мы будем жить без папы? 
Но не подчиняться духам - это значит не подчиниться и богине 
Айихит-эни. Ведь это она выбирает человека, способного стать 
шаманом, чтобы он помогал людям. Корни шамана ведут к сол­
нцу, значит, к Айихит-эни .  А рассердившись, духи могут вовсе 
не вернуть рассудок человеку. Лучше уж стать шаманом, даже 
если придётся и в тюрьму сесть». 
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И вот бедный отец убегает в тайгу, скитается там ,  ищет при­
сущие ему теперь пути-дороги. Его ловят - сами семейные с 
помощью старого шамана Чэриктэ, связывают, поят отварами 
(это всё проверка на абсолютность призвания - все эти пре­
пятствия) .  И под конец выясняется, что всё ж не шаманом при­
зван отец стать, но «нимнакаланом» - сказителем, поэтом .  
Близки призвания, и потому путаница,  пока человек уточнит 
свой путь . . .  Как и в светском миру: быть поэтом или пророком? 
Писателем или идеологом-политиком? Тоже ведь муки поис­
ков своего именно призвания и пути и мы в гражданской циви­
лизации испытываем. Просто символизируются иными вне­
шними вещами: пошёл человек учиться в Литературный ин­
ститут, а надо было б - на журналистику или в МГИМО: на писа­
теля таланта недостаёт . . .  Ну а психические состояния - расте­
рянности, тоски, болезнь «кружения» - аналогичны . . .  

А как всею семьёю помогали излечивать отца! И себя девоч­
ка заклинала на твёрдость, научившись у мамы: 

Сожмись, моё сердце, 
стань крепким, как берёзовый корень! 
Не сочись соком-слезой, как весенняя берёза! 
Слёзы иссушают тело и душу, 
вместе с ними уходит сила. 
Чтобы жить, надо быть крепким и сильным. 

Чуя уподобление себя с сочащейся весною берёзою, такой 
человек, обратно и благодарно, остережётся рубить берёзу без 
нужды крайней . . .  Так что, как духи-охранители тайги-природы, 
нужны ныне, в век ЭКОЛОГИ И ,  писатели из малых народов 
Севера - всей советской литературе . . .  

Они - тонкие и чуткие сосуды . В них совершается и жизнь, 
и рефлексия,  самосознание своих народов :  жизнь субли­
мируется - в Дух . И наша писательница - учёный-филолог, 
работает научным сотрудником в филиале Академии наук Якут­
ской АССР. И псевдоним недаром берут по имени племён и ро­
дов :  и вот Галина Варламова (откуда крещение в русскую фа­
милию?) избрала имя рода Кэптукэ - созвучное тайге и птичь­
им голосам, себе в писательское имя. И оно, конечно, не ПСЕВДО- 1 

имя , но истинное, сущностное её субстанции и духу, тогда как 
скорее приданно-подаренная ей русская фамилия - это как 
переименование (наподобие тех, что так у нас наляпали по­
всюду, круша естественно-природную и историческую то­
понимику . . .  ) . 
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Роман СЕНЧИН 

liИТВРАТУРА 
ПВСТОliИЧПЬIХ ТЕМ 

Достоверно, психологически правдаподобно показать внут­
ренний мир ребёнка, передать его ощущения от знакомства с 
большим миром вокруг удаётся, честно говоря, немнагим пи­
сателям. Вообще это очень сложно - писать для детей, а осо­
бенно о детях так, чтобы взрослый читатель поверил, удивил­
ся точности, вспомнил то время, когда сам каждый день был 
целой огромной жизнью. И в этом плане повесть «Имеющая 
своё имя, Джелтула-река» - одна из нечастых в нашей совре­
менной литературе удач . 

«Маленькая Америка», куда входит названная повесть плюс 
несколько рассказов, - кажется, единственная изданная в сто­
лице книга эвенкийской писательницы Галины Кэптукэ. Книга 
вышла в издательстве «Современник» ( где, кстати , увидели 
свет книги многих «национальных писателей» Советского Со­
юза, для которых ныне двери в большую литературу практи­
чески захлопнуты) ,  вышла в переломном, для одних прокля­
том, для других благословенном 1 99 1  году. 

Но ещё до появления книги повесть Кэптукэ была оценена 
читателями - её публикация в журнале «Литературная учёба» в 
1 989-м вызвала резонанс. Стало ясно, что у нас появился но­
вый талантливый писатель, тем более - писатель из дальнего 
уголка страны - с Приамурья. 

Героиня повести «Имеющая своё имя, Джелтула-река» - де­
вочка лет шести-семи, кочующая вместе со своими родителя­
ми и младшей сестрой по тайге. Читателей с первых же стра­
ниц увлекает своеобразный быт кочевников - дымокуры, се­
верные олени, охота, богато рассыпанные по тексту поверья , 
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преданья , приметы эвенков,  рассказы о хунхузах, о золотых 
приисках, знакомые и близкие, наверное, всем, кто живал в 
сибирской и дальневосточной тайге. И всё это, увиденное и 
услышанное, осмысленное ребёнком, в итоге превращает по­
вествование в по-настоящему сильное, яркое произведение 
художественной литературы .  

У повести есть и ещё одно весомое достоинство - в ней под­
нимается,  пожалуй, важнейшая и сложнейшая проблема че­
ловеческого общества: двигаться ли тому или иному народу к 
прогрессу, расставаясь с обычаями и привычным , зачастую 
обременительным укладом ,  или держаться за прошлое как за 
спасение, оберегать свою самость. И к этой проблеме Кэптукэ 
подходит как художник. Она показывает тяжёлый,  полный ли­
шений и неудобств быт кочевников и в то же время духовное 
богатство жизни в дикой природе. Жизнь в посёлке - с  элект­
ричеством, магазинами, клубом удобнее, легче, но чего-то глав­
ного в ней недостаёт, нет прелести ежеминутного познания, 
которое может дать только тайга. И потому героиня повести, 
которой подошёл срок идти в школу (а значит - переселиться 
на девять месяцев в году в интернат) ,  перенестись в мир про­
гресса, европейской цивилизации,  хотя умом и понимает, что 
ей это необходимо, но в душе - против,  её душа живёт ночёв­
ками в палатке, переходами, маленькими островками людей, 
вокруг которых и опасная, и спасительная природа. К тому же 
девочка видит, что пожившая в интернате её старшая сестра 
Тэмбе уже почти чужая в семье, точнее - Тэмбе стала чуждой 
жизнь её семьи. 

Ярко и иронично (хотя иронично в меру) описано в «Имею­
щей своё имя, Джелтуле-реке» колхозное собрание, на кото­
рое случайно заглянули героиня и её отец, приехав в посёлок 
сдать пушнину и купить приласов. На собрании обсуждается 
религиозное мракобесие некоторых колхозников - их корят 
даже за мелкое, почти бессознательное суеверие. Главные из 
обвинителей - самые никчёмные в колхозе люди вроде Иваш­
ки Большого Рта . . .  Отец героини не колхозник, и от этого у него 
и его семьи много проблем, но есть неоспоримое преимуще­
ства: он человек независимый. То есть, конечно, зависимый, 
но не от других людей, а от тайги, погоды, удачи ,  собственного 
здоровья. 

В повести и рассказах Галины Кэкптукэ персенажей-эвен­
ков почти всегда зовут двумя именами - одно официальное, 
христианское, а второе настоящее, родовое. И персенажи сами 
часто путаются в ситуациях, когда нужно называть себя офи-
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циально, «как в паспорте» ,  а когда так, как зовут их среди эвен­
ков. Побеждает всё-таки официальное имя - «Варвара» вмес­
то «Балба», «Евдокия» вместо «Нирайкан»;  всё меньше нужды и 
в родном языке. И это штрихи трагедии народа, шажки к его 
гибели как народа. Быть как большинство, конечно, удобнее и 
комфортнее. Тех, кто имеет мужество жить по-старому, как 
жили отцы и деды меньше и меньше. 

«Имеющая своё имя,  Джелтула-река» заканчивается боль­
шой главой о том , как отец героини становился шаманом. На 
первый взгляд, кажется ,  что отец сошёл с ума - он убегает в 
тайгу, кукует, бредит, впадает в буйство.  Но именно таков про­
цесс посвящения в тайны шаманства, причём другие люди 
здесь практически не участвуют - посвящение идёт откуда-то 
помимо людей. (Я встречал в Хакасии вполне цивилизованных 
женщин, которым вдруг «приходило время стать шаманкой» ­
они сами были в ужасе от того, что с ними делалось . )  Происхо­
дящее с отцом ужасает девочку, и в то же время она чувствует, 
что это во благо - значит, прежнее, древнее не прервалось, и 
её отец избран быть одним из учителей и врачевателей её на­
рода. 

Напиши повесть и рассказы ,  составившие книгу «Малень­
кая Америка>> не в конце 80-х, а чуть позже, во времена безгра­
ничной «свободы слова>> ,  Галина Кэптукэ, быть может, подняла 
бы проблемы своего маленького народа острее, смелее, но в 
этом случае художественная сила её произведений наверня­
ка бы ослабла. Например, в одном из рассказов - «Маут без 
оленя>> - автор сбивается на публицистическую прямоту, рас­
сказывая о вырождении эвенков. С одной стороны боль авто­
ра можно понять и разделить, но проза - это всё-таки нечто 
другое. Нечто глубже и шире, многограннее. 

В повести «Имеющая своё имя, Джелтула-река>> очень удач­
но выбрана главная героиня - только ещё вступающая в жизнь 
девочка, очарованная тайгой , знающая множество примет, 
впитывающая в себя легенды и предания , нечасто встречаю­
щая людей , а потому ценящая общение с ними. Но уже скоро 
из неё начнут делать среднестатистического, нормального че­
ловека ,  и это, конечно, ломка личности , трагедия .  С другой же 
стороны,  не стань героиня повести Галины Кэптукэ человеком 
европейской цивилизации ,  мы не прочли бы её написанную в 
европейской традиции прозу, обстоятельные статьи по этног­
рафии. И для меня лично «эвенки» осталось бы просто словом , 
за которым бы я ,  наверное, никогда не увидел живых, реаль­
ных, сложных людей. 
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И ,  кстати сказать, о многих народах читатели узнали благо­
даря их представителям,  ставшим людьми европейской куль­
туры,  - о  чукчах рассказал Юрий Рытхэу, о юкагирах - Геннадий 
Дьячков,  о киргизах - Чингиз Айтматов, о тувинцах - Салчак 
Тока. Все эти писатели то пропагандировали прогресс и евро­
пейскую цивилизацию для своих народов, то отвергали её . . .  
Сказители,  акыны , собиратели легенд интересны всё-таки 
лишь специалистам да фанатам экзотики . ( И ,  что интересно, 
лучшие произведения вышеназванных писателей те, где в цен­
тре повествования дети или совсем молодые люди . )  

Кроме «Имеющей своё имя,  Джелтулы-реки» в книгу Кэптукэ 
включены и два цикла рассказов. Первый - «Рассказы Чэрик­
ТЭ» - объединён фигурой старика Чэриктэ, от которого женщи­
на-«кандидат наук» узнаёт старинные предания, сказки, слу­
шает байки из его жизни.  Но остановиться хочется на втором 
цикле - «Маут без оленя».  Это своего рода продолжение пове­
сти - мы видим эпизоды пребывания героини в интернате, зна­
комимся с наивными и чистыми в своей наивности стариками­
эвенками и сверстниками героини, которым уготована нелёг­
кая , трагическая судьба, видим прижившихся на этой земле 
людей других национальностей. 

Финал книги - рассказ «Маленькая Америка». Героиня - по­
мотавшаяся по чужим краям эвенкийка Варвара возвращает­
ся домой. Она ещё нестарая - немнагим за тридцать, побыва­
ла замужем ,  родила сына, но муж раэвёлся с ней, сына же, ко­
торый «вышел копией отца, ничего в нём не было от неё: ни 
глаз, ни носа, ни цвета волос», оставил с собой, на Украине. А 
Варвара приезжает в свой родной Бомнак, посёлок на севере 
Амурской области. 

Она возвращается с мыслью, что совершает чуть ли не под­
виг, вновь соединяясь со своим народом, что она - «С высшим 
образованием» - нужна эдесь, будет полезна. На самом же деле 
всё иначе - многие её сверстники-эвенки тоже имеют образо­
вание, а работают уборщицами, сторожами или сидят дома. 
Мало кому повезло. Жители посёлка пьют, дерутся ,  изнывают 
от безделья и нищеты. 

«- Да как же так жить можно?» - с ужасом вопрошает Варва­
ра свою подругу Валентину. Та отвечает: 

«- Да ты-то чём лучше меня жила? За пятнадцать лет домой 
ни разу не приехать, отца хоронить не приехать - это что-то да 
значит. Хоть и не бил тебя (муж. - Р.С. ) ,  да, видать, крепко дер­
жал . Ничего ты для него не стоила. Я-то хоть сдачи даю своему 
параэиту, а ты и этого не могла». 

262 

М И Р  ГАЛИНЫ КЭПТУКЭ 

Тоскливо бродя по посёлку, Варвара обнаруживает на стене 
клуба вырезанную ножом надпись «Бомнак - маленькая Аме­
рика». А в первом рассказе цикла, который называется «Бом­
наэия» ,  маленькие обитатели интерната распевают про свой 
посёлок на мотив известной песни: «Бомнаэия, Бомнаэия, Бом­
наэия моя!» - и мечтают о далёких странах, тёплых морях. Бом­
нак теперь стоит на берегу моря , правда, искусственного -
Зейского водохранилища, - где гниют деревья , а в Бомнаке, 
словно в Америке, перемешались люди самых разных нацио­
нальностей: эвенки, молдаване, русские, хакасы ,  евреи . . .  

Одна из подруг Варвары ,  Надя Сологон, работает на БАМе 
завскладом. С месяц помотавшись без дела, Варвара решает 
ехать к ней , чтобы попытаться найти работу. Лодка наскакива­
ет на бревно в водохранилище и переворачивается . Варвара 
тонет . . .  Автор описывает её гибель просто, спокойно, почти 
сухо. Соэдаётся ощущение закономерности гибели .  Гибнет не 
только эвенкийка Варвара, но и мир, что существовал на этой 
земле до прихода европейской цивилизации. Что-то, конечно, 
эдесь будет, но это будет другой мир, эаселённый другим ,  ка­
ким-то новым, народом.  

Книга Галины Кэптукэ «Маленькая Америка», изданная пят­
надцать лет назад, в художественном отношении, по-моему, 
не потеряла свои достоинства. Считаю, что она стала для меня 
откровением . Но всё же она повествует о событиях достаточ­
но далёкого прошлого. За последние пятнадцать лет произош­
ли огромные изменения, и хотелось бы узнать, как живут эвен­
ки (юкагиры, чукчи, тувинцы, буряты , якуты, ханты , манси) ,  что 
сегодня делается в Вилюйске, Уэлене, Улан-Удэ,  Бомнаке. Кро­
ме художественной литературы правдиво и так, чтобы запом­
нилось, не расскажет никто. Новых повестей и рассказов Га­
лины Кэптукэ в центральной прессе давно не появлялось - она 
занимается научной работой ;  жаль, что прозу, кажется , забро­
сила. 

Вообще наша литература становится всё более столичной . 
Даже не по наличию в центральных журналах произведений 
писателей, живущих в Москве , - сейчас я имею в виду темы.  
Даже о небольшом городке зачастую пишут так, что трудно 
почувствовать, что это маленький городок, отличить его от Ниж­
него Новгорода, например, Новосибирска или той же Москвы . 
А нестоличные темы у читателей и издателей пользуются ин­
тересом ,  и внимание, с каким встречаются рассказы и повес­
ти Михаила Тарковского , Бориса Екимова, Ильи Кочергина, 
Владимира Фёдорова, Валентина Распутина, Владимира То-
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пилина, тому подтверждение. Людям по-прежнему необходи­
мо знать (хотя, к сожалению, эта необходимость всё более ин­
туитивна, а не осмысленна) ,  как и чем живут люди в каком­
нибудь крошечном городке, в деревушке их родной страны. Тем 
более - народы, составляющие нацию. Эта миссия просвеще­
ния , объединения людей, так повелось, возложена на литера­
туру. Будет литература показывать лишь жизнь больших горо­
дов ,  и остальная страна превратится в мёртвую карту, испещ­
рённую кружочками с когда потешными ,  когда тарабарскими 
названиями .  
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Наталья КУЛАГИНА 

СТРАШПЬIЙ РЕАliИЗМ 

При появлении розовой чайки в небе корабельщики в древ­
ние времена могли вздохнуть с облегчением: даже если корабль 
застрял между льдин,  надвигалась вьюга, чернело небо. Розо­
вая чайка - знак спасения, могучей веры в то, что жизнь про­
должается , что её не оборвут коварные льды, у каждого есть 
судьба, которая закончится не здесь и не сейчас. 

Галина Кэптукэ - розовая чайка эвенкийской литературы .  Она 
родилась волшебной сказительницей, хранить слово, раскры­
вать истинный смысл шаманской культуры ,  оберегать духов­
ные принципы своего народа от искажения и уничтожения . Сей­
час кажется, что ей с рождения была уготовлена редкая судь­
ба - родиться между двумя мирами (тайгой и социумом) ,  про­
пустить через свою душу потоки солнечного света, волшеб­
ных преданий и легенд, увидеть могучих шаманов, получить 
посвящение от Солнца и решиться закодировать послание 
потомкам на понятном языке. 

Галина Кэптукэ повторила путь сказочных героинь, впитыва­
ла таинственную поэтику своей земли душой , растворяясь в 
Космосе, в великом котле чудес, который варит блистатель­
ная Мать мира. Она и наделила писательницу особым пред­
назначением - сохранить душу предков.  

В её повестях реализм переплетается с волшебным миром, 
обыденная жизнь выглядит как часть сказки , а волшебство со­
провождает героев всю их жизнь ,  становится неприметной 
частью судьбы .  

Галина Кэптукэ, как проницательный фотограф, фиксирует 
детали своего детства, лица героев,  которые сопровождали 
её от рождения. И не важно, что этими героями становятся лось, 
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собака, медведь, лес, дым, палатка, костёр.  Героем становит­
ся всё, что попадает в поле зрения маленькой сказительницы . 
Она исследует космос, как маленькие дети исследуют соб­
ственный дом , двор, чердак. По маленькой детали восстанав­
ливая картину целостности мира. 

Галине Кэптукэ дан дар внутреннего видения , умения разли­
чать интонации тишины, слышать и исследовать сокрытый от 
глаз мир. Она - шаман слова , способная в пересказе историй 
о собственном детстве передать коды заклинаний на ветер или 
остановку крови. 

После её повестей в голове остаётся больше информации о 
шаманизме и истории Севера, чем от прочтения многостра­
ничных справочников по этой теме. Галина обращается напря­
мую к источнику всего живого, к роднику слова, к Великой сущ­
ности, которая делает нашу природу живой или мёртвой . 

Поразительный образный ряд, сказочные меры времени , по­
ступки отца или деда, которые в пересказе писательницы выг­
лядят обыденными сказочными подвигами богатырей. А меж­
ду сказкой угадывается страшная реальность - вымирание 
северных народов, бытовой алкоголизм , смерть от потери бди­
тельности, деградация людей , болезнь ума, которая пришла 
на Север вместе с колхозами, водкой и новыми поселенцами .  

Н о  как у большой сказочницы , жизнь героев развивается 
по сакральной схеме: Жизнь - Смерть - П реображение ­
Воскресение.  

И несмотря на страшный реализм , в её повестях закодиро­
вана Великая надежда, что всё в надёжных руках. В Нижнем 
мире сидит древняя старуха, которая отправит наверх всех, 
кто придёт к ней раньше времени. А Мать в Верхнем мире не 
даст свершиться преступлению, разожжёт свой уголёк в каж­
дом сердце, в каждой судьбе. 

Голос писательницы можно воспринять как голос пророка или 
поэта, который передаёт волю Богов. Что всему своё время -
есть время умирания , есть время рождения. 

Есть время тьмы, есть время рассвета. Что всё идёт по кру­
гу, и изменить этот цикл невозможно. Голос Галины Кэптукэ -
как нить Ариадны выведет из лабиринта смерти, из опасной 
тьмы ,  которая не оставляет надежды на то , что здравый смысл 
всё-таки победит. 

Именно в такие смутные времена , когда вся история рода 
становится под сомнение, рождаются сказители,  которые ос­
танавливают панику и вещают твёрдым голосом . <<Всё хоро­
шо. Нужно только потерпеть» .  
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Юnня КОЖАН 

ЧЕliОВЕК ­
ЗВМ:liИ СОРИОКА 

Слух обо мне пройдёт по всей Руси Великой, 
И назовёт меня всяк сущий в ней язык, 

И гордый внук славян, и финн, 
и ныне дикой тунгус, 

и друг степей калмык. 
А.С. Пушкин 

С лёгкой руки А. С. Пушкина цивилизованный мир узнал о суще­
ствовании одного из древнейших народов - тунгусов, предков 
нынешних эвенков. Но ещё более интересный факт: в прошлом 
проводниками всех известных российских землепроходцев были 
они - неутомимые тунгусы,  умелые оленеводы и охотники. 

Одной из особенностей эвенкийского мировоззрения было 
то, что человек не выделялся из мира природы как что-то осо­
бое и уникальное. Эвенк воспринимал мир единым и целост­
ным, и человек стоял в одном ряду со всем живым, что населя­
ло землю. В европейском представлении такие вещи, как кам­
ни, песок, - неживые. Эвенки считают, что ничего неживого в 
природе нет. Неживые предметы живы,  так как обладают ду­
шой. Любая упавшая хвоинка, песчинка - это есть сама приро­
да. И если мир пронизан тем, что мы называем жизнью, то в 
нём не может быть ничего, что изначально было бы лишено это­
го. У эвенков существовало много запретов, которые остере­
гали человека от ненамеренного злодеяния: <<Не рой землю, не 
нарушай её покрова - по ранишь душу, не дроби без надобнос­
ти камни - убьёшь душу». 
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Слово, речь человека у эвенков тоже обладают душой. Слу­
чайные совпадения сказанного и его исполнение привели к 
тому, что у эвенков выработалась привычка быть очень осто­
рожными в словах: нельзя было говорить худого, так как ска­
занные слова могли превратиться в действительность, ибо они 
имели душу. Слово воспринималось как нечто живое, облада­
ющее особой живой силой, и потому могло как навредить чело­
веку, так и помочь. Помочь эвенкийскому народу своим словом 
хотят прежде всего писатели.  Именно писатели сумели раз­
глядеть истинное положение дел в стране, в жизни малых на­
родов Севера. 

Изменилась жизнь современных эвенков. Потомственные 
таёжники вышли из тайги, ведут оседлый образ жизни .  Но час­
то в посёлке для оленеводов и охотников нет работы, устраи­
ваются кто куда. Многие так и не смогут найти себя в жизни; 
кто-то спился , кто-то застрелился , кто-то утонул , замёрз. Пе­
рестали умирать естественной смертью. Пьянство стало на­
циональной трагедией. Появилось много сирот среди детей .  В 
тяжёлом положении находятся все традиционные отрасли се­
верян.  

Изменилась и природа, так как человек живёт одним днём, 
не думает о будущем. В реки сливают нефтепродукты, промыш­
ленные отходы, вырубают тайгу, исчезают ценные породы зве­
рей и рыб , уникальные породы деревьев. Всё это не проходит 
бесследно,  и человек становится жертвой своих деяний. Эвен­
кийская писательница, кандидат филологических наук Галина 
Кэптукэ обо всём этом рассказывает в своём творчестве. 

Уже в первых своих произведениях она заговорила о траге­
дии эвенков, об уничтожении малых народов, их культуры, язы­
ка, о результатах цивилизации.  

Галина Кэптукэ родилась в 1 95 1  году в посёлке Бом на к Амур­
ской области . После окончания школы поступила в Ленинград­
ский пединститут имени Герцена. Затем паехала работать в 
Якутск, в институт национальных школ . Занимаясь сбором 
материалов по фольклору, она побывала у эвенков Краснояр­
ского края , Амурской области,  Сахалина, Бурятии ,  несколько 
раз была в селе Иенгра. Я эвенкийка по национальности , по­
этому судьба эвенкийского народа не может не волновать меня. 
Этим объясняется и моё желание глубже изучить творчество 
Г.Кэптукэ. 

Наибольший интерес вызвала у меня повесть с первоначаль­
ным названием «Человек - Земли соринка», впоследствии на­
званная «Маленькая Америка». В повести нет круто закручен-
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наго сюжета. Вся тридцатитрёхлетняя жизнь Варвары Марко­
вой уложилась в несколько строк. 

Варвара - эвенкийка, выйдя замуж за украинца, уехала с ним, 
пятнадцать лет не была дома. Мужу она стала не нужна. Сын 
вырос чужим ,  не знал ни одного эвенкийского слова , и когда 
муж выгнал её, пришлось Варваре возвращаться на родину и 
начинать жизнь заново. 

Что произошло с Варварой после возвращения? Об этом и рас­
сказывает повесть. Варвара встречает на своём пути сороди­
чей-эвенков. Нирайкан и Сагдекан - это счастливые люди. Со дня 
рождения Нирайкан была объявлена будущей женой Согдекона, 
как это принято у эвенков. И четырнадцать долгих лет Сагдекан 
ждал свою невесту, воспитывал в своей семье ( её родители умер­
ли), оберегал, учил всему, и она стала верной женой, доброй ма­
терью его детей, хорошей хозяйкой. Эти люди помогли Варваре, 
дали ей денег на дорогу, хотя до встречи не знали её. 

Варвару взволновала судьба Алана, их односельчанина, ко­
торый пахсронил жену и возвращался домой .  Гостила у сына, 
поела рыбы, из моря выловленной, и отравилась. Видимо, на­
столько грязным,  опасным для человека было это искусствен­
ное море и вся рыба в нём. 

Варвара приезжает в Бомнак, встречает своих однокласс­
ников-эвенков и с горечью узнает, что почти у всех не еложи­
лись судьбы. Валя Трифонова выучилась на ветеринара, но нет 
работы по специальности, работает она уборщицей, у неё трое 
детей ,  муж - молдаванин Москалян, они ругаются ,  дерутся, 
пьют. Судьба другой одноклассницы, Нади Сологон ,  трудна, но 
благополучно складывается .  Она работает завскладом на 
БАМе,  помогает совей подруге Вале Трифоновой.  Она долго 
жила среди русских, освоилась, родители наделили её упря­
мым характером. Всё это помогло ей выжить. А вот судьба 
школьной подруги Тани очень трагична. Была она умницей ,  хо­
рошо училась, но пожалела спивающуюся мать, вернулась в 
посёлок, родила сына и сама не заметила, как спилась, потом 
то ли утонула, то ли её убили.  Печальна судьба Лёни и Оли .  Они 
не знали, что являются родственниками, поженились, а ребё­
нок родился уродом. Человек, как и всё живое в мире,  живёт по 
одним законам. Кровосмешение одинаково опасно для людей 
и для животных. У Нади Сологон стадо оленей вымерло, пото­
му что они жили изолированно от других. Природа одинаково 
жестока и к оленям ,  и к людям. 

Трагичны судьбы эвенков. Н и  у кого жизнь так и не сложи­
лась. Кто в этом виноват? Наверное , политика государства: 
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эвенки ведут кочевой образ жизни, а их делают оседлыми. Ра­
бочих мест нет, жизнь теряет смысл, л юди спиваются. Детей 
отправляют в интернат, они привыкают жить по команде, теря­
ют свои корни, природные навыки, не видят смысла в учёбе. 
Без работы у них нет будущего. На север проникает цивилиза­
ция ,  строят БАМ, водохранилище, но они человеку не служат, а 
становятся врагами его. 

Зейское водохранилище - это дело рук человека, а не приро­
ды. В этом страшном «море» тонут люди, гигантские рыбы. Оно 
несёт смерть, в нём нет души.  Государство и малая народность, 
человек и общество, человек и природа - вот круг основных 
вопросов данного произведения. 

Рисуя образы героев повести «Маленькая Америка», Кэптукэ 
словно убеждает нас, что во многом виноваты сами люди, легко 
отказываясь от своих корней, от традиций, от родного языка. Сми­
рились, опустились, безропотно принимают своё жалкое суще­
ствование. А за свою жизнь, за своё счастье человек должен бо­
роться, как это делал мудрый, терпеливый Согдекон. Автор исполь­
зует приём рассказа в рассказе, чтобы образ получился убеди­
тельным. Ведь о Сагдекане рассказывает его жена. Пятнадцать 
лет растил он свою невесту, целиком посвятил себя этой девочке, 
был для неё и братом, и отцом, прощал её детскую забывчивость, 
кормил, ноги не давал промочить и объяснял то, что должна была 
девочке объяснить мать. Люди привыкли брать всё от жизни,  ниче­
го не отдавая взамен. А Согдекон не воспользовался её доверчи­
востью, её беззащитностью: «Кости твои ещё не стали женскими, 
детские ещё, слабыми дети у нас будут. Расти-ка ты ещё год у меня. 
Да и груди как следует не выросли. Не одного ведь ребёнка нам 
надо, а много. Если сейчас женой тебя сделаю, перестанешь ты 
расти, кости твои такими и останутся. Вдруг ещё и родить-то хоро­
шо не сможешь, таз у тебя девчоночий, слабый». Всю ответствен­
ность за семью, за детей он взваливает на свои мужские плечи,  
вырастил хороших сыновей, которые уважают своих родителей. 
Любовь Сагдекона и Нирайкан так сильна, что её хватило и на де­
вочку-сиротку, которую они воспитали. 

Кэптукэ гордится тем ,  что среди эвенков есть такие прекрас­
ные люди, но их немного, а история этой счастливой семейной 
пары заставляет нас размышлять и о собственной судьбе,  о 
личной ответственности за всё происходящее вокруг. Вот и 
Варвара никогда не могла постоять за себя, никому не могла 
дать отпор, какой была в детстве, такой безропотной и оста­
лась, а Валя Трифонова может дать отпор только своему мужу 
Москаляну, при этом сама будет ходить в синяках. 
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Интересно, что писательница изменила название повести . 
«Человек Земли Соринка» - эту фразу говорил отец Нади Со­
логон .  Он верил, что человек - часть природы, живёт по одним 
законам с ней. А Надя по-новому понимает это выражение: 
человек - соринка, мусор,  он никому не нужен. Поневоле и мы 
спрашиваем себя : кто мы? Частица природы или никому не 
нужный сор? Г.Кэптукэ остановила свой выбор на названии 
«Маленькая Америка». Эти слова были вырезаны на старом 
клубе и никак не выходят из головы Варвары. Может быть, эвен­
кийские юноши и девушки мечтали ,  что когда-нибудь Бомнак 
станет сильным и процветающим,  как Америка? Может быть, 
как в Америке есть свои нищенские районы, так и в России 
есть нищий Бомнак? А может быть, как в Америке вытесняли 
индейцев с родных мест, так и эвенков вытесняет наступаю­
щая цивилизация? Кто знает, о чём думал человек, вырезая 
эти слова. Но цивилизация безжалостно наступает, вот и кри­
чит в пьяном угаре Валя Трифонова: «И шпалы-то к нам при­
шли . . .  Дорога теперь будет рядом железная! .  Всё, чёрт возьми, 
от меня сбежало!  И жизнь нормальная убежала куда-то! »  Раз­
ве можно назвать нормальной жизнь, если люди не видят в ней 
смысла, если вымирают, как олени,  если разрушена красота 
при роды?» 

Образ природы в повести Галины Кэптукэ очень важен и несёт 
большую смысловую нагрузку. П исательница не даёт разверну­
тых пейзажных зарисовок, всё скромно, буднично. Варвара ды­
ханием согревает паучка Атаки, по преданию эвенков, это пре­
док человека, его убивать нельзя. Может быть, это он помог Вар­
варе уйти от гибели в журнальном варианте повести? 

Удивительна сцена с птичкой-говоруньей , которую слушают 
Варвара и Таня. Очень чётко произносит птичка эвенкийские 
слова и тревожно спрашивает: «Кто утонул?» Словно предуn­
реждает. И не зря спрашивает. Утонула Таня. Утонула и Варя в 
повести «Маленькая Америка»,  несмотря на то, что по обычаю 
кинула в Зею-реку медяки и попросила: «Пусть будет всё хоро­
шо! Зея-река, не принимай за чужую, помоги мне. Это тебе 
хулганни-подарок!»  

Родная земля ,  родная река простили свою блудную дочь ,  
приняли её,  так как не совсем она забыла традиции ,  обычаи 
своего народа: и к отцу на могилку сходила,  и реке подарок 
дала. Но утонула Варвара не в реке , а в искусственном море , 
созданном неразумным человеком.  Это море равнодушно к 
подаркам,  у него нет своих обычаев .  Оно опасно ,  наполнено 
умирающими деревьями и само несёт смерть всему живо-
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му. В последний миг Варвара поняла: «Боже мой ! Я ведь тону 
не в реке , а в море . Зея-река тут ни при чём».  В повести при­
сутствует мотив возвращения в родной дом блудного сына 
(у  Кэптукэ дочери ) ,  рассказывается о последнем месяце 
жизни героин и .  Варвара вернулась домой, чтобы начать но­
вую жизнь,  а нашла здесь свою смерть. Последняя сцена 
потрясает нас, хочется вернуться к журнальному варианту, 
где финал не так трагичен .  

Почему Кэптукэ так жестоко обошлась со своей героиней? 
Мне кажется , что спасение Варвары оставляло надежду, что 
всё как-нибудь наладится в её жизни ,  обойдётся !  Но писатель­
ница знает: ничего само собой не наладится ,  нужно всем не­
медленно принимать какие-то меры , менять своё отношение к 
миру, к природе, к человеку. Сама интонация повести , то буд­
ничная , то лиричная, то горькая, то трагическая не позволяет 
читателю успокоиться. 

Что делать? Как помочь малым народам Севера? Начинать 
надо с культуры,  с возрождения национальных традиций,  обы­
чаев, с развития родного языка, литературы. Нужно создать 
нормальные условия для жизни человека. Об этом и говорит 
повесть «Маленькая Америка».  

Человекдолжен жить там , где жили его предки, делать то, что 
он умеет, к чему приспособлен, к чему лежит душа. Человеку 
нужен свой язык, своя духовная среда. Он должен сохранить в 
чистоте духовную культуру своего народа, не потерять своё 
лицо,  не затеряться в огромном мире разноязыких культур . 

Галина Кэптукэ обнажает болевые точки своего народа. Она 
уверена, что эвенки - талантливый, самобытный народ, что её 
земляки достойны лучшей участи . Чтобы донести эту мысль до 
читателя ,  она использует богатейший запас выразительных 
средств .  Основой композиции является принцип противопос­
тавления: прошлое и настоящее, наступающая цивилизация и 
эвенки, Америка и Бомнак, природа и человек. Варвара и одно­
классники. Автор рисует разных представителей этого наро­
да: мудрых, как Согдекон ,  слабых, как Валя Трифонова. 

Повесть насыщена рассказами,  воспоминаниями . Эти вне­
сюжетные элементы рисуют полную картину жизни современ­
ных эвенков. Обо всём происходящем автор говорит скупо ,  но 
выразительно, поэтому важна каждая деталь повести. Кэпту­
кэ не даёт развёрнутой портретной характеристики героев, но 
озорные глаза Нирайкан лучше всего передают состояние сча­
стливой женщины. И Варвара в порту отыскивает родное узко­
глазое лицо ,  а читатель догадывается ,  что эта характерная 
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черта её самой. Ничем она не выделяется среди других эвен­
ков, то есть судьба Варвары - это судьба многих. 

Не случайно у героини русское имя, редко её называют на­
стоящим именем Балба. Варвара - «дикая» ,  «грубая» ,  такой она 
осталась для мужа, для сына. Кто потерял имя своё, тот и по­
терял себя . А вот Нирайкан , хоть и записана Евдокией , ни разу 
так себя не называет. Использование эвенкийских имён, от­
дельных слов делает этот народ ближе читателю. 

В маленькой повести перед нами проходят разные люди. У каж­
дого своя манера речи. Мы слышим спокойный голос Согдекона, 
журчащую, словно речка, речь Нирайкан , огрубевший,  полупья­
ный голос Вали. А Варвара немногословна, сдержанна, больше 
слушает, чем говорит. Но что-то есть в ней такое, что притягивает 
к ней людей. Вот и Нирайкан доверчиво рассказывает свою исто­
рию, и Валя Трифонова после пятнадцатилетней разлуки сразу 
узнаёт её, и Надя Сологон к себе зовёт. Ей все помогают, чувство 
доброты, сострадания эти люди не утратили.  

При обсуждении повести многие ученики нашего класса живо 
откликнулись на неё. Ребята говорили о том ,  что им жаль Вар­
вару, предлагали свои варианты, как изменить жизнь эвенков, 
всерьёз задумались о проблемах современных малых наро­
дов. А одиннадцатиклассница Надя Орлова, эвенка по нацио­
нальности,  написала стихотворение: 

Земля моя, прими меня, 
Твою блудницу-дочь. 
Мой дом, спаси, укрой меня, 
Ведь сможешь ты помочь? 

Прости меня за всё, земля, 
Прости за мой отъезд. 
Прости, что сына не могла 
На родину привезть. 

Прости за то, что на могилу 
Отца приехать не смогла, 
Что про народ я свой забыла, 
Эвенкой будучи сама. 

Земля моя, прости эвенку-дочь 
И, мама, ты прими к себе 
Не всё смогла я превозмочь 
И вновь пришла к тебе. 
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Повесть эвенкийской писательницы тревожит сердца, убеж­
дает, что всё искусственное, насильственно навязанное наро­
ду рано или поздно рухнет. Река Жизни прорвётся в своё есте­
ственное русло.  Эвенки, как и другие народы, по-новому от­
крывают себя,  своё окружение, оценивают своё место в миро­
вой цивилизации.  «В каждом облаке есть искорка солнца», -
говорит английская пословица. И повесть «Маленькая Амери­
ка» Г.Кэптукэ - это и есть та маленькая искорка, которая со­
гревает нас надеждой на лучшую, достойную человеческую 
жизнь эвенкийского народа. Я верю, что мой народ ещё споёт 
свои лучшие песни.  

г. Н ЕРЮНГРИ 
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ГИСТОliОГИИ 
МИФА 

Размышления над книгой 
ГИ Варламовой «Мировоззрение эвенков» 

Веритеаьнав грамота 
Как только речь заходит о чужих мировоззрениях ,  возни­

кает необходимость различать между интерпретацией и по­
ниманием . Подобно тому, как знания физики звуков и ана­
томии уха не достаточно для понимания музыки,  так неис­
кушённого наблюдения и формального анализа - или ин­
терпретации - не достаточно ни для глубокого познания ок­
ружающего мира , ни для постижения чужого «Я».  Тол ько во 
внутреннем переживании  классическое взаимоотношение 
субъекта с объектом теряет свой смысл - субъект и объект 
совпадают, а душа ,  по выражению В .Дильтея , «бродит по 
тем дорогам , которые однажды уже были пройде н ы ,  где 
страдали и наслаждались в сходных ситуациях» . Веритель-
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ной грамотой такого способа познания является степень 
вовлечённости в переживание.  

Доказать истинность внутреннего переживания невоз­
можно,  однако сама идея доказательства там , где речь идёт 
о непосредственном переживании,  является противоречи­
вой . Реальность внутреннего чувства первичней и самооче­
видней «реальности фактов» .  Результаты , достигнутые на 
пути переживания, обладают, конечно, только субъектив­
ной достоверностью, но,  во-первых, в культурологических 
исследованиях не существует никакой другой достоверно­
сти , кроме чисто субъективной ,  а, во-вторых, даже чисто 
субъективная достоверность обладает интерсубъективной 
значи мостью. Как писал В . Виндел ьбанд, «неразложимое 
нечто в личности делает то , что личность никогда нельзя 
определить, а можно только пережить и почувствовать. И 
при понимании чужих характеров,  например исторических 
личностей или поэтических образов,  можно, в конце кон­
цов ,  схватить , описать и п редставить всегда только отдель­
ные черты;  но их последнего единства , их самой интимной 
принадлежности друг к другу, этого настоящего очарова­
ния и благоухания индивидуальности - его нельзя выска­
зать, его нужно пережить» . 

И сследователи приложили немало усилий для выявления 
этого «неразложимого нечто» ,  благодаря которому позна­
ющий субъект выступает как н е кое с верхвременное и 
сверхпространственное бытие , тесно связанное с целым 
мира. Юнгенианец Дж. Кэмпбелл п исал , что сущность по­
нимания заключается в «знании самой основы , того центра 
внутри нас самих и всего сущего, что предшествует вре­
мени и пространству, что я вляется неотъемлемой частью 
вечности , что никогда не гибнет и вечно обновляется ,  как 
тот извечный свет, который восходит и заходит согласно 
законам в формах солнца ,  луны и утренней звезды» .  

Очевидно, что в тех случаях, когда академический подход 
заводит в методологический тупик,  у исследователя оста­
ются два пути . Или вообще отказаться от обобщений и ог­
раничиться каталогизацией фактов.  Или допустить суще­
ствование «некого трудно аписуемого рода внутренней чув­
ственности»,  называемого И . Кантом «внутренним опытом» ,  
И . В .  Гёте - «nредугадыванием неизвестного, но прозрева­
е м о го » ,  А . Бергсоном - «жи в о й  а кт и в н о й  и нтуи ци е й » ,  
О . Ш пенглером - «артистическим чувством восприятия » ,  
К . Г. Юнгом - «эмпатией» ,  а Т.Липпсом - «вчувствованием» .  
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Жевание собственного хвоста 
Существует другая опасность, превраща ю щая этногра­

фические исследования в этнографический пастиш ,  - ис­
кушение подогнать фактический материал п од некую ап­
риорную схему, как п равило, выражающую идеализирован­
ные чаяния самого исследователя . Например ,  приписать 
какому-нибудь малому народу некий аналог мировоззрения, 
выкроенный по готовым лекалам , взятым из учебников эт­
нографии .  

Исследовательница народов Таймыра Г. Грачёва справед­
ливо замечает: «Существует некоторое стремление припи­
сывать народностям ,  стоявшим на иных ступенях эконо­
мического развития и,  следовательно ,  н аходивши мся в 
иной познавательной ситуации , отсутствие развитой спо­
собности к систематизаци и .  На основании такой посылки 
делается вывод о невозможности системности или какой­
то стройности в представлениях. Думается ,  что это не так. 
Отсутствие способности к систематизации привело бы к 
невозможности обобщения ,  формированию понятий и ка­
тегорий,  в конечном итоге к невозможности языкового об­
щения» .  Однако вычленить эту системность н евозможно ни 
механическим применением этнографического инструмен­
тария,  ни  с помощью сравнительного анализа . Только пе­
реживанию удаётся уло вить неизвестные и непонятные 
отношения между различными явлениям и ,  увидеть в пред­
метах символы,  посредством которых мы оказываемся спо­
собными раскрыть м ногое чудесное, что, по большей час­
ти,  тщетно силимся разгадать.  

П римерам виртуозной техники исследования с исполь­
зованием априорных схем является так называемый «Тра­
диционализм» .  Мы сделаем небольшее отступление,  чтобы 
предостеречь от этого вошедшего в моду с пособа п репа­
рирования культур и мифологий с заведомо известным ре­
зультатом . 

Эпигоны Генона 
Мистически окрашенная философия во все времена была 

попыткой сделать удобоваримым прежнее суеверие,  наи­
вной формы которого стыдятся.  В полной мере это отно­
с ится к современной тради ционалистекой философи и ,  
прочно ассоциирующейся с именем Р. Ген она.  С лёгкой руки 
конферансье «новых п равых» в России А.Дугина третьесте-
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пенный французский мыслитель стал объектом непомер­
ного п ревознесения среди русских традиционалистов ,  об­
разовавших ком пактную секту, в последнее время не силь­
но увеличившуюся в численности, но много наверставшую 
в нетерпимости . . .  

Генон может служить поучительным п римерам теорети­
ческой основательности ,  дезориентирующей всякую прак­
тику. Генановекая критика современного мира была столь 
всеобъе млюще й ,  что распространялась и на позитивную 
часть его собственного учения .  Модернизму современного 
мира французский мыслитель противопоставил сугубо мо­
дернистскую доктрину. В последние годы традиционалист 
всё больше напоминал каирского воришку, громче всех кри­
чащего : «Держи вора ! »  

Наивно было бы думать , что теоретически й п одвох не 
осознавался самим Геноном.  Генон никогда не п ретендо­
вал на исключительную оригинальность, - напротив ,  утвер­
ждал, что пришёл подтвердить старые истины , а не изоб­
рести новую ложь. И в самом деле,  основные идеи тради­
ционализма были высказан ы  сначала в рамках общеевро­
пейского «романтического» движения , а затем во француз­
ских оккультных ложах. � � Уже романтики утверждали ,  что существовал древнеишии 
народ, обладавший совершенным пониманием законов при­
роды и духовных истин .  Это сверхъестественное первон�­
чальное откровение стало исходным пунктом всех религии, 
дал ьнейшее развитие которых выражалось в постепенном 
загрязнении и затемнении .  Однако во всех религиозных тра­
дициях сохраняются следы сакрал ьного знания . . .  

Философия истории романтиков ( Шлеге�я ,  Ш елл
�
инга , 

Шатобриана и других) была п одвергнута убииственнои кри­
тике Гегелем,  исходившим из прямо противоположных пред­
посылок . . .  

Что отличало Генона о т  романтиков и прочих мистически 
окрашенных мыслителей - так это претензии на «рестав­
рацию» первоначального сакрал ьного знания ,  получивше­
го у него название Традиции с большой буквы . 

В 90-е годы труды российских традиционалистов пред­
ставляли собой расширенные малограмотными добавлени­
ями пересказы идей их европейских единомышле�н иков .  
Долгое время отношение к н и м  в Интеллектуальнои среде 
было терпимым ,  но постепенно заигрывания с «новыми пра­
вымИ» переросло характер ученичества, и на поверхность 
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вырвались все те недуги , которыми мы обязаны внезапно 
ставшему модным поветрию.  Поэтому сегодня те, кто ,  же­
лая получить представление о современной религиозной 
философии и культурологии ,  начинают с изучения Генона и 
других традиционалистов ,  п охожи на женихов П енелопы,  
которые, добиваясь её руки , совокуплялись со служанками . . .  

Каякспапир 
Относительно потря с аю щ е г о  сходства рел и ги о з н о ­

мифологических представлений у самых разных народов 
существует несколько тео р и й ,  борющихся за перевес в 
каждом конкретном случае .  

Во-первых, это теория общего истока, или «примордиа­
л и з м » .  М н огие исследователи считают, что п араллели 
между м ифами сибирских и европейских народов отсыла­
ют к временам общности более ранней ,  чем общеалтайс­
кая и индоевропейска я .  Н ет лотоса культуры без стебля 
Традиции !  

Во-вторых, существует так называемая «теория заим ­
ствования» ,  или «диффузион изм» .  В самом дел е ,  сходство 
в случае материал ьной культуры почти всегда трактуется 
как заимствование.  Например ,  то обстоятельство ,  что лап­
ландцы строят конусообразные жилища,  точно такие же , как 
у североамериканских индейцев ,  доказывает, что некогда 
между двумя народами существовали интенсивные контак­
ты.  Почему же в случае духовой культуры дело должно об­
стоять иначе? Н е  выступает л и  всякий раз какая-н ибудь 
одна культура в качестве подлинника ,  а другая - в качестве 
кля кспапира? 

Наконец, многие антропологи,  в том числе такие корифеи ,  
как К .Леви-Стросс и М . Эл иаде , п ридерживаются теории 
«параллельной эволюци и »  религиозно-мифологических 
представлений.  И надо признать,  что с научной точки зре­
ния именно «теория параллелизма» должна выступать в 
качестве «нулевого приближения» ,  поскольку факт заим­
ствования или трансформации первоначал ьной Традиции 
ещё должен быть доказан .  

В эпосе эвенков (тунгусов)  события разворачиваются в 
трёх мирах: Верхний мир носит собственно название Угу 
Буга, Средний - Дулин Буга и Н ижний - Хэргу Буга. Трёхсо­
ставная картина мироздания вообще свойственна боль­
шинству народов земл и .  Доказывает ли это существова­
ние примордиальной Традиции или распространение вол -
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ны заимствований  в ходе интенсивных межкультурных кон­
тактов? Н ет. Легче предположить, что многие мысл итель­
н ы е  кон струкции явля ются наследственны м и ,  п одобно 
функциональной предрасположенности к языку. И к числу 
таких конструкций ,  должно быть, относятся принципы три­
ады и биполярности - наиболее продуктивные в истории 
мышления . 

П редставление о трёхсоставном устройстве Макрокос­
ма естественным образом проецируется на внутренний мир 
человека и порождает трёхсоставной Микрокосм . Напри­
мер,  у эвенков этому соответствует представление о трёх 
душах человека :  1 )  ханян - душу-тень ,  находящуюся внут­
ри тела либо поблизости от него ; 2) бэен - душу-тело ,  на­
ходя щуюся всегда в теле человека ,  - физиологические 
функци и организма связывались  с деятельностью этого 
двойника человека;  3) маин - душу-судьбу, название кото­
рой связано с имеем верховного божества эвенков Маин,  
определяющего судьбы человека. Причём все три души нуж­
ны человеку для его полноценной жизни ,  и потеря каждой 
из них чревата болезнями и смертью. 

llучистав сукровица 
Факторы , которыми объяс няются столь п отрясающие 

сходства религиозно-мифологических представлений,  мо­
гут быть условно поделены на три груп п ы :  космологичес­
кие константы ,  физически� константы и антропологичес­
кие константы . 

« Космологические константы »  выражают одинаковость 
отражения  в химическом континууме мозга циклических 
космических явлений : солярных и астральных. Именно этим 
объясняется загадка одновременного зарождения астро­
логии в удалённых частях мира и то , что солнце, поливаю­
щее землю лучистой сукровице й ,  занимало централ ьное 
место в представлениях больши н ства народов земного 
шара. 

Под ••физическими константами>> мы подразумеваем оди­
наковость восприятия людьми процессов, связанных с по­
вседневной бытовой деятельностью человека.  Например, 
простейшей духеподобной сущностью, с которой имел дело 
первобытный человек, был дым от костра. И менно по ана­
логи и с этим физическим явлением он выстраивал свои 
представления о мире духов .  Г.Варламова в описании де­
кораций п раздника Икэнипкэ упоминает таинственные од-
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норукие и одноногие человекообразные фигуры - дарагу­
шал , устанавливаемые у входа в чум , в котором помеща­
лись все участники п разднества. Странно,  но  эвенкийская 
исследовательница ,  дочка шамана и писательница ,  не мо­
жет объяснить ни символического значения этих фигур, ни 
их происхождения.  «Дарагушал внутри чума означают, что 
авахи могут приходить и делают это>> , - пишет она.  Но ава­
хи - это демоны ,  чья одежда , да и они сами ,  вплоть до зу­
бов, сделаны из железа,  и они не являются ни однорукими ,  
ни одноногими!  

Сравнительная этнография подсказывает ответ. Индей ­
ц ы  южноамериканского племени бороро следующим обра­
зом описывают злых духов : «одноногие,  воздушные чудо­
вища, с п родырявленными головами,  через которые выхо­
дит табачный дым ,  когда они курят>> .  Совершенно очевид­
но, что в обоих случаях мы имеем дело с «дымом>> как по­
средником между духовными мирами и физическим анало­
гом духеподобного вездесущия потустороннего. Первобыт­
ный человек рассуждал , как молодой С . Красовицкий:  

Н о  я стараюсь шагать 
такой теневой стороной, 
чтоб в сумерках Богом стать 
с длинной какдым рукой. 

Аи и авахи 
«Антропологические константы>> отражают аксиомы че­

ловеческого общежития , к которым можно отнести ••тради­
ции жизни>> эвенков - Иты - вместе с их негативным экви­
валентом-дополнением - Одё - системой запретов ,  регла­
ментирующих поведение человека .  

К числу антропологических констант относится желание 
оправдать земной порядок небесным.  Узловым моментом 
таких представлений я вляется миф об эротическом союзе 
людей и богов. В эвенкийском эпосе невесты героев не яв­
ляются эвенкийками ,  они прилетают из других земель в об­
разе небесных птиц-девиц,  именуемых в киливли и кидак. 
Это жительницы Верхнего мира - Угу Буга . Все невестки 
ведут своё происхождение от родителе й ,  я вл я ю щихся в 
представлении эвенков ,  небесными жителя м и - это одно­
временно и люди , и космические объекты ( солнце ,  небо , 
рассвет, заря ) .  В свою очередь, небесные богатыри женят­
ся на девушках Среднего мира - Дулин Буга . Своими род-
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ственными узами с небесными жителями л юди Средней 
земли обязаны своим невестам и жёнам - жительницам 
Верхнего мира. В этом можно усматривать такую форму 
отношений у эвенков ,  как экзогамный брак. Генеалогичес­
кий миф есть первая форма исторической рефлексии.  Оче­
видно ,  своих суженых богатыри-эвенки искали у более юж­
ных народо в ,  как можно закл ючить из того, что приданое их 
невест - крупный рогатый скот. 

Зарубки на теле мифа позволяют раскрутить весь клубок, 
ибо большинство народных мифологических и моральных 
представлений являются закодированными выражениями 
социал ьной реальности . Так одна из основополагающих ан­
тропологических категорий - это категория народной це­
лостности . Все эвенки - жители Среднего мира и небесные 
жители - составляют в эвенкийском эпосе единое племя , 
родственное по своим корня м ,  обозначенное термином аи.  

Люди-аи борются в эпосе с железными демонами-аваха­
ми и никогда не заключают брачных уз с ними.  Обычно бо­
гатыри-аи говорят авахам,  когда те приходят с намерени­
ем жениться на девушке-аи : 

В какой стране ты видел, 
Чтобы авахи взял в жёны девушку-а и, 
Поставил для семьи чум, 
Развёл огонь-дедушку, 
Родил детей. 
Вырастил скот, 
С семьёй счастливо 
Жил как человек? 

Но вот что за народ, искусный обработчик железа, отра­
жён в обобщённом образе «авахов»? Мы не знаем ответа . 

Место надаома и место находки 
Системность религиозно-мифологических представле­

ний отнюдь не означает их непротиворечивости . Миф име­
ет значение только в транслогическом контексте . В мифе 
человек отдыхает не только от деталей , противореч и й ,  ди­
лемм и компромиссов ,  но и от формальной логики . П роти­
воречие - это гибкое соединение л юбой системы ,  её шар­
нирное сочленение, позволяющее ей адаптироваться к но­
вым результатам и постоянно меняющимся внешним усло­
виям. Как писал Ф . Г. Юнгер, «Противоречие - это не только 
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место надлома,  но и место находки , оно - признак живой 
мысли» .  Всякая мысль самопротиворечива и всякая глуби­
на иллогична. То , что ничему не противоречит, то ничего не 
означает. Поэтому невозможно не имеющее швов мировоз­
зрение и поэтому же последовательность и непротиворе­
чивость сами по себе очень мало значат, если вообще что­
л ибо значат. 

Обыкновенно противоречия  в мифе отражают столкно­
вение двух точек зрения ,  сопровождающее крупный обще­
ственный сдвиг. Трансформация мифа закрепляет новую 
социальную расстановку сил.  Г. Варламова отмечает, что 
взгляды на появление мира,  трёх его составляю щих, в эпо­
се и мифах эвенков различны.  По  мифам мир создаёт тво­
рец Сэвэки . Вначале он сотворяет Верхний  мир; п од Верх­
ним миром была сплошная вода; ни Среднего мира не было, 
ни  Н ижнего мира. Затем Сэвэки творит Среднюю землю,  
имея помощников из водоплавающих. Его  брат-антипод 
творит Нижнюю землю и уходит жить туда . В эпической кар­
тине мира природа не является творением бога-творца,  как 
в мифах эвенков.  Ни один из трех существующих в эпосе 
миров - ни Угу Буга, и Дулин БуГа ,  ни Хэргу Буга - не был 
кем-то создан . Мир возник сам по себе. 

Вертикальная космическая модель мира, характерная для 
эпических сказаний эвенко в ,  очевидно ,  сложилась ещё в 
дошаманский период. В сказаниях миры разъединяют ска­
лы и ущелья ( граница миров в языке эвенков  и меет соб­
ственное название - солкит),  но соединяют дыры-отверстия ,  
п о  которым эпические герои свободно путеш ествуют из 
одного мира в другой ,  находят в Верхнем мире себе суже­
ных, и ,  борясь с чудовищами и авахами,  попадают в Н иж­
ний мир.  Согласно шаманскому мировоззрению,  такое пе­
редвижение регламентировано:  в Верхний  мир может по­
пасть только шаман.  

Пуаьс Севера 
Наверное , никого не должно удивлять сколь часто прихо­

дится иметь дело со специфической гиперсентименталь­
ностью исследователей малых народностей . Так эвенкий­
ская исследовательница п ишет: «Сейчас , когда л юди на­
шей планеты уже пожинают плоды своего « царствования» 
и «завоевания» природы,  они начинают понимать,  что вос­
принимать себя следует не как нечто уникальное , а как не­
отделимую часть мира и природы » .  
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Подчас «Первородное» мышление приводит не к гармо­
нии с природой,  а к абсолютизации её наиболее жестоких и 
бессмысленных сторон ,  или ,  как в случае ацтеков , к тота­
литарному искусству, кровожадным ритуалам, нищете и бес­
смысленной расточительности в отношении человеческих 
жизней.  

Гениальный диагност К.Леви-Стросс в « Печальных тро­
пинках» описал экзотическое общество племени мбайя. Это 
общество противилось чувствам ,  которые мы считаем ес­
тественными ; оно испытывало отвращение к воспроизве­
дению потомства; аборты и детоубийства были делом обыч­
н ы м ,  так что племя п родолжало существовать с ко рее 
благодаря усыновлению, чем деторождению. Одной из глав­
ных целей военных пахадов был захват детей .  В начале XIX сто­
летия существовала статистика ,  что всего лишь 1 О процен­
тов этого племени принадлежало к нему по крови .  Касто­
вая эндогамия и многоступенчатость иерархических струк­
тур противодействовало возникновению связей. Чтобы убе­
речь себя от опасности мезал ьянса в собственной среде, 
оно выработало некую п ротивоположность расизма, кото­
рая заключалась в систематическом усыновлении  детей 
врагов или чужаков. 

Но не будем топтать чужие цветы,  а вспомним суровые 
брачные табу у юкагиров - установления ,  благодаря кото­
рым невесту приходилось искать сразу п осле рождения 
младенца ,  что в условиях высокой смертности отнюдь не  
гарантировало от безбрачия .  

Можно понять тех, кто ищет источник человеческих тра­
гедий и общественных неурядиц в отрыве от природы. Н и к­
то не будет спорить, что экологический ущерб от костров 
инквизиции уступал экологическому ущербу от Чернобыль­
екой катастрофы . Но  что это доказывает? И сследователи ,  
взывающие к традиционному укладу, якобы способному ос­
тановить н адв игающуюся экологическую катастрофу и 
восстановить социальную гармонию, недалеко ушли от наи­
вных индейцев, защищающихся нательным узором от злых 
духов . . .  

Сегодня ничто уже н е  может заслонить того факта, что 
выход для человечества лежит на пути синтеза универсаль­
ности науки и тайной конкретности мифа , техники и смыс­
ла.  И менно это подсказывает метафизический пульс Се­
вера,  и понимание этого ценнее любых эолитов ,  обнару­
женных при раскопках. 
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Менуэт с природой 
Северная природа не похожа на красавицу в подвенеч­

ном платье , которая так разжигала воображение романти­
ков . Жизнь на заснеженной скуле тундры ,  на распростёр­
тых ладонях оленьих пастбищ никогда не была л ёгкой .  Сто­
ит заглянуть в алеутский календарь и поинтересоваться на­
званиями месяцев :  март - « время , в которое по нужде гло­
жут ремни» ,  апрел ь - « В  последний раз ремни едят».  Н еоб­
ходимость ежедневной борьбы за выживание породила тот 
однообразный менуэт с природой,  в исполнении которого 
северные народы находили для себя един ственную отду­
шину. П рактика жизни северных народов была неразрывно 
связана с их мировоззрением,  которое есть в первую оче­
редь сонаправленность м ышления и практики . 

Варламова справедл и во п ишет, что «эвенкам была свой­
ственна не первобытность, а первородность мышления и 
мировосприятия , закл ючающая в себе рациональные и 
единственно п равильные подходы к законам жизни и выте­
кающим из них традициям» .  Но  мы так и не узнае м ,  в чём 
состоит «рациональность» эвенкийского подхода к законам 
жизни и каким образом традиции народов вытекают из «за­
конов жизни» .  Это , быть может, самый большой недостаток 
монографии.  

Эвенкийское мировоззрение,  конечно же, существует. И 
всё ещё ждёт своих исследователей.  
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Вячеслав ОГРЫЗКО 

О СЕВЕРЕ ­
БЕЗ ЭКЗОТИКИ 

О первых безработных в России всерь�з заговорили пол­
тора-два года назад. Я же впервые с безработными встре­
тился в нашей стране лет десять назад. Было это на Само­
тлоре. С одной стороны ,  нефтегазодобывающие управле­
ния буквально задыхались тогда от нехватки рабочих рук. 
На буровых остро не хватало шоф�ров ,  слесарей ,  электри­
ков .  Чтобы не останавливать нефтепромысл ы ,  в Тюменс­
кой области обратились к вахтовому методу: почти сто ты­
сяч ( ! )  специалистов регулярно доставляли на нефтяные 
вышки с Украины ,  Белоруссии и других районов страны аж 
самол�тами - две-три недели они «Ч�рное золото» добыва­
ли, две недели дома на юге «загорали» ,  потом снова летели 
на заработки . А с другой стороны ,  несколько тысяч человек 
спивалось в самом натуральном виде от безделья и до пя­
тидесяти человек ежегодно в близлежащих к Самотлору 
районах по этой причине погибало. 
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Кем же были эти люди? Опустившимися бичами? Нет, в 
данном случае речь не о них. Уже к 1 980 году массовая (имен­
но - массовая ! )  безработица охватила в основном коренное 
население п риобского Севера. От безделья вынуждены были 
изнывать, как правило , потомственные та�жники . Занимать­
ся традиционными отраслями для многих северян в после­
дние десятилетия стало невозможно. Нефтяники и газовики 
всерь�з подорвали базу для развития оленеводства, охоты 
и рыбной ловли. В одном месте они через богатейшие паст­
бища проложили нефтепроводы, предварительно пропитав 
весь ягельник бензином, пришлось всех оленей забивать; в 
другом месте допустили утечку мазута в рыбную речку, ос­
тавив несколько стойбищ без рыбных запасов; а в третьем 
павырубали все окрестные леса и охотникам стало просто 
негде выслеживать соболей . 

Что оставалось после этого делать коренному жителю? 
Идти в сорок лет на буровую? Так у него руки совсем дру­
гие. Он не привык с железками работать,  ему тяжко целые 
сутки напрол�т слушать лязг металла.  Всю жизнь человек, 
перенимая отцовские навыки , изучал повадки зверей, учил­
ся неслышно подбираться к медведю. Естественно ,  у него 
и психология совсем другая , нежели у нефтяника .  « Вахто­
вику» что - сегодня он в гостях на севере, на машину зара­
батывает, завтра дома на юге, зачем ему заботиться о тай­
ге, объезжать стороной лесной бор,  когда можно проехать 
и напрямик по ягельнику - эка беда . Для та�жника же иско­
лесить ягельник действительно беда , ибо  потом чуть ли не  
пол века оленей туда больше не привести ,  раньше ягельник 
просто никак не восстановится . Вот почему коренной жи ­
тель к нефтяной вышке не потянулся . Буровая стала для 
него олицетворением грядущего апокалипсиса.  

Оставалась ему одна доля - перебираться в п ос�лок. Но  
в пос�лке к тому времени все  рабочие места уже давно 
были заняты . Не устраивать же в одной маленькой котель­
нрй пятнадцать ставок кочегаров и не нанимать же человек 
двадцать для охраны колхозной конторы,  да и для сельско­
го магазинчика больше двух грузчиков не требуется . Куда 
же остальным податься? А некуда . Вот и окружили вчераш­
ние прекрасные охотники и оленеводы магазин и запили с 
тоски и безделья . 

П равда , было ещ� время остановить этот драматический 
процесс. Можно ещ� было на каком -то этапе вмешаться и 
остановить обвальную безработицу. Можно было создать 
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мастерские по пошиву национальной одежды, сувенирные 
цеха, бригады по строительству национальных посёлков . . .  
Н о  местная власть в эти проблемы вникать н е  хотела .  Она 
была пришлой , приезжей и чувствовала себя временной . 
Мегио н ,  Радужный , Новоаганск,  другие места активного 
освоения нефте- и газопромыслов я влялись для молодых и 
энергичных секретарей парткомов и председателей пассо­
ветов всего лишь трамплином на пути к креслам в Тюмени 
и Москве.  Массовой безработицы среди коренных жителей 
они не замечал и .  А если какие-то трудности возникали ,  то 
решал и  их очень просто: увеличивали в национальные по­
сёлки завоз водки и спирта . Честные врачи докладывали о 
вспышках туберкулёза среди местного населения.  Тол ько 
в Сургуте за один 1 984 год от туберкулёза умерло 1 68 хан­
тов . Но  власти не верили :  туберкулёз давно побеждён . Мо­
же� поэтому посылали катера «Здоровье» nо национальным 
районам без рентгеноустановок. В деревне Когончины ,  к 
примеру, фельдшер М . И .  Сверлава выявила в 1 987 году 
25 больных туберкулёзом .  Я помню,  как она жаловалась,  
когда мы приехали к ней вместе с хантыйским писателем 
Еремеем Айпиным:  врачи из Сургута уже несколько лет в 
Коганчины не заглядывал и ,  медпункт протекает со всех сто­
рон , и лес вроде бы близко , но нет досок, хотя дел-то здесь  
всего - выделить небольшую делянку, но никто ни в сель­
совете , ни в промхозе заниматься этим не хотел . Откуда 
туберкулёз, можно было понять, зайдя в первый же дом ,  сто­
явший на берегу Югана.  Там жила семья Софьи Мултано­
вой .  В доме пятеро взрослых и пятеро детишек, общая пло­
щадь - 36 квадратных метров,  пол весь прогнил , с крыши 
капает. Каково в таких условиях существовать? Советской 
власти уже сколько было лет, а в Коганчинах мы так и не 
увидели ни электричества,  ни радио.  Да что радио - пекар­
ня в деревне стояла на замке, люди какой месяц без хлеба 
жил и .  Но власти что Сургутского района, что Ханты-Ман­
сийского округа сохраняли олимпийское спокойствие. Учи­
теля- пенсионеры,  участвовавшие в ЗО-е годы в создании 
письменности для народов Севера, били тревогу: молодёжь 
не знает родного языка ,  гибнет уникальная культура хан­
тов и манси .  Они спрашивал и :  разве достаточно 29 нацио­
нальных школ на 70 национальных п осёлков округа. Влас­
ти отвечали :  более чем достаточно ,  чтобы ханты научились 
по- русски расписываться . Уже демографы стали бить в на­
бат:  резко сократилась средняя продолжительность жизни 
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коренного населения .  Н о  властей ни чем не прошибить ­
плевать . В тех условиях одну из немногих реал ьных сил , 
которая могла приостановить на Севере разрушительные 
процессы , представляли писатели . Поскольку большинство 
из них считалось зачинателями младописьменных литера­
тур ,  они были вхожи практически во все инстанции .  Им мно­
гое разрешалось и соот ветственно многое п рощалось.  
Единственное,  что им грозило в случае серьёзной поста­
новки нежелательных для властей проблем - перенос вру­
чения премий и правительственных наград на неопределён­
н ый срок, ну ещё - задержка на год-два с выходом очеред­
ной книги.  По крайней мере вовсе лишить голоса кого-либо 
из основоположников младописьменных литератур Севе­
ра власти никогда бы не решились.  

Однако в годы застоя честно взглянуть на проблемы сво­
его народа посмели буквально единицы. Один из немногих, 
кто попытался понять, в чём же трагедия северя н ,  был Юрий 
Рытхэу. Видя острые, годами не решавшиеся проблемы зем­
ляков,  он много думал о том ,  как п редотвратить социальные 
конфликты на Чукотке. В своих произведениях конца 60-х ­
начала 70-х годов он выдвинул немало конкретных предло­
жен и й ,  подчас спорных и даже заведомо неприемлемых. 
Впрочем,  тогда необычные проекты Рытхэу не пугал и .  Для 
него важен был сам процесс поиска новых иде й .  Это отра­
зилось ,  к примеру, в лучшей книге писателя - дилогии ••Сон 
в начале тумана» . 

Своим героем Рытхэу избрал канадского моряка Джана 
Макленнана. Волею случая он незадолго до Октябрьской ре­
волюции остался среди морских зверебоев на Чукотке . Че­
рез его восприятие писатель попытался отразить обычаи и 
традиции чукотского народа . Чем больше канадский моряк 
вглядывался в труд и быт северян,  тем сильней в его созна­
нии укреплялась мысль ,  что это и есть «настоящая жизнь,  
достойная человека» .  Сравнивая увиденное на Чукотке со 
своей родиной - Канадой ,  Макленнан пришёл к мысли о том ,  
что только «nрошлое человечества» может уберечь морских 
зверебоев от уродливых явлений западной цивилизации ,  
хотя идеи создания резерваций ,  особенно п о  американско­
му образцу, им в ту пору напрочь отвергались.  Он полагал , 
что ничто не должно нарушать размеренный ритм жизни се­
верян ,  им не нужна никакая грамота. Грамота, «она только 
отнимает время и возбудит мысли и желания , которые его 
(чукчу) будут отвлекать от настоящей жизни» . Больше того , 
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открытие школ и больниц, по его мнению, «это только услож­
нит жизнь, а связи с большими народами ускорят исчезно­
вение маленьких» . Настоящую жизнь потомственного зве­
робоя Макленнан связывал исключительно с морским про­
мыслом. Море и тундра кормят и одевают северян ,  а что им 
ещё нужно .  Так думал канадский моряк. И лишь после рево­
люции взгляды Макленнана в какой-то степени изменились, 
правда , в дилогии писатель отразил это весьма схематично 
и художественно неубедительно. 

Но когда дилогия «Сон в начале тумана» была опублико­
вана; многие рецензенты критиковали Рытхэу не только за 
убеждения его героя , за то, что выход из всех несчастий 
века Макленнан увидел в отгорожении северян от совре­
менной цивилизации и в запрещении европейцам и амери­
канцам вмешиваться в дела тундровиков,  но даже за ав­
торские симпатии ко взглядам канадского моряка .  Кстати , 
я тоже во многом не разделял позицию Макленнана в том 
виде, в каком она была изложена в дилогии . То , что предла­
гал герой Рытхэу, неминуемо бы в современных условиях 
привело народы Чукотки к самоизоляции и, говоря нынеш­
ним языком,  к застою.  Но  какое-то рациональное зерно в 
оценках Макленнана,  думается , всё-таки имелось.  Оно ,  
возможно,  только нуждалось в развитии . Ведь, в самом 
деле,  нельзя же было упрекать героя Рытхэу за то, что он 
искренне тревожился о сохранении арктических нщ:одов ,  
имеющих свою богатейшую историю и неповторимую куль­
туру, и за то, что он методом п роб и ошибок искал свои пути 
решения сложнейших национальных проблем.  А развить 
суждения Макленнана могли бы в своих работах и критики , 
и философы, и социологи . Но наука так глубоко прочитать и 
осмыслить дилогию «Сон в начале тумана» в ту пору или не 
имела возможности,  или не захотела, а сам автор вместо 
того , чтобы в последующих книгах уточнить и развить свою 
позицию,  сначала в чем-то её повторил ( вспомним роман 
«Магические числа» ) ,  а затем резко повернул , как свиде ­
тельствуют произведения писателя конца 80-х - начала 90-х 
годов,  на все 1 80 градусов.  Особенно показательна в этом 
плане повесть «Путешествие в молодость, или Время крас­
ной морошки» ,  кстати,  во многом носящая автобиографи ­
ческий характер. 

Новая книга Рытхэу возвращает читателя в 50-е годы . Для 
Севера это было очень драматическое время . По существу, 
тогда решалась судьба всех двадцати шести малочислен-
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ных северных народностей .  На бумаге выходило всё глад­
ко. Партия и п равительство приняли в 1 957 году п останов­
ле�ие, согласно которому на развитие традиционных отрас­
леи северян и обустройство национальных посёл ков  выде­
лялись огромнейшие средства. Различным министерствам 
были даны указания ускорить работы по созданию п исьмен­
ности для тех народностей ,  которые её ещё не имел и ,  уве­
личить в ы п уск  литературы на языках корен ных жителей 
Севера.'. расширить число национальных школ . А н а  п рак­
тике все делалось наоборот. Сотни национальных сёл были 
признаны неперспективны м и ,  а п отому подлежали сносу. 
Для справки : некоторые народности, такие ,  как, с кажем,  
кереки , эскимосы, ульчи,  удэгей цы ,  жили очень компактно 
всего в трёх-четырёх селениях, и порой снос только одноЙ 
деревни сразу ставил под вопрос дальнейшее существо­
вание целого этноса . Так случилось, например, с селением 
Наукан . И с покон веков там жила эскимосская община мор­
ских зверобоев.  Она имела свой хозяйственный уклад, свои 
обычаи и даже язык её членов существенно отл ичался от 
языка других эскимосских общин .  Но  в 1 959 году эскимо­
сов Наукана решили переселить в другие, по мнению руко­
в?дства Магаданской области ,  более благоустроенные по­
селки . И что же получилось? Сначала часть науканеких зве­
ребоев посел или в посёлок чукотских охотников Нунямо.  
Нача:'ьство , судя по всему, не видело существенных раз­
л ичии между чукчами и эскимосами.  Между тем чукотская 
община в Нунямо,  стеснённая новыми поселенцами ,  про­
явила открытое недружелюбие к науканцам. Несколько эс­
кимосских зверобоев,  переживая об утрате родного гнезда 
и не выдержав притеснений со стороны местных жителей 
покончили с собой . А через какое-то время участь н еперс � 
пективного села постигла и Нунямо.  Н а  этот раз большин­
ство �скимо�о в  перевезли в районный центр Лаврентия , а 
чукчеи в.�оселок Ларина. Н о  и в Лаврентия многие наукан­
цы , лишенные возможности охотиться на морского зверя , 
прижиться не смогл и .  В итоге древнейшее племя со свои ­
ми многовековыми традициями рассеялось чуть л и  не по 
всей Чукотке , и сегодня, к сожалению,  уже можно говорить 
о фактической утрате уникального языка науканеких эски ­
мосов , хотя замечательная поэтесса Зоя Ненлюмкина пока 
ещё предпринимает отчаянные попытки спасти этот язык 
для своих детей ,  а возможно,  и для науки . Как же отрази ­
лось это драматическое время в повести Рытхэу? А ,  п о  сути,  
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никак. П исатель вспомнил только то , что захотел вспом­
нить:  сталинские репрессии (это сейчас в моде) ,  поездки 
по местам бывших колымских лагерей , коллизии археоло­
гов на древних стоянках, изумительные танцы знаменитых 
морских охотников . . .  О бедствиях же , которые выпали на 
долю северян ,  сказано в повести через запятую. Поголов­
ное пьянство среди чукчей и эскимосов? Ну было.  А отчего, 
почему - полная невнятица. Снесение древнейших сёл? И 
этого писатель не отрицает - было .  Больше того , уточняет :  
«Жить эскимосам стало хуже» .  Ну так и расскажи о поло­
манных судьбах, не надо мне знать,  у кого ужинал герой,  не 
хочу я в повести читать очерковые зарисовки о хорош их 
людях - газеты для этого есть. К тому же ещё не забыта 
автобиографическая трилогия Рытхэу «Время таяния сне­
гов» ,  в которой драма народов Севера в 50-е годы хоть и 
была обойдена стороной , но зато ярко были выражены ро­
мантические устремления молодого героя . Тогда писатель 
не чуралея поисков собственного стил я .  Ныне же Рытхэу 
милей голая журналистика. К литературным приёмам он об­
ращается теперь лишь в одном случае, когда не хочет на­
звать настоящие фамилии отри цательных персонажей и 
наделяет их другими именами . Но раз предпочтение отдано 
журналистским формам , мы вправе требовать от автора, 
помимо описательности , конкретных предложений ,  знать ,  
чего же он ныне добивается , как сейчас, по его мнению, жить 
северянам , не в 50-е ,  а в 90-е годы . Н о  этого в книге нет. 
Похоже , писатель исписался и за неимением других сюже­
тов и тем занялся эксплуатацией детских и юношеских вос­
поминаний.  

Впрочем,  это беда чуть л и  не всех нынешних классиков 
младописьменных литератур Севера. Чем удивил нас в пос­
ледние десять-пятнадцать лет, к примеру, Юван Шесталов? 
Если говорить о литературе, то ничем.  И зданный в 1 989 году 
его роман-сказание «Огонь исцеления» представляет на­
спех сделанную компиляцИю из более ранних произведе­
ний.  Такое впечатление,  что п исатель работал над этой кни­
гой чаще ножницами ,  нежели ручкой .  Скажем,  вторая глава 
романа «Неужто смерть безжалостна и зряча?» почти пол­
ностью совпадает с главами «Дедушка уходит в иной мир» ,  
«Мама, моя мама . . .  » из  повести 1 984 года «Сначала была 
сказка» .  Вторая половина третьей главы « Белая сказка » ,  
связанная с фольклорным героем Эквапыгрись, чуть ли н е  
слово в слово повторяет многие фрагменты главы «Небо и 
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земля»  из книги 1 982 года ••Сибирское ускорение» . Я уже не 
говорю о том ,  что роман <<О гонь исцеления»  скроен на тот 
же манер, по которому были построены давняя ,  середины 
70-х годов <<Сказка в синий полдень» и публицистический 
сборник <<Сибирское ускорение•• :  квазифилософские про­
заические размышления на актуальные темы Ш есталов по­
стоян н о ,  по делу и без дела ,  перебивает поэтическими 
вставками и легендами . Н о  художественный приём удачно 
<<сработавший» один раз , я имею ввиду лирическую повесть 
начала 60-х годов ••Синий ветер каслания» ,  порождает без­
вкуси цу при многократном использовании .  

Романом ••Огонь исцеления» Шесталов показал себя и как 
самый обыкновенный конъюн ктурщик. В кни гах 60-х - 70-х 
годов писатель не уставал радостно подчёркивать, какую 
эволюцию прошла его семья за годы Советской власти - от 
деда-шамана до отца - одного из первых коммунистов и 
организаторов первого мансийского колхоза.  П очти чет­
верть века он с наслаждением воспевал нефтяников  и га­
зовиков .  Вспом н и м ,  как лирический герой его ••Сказки в 
синий полдень» убеждал отца в необходимости промышлен­
ного освоения тайги: ••для будущего, светлого и богатого , 
нужно строить !  И плотину, и газопровод, и нефтепромыс­
л ы ! »  А какой гимн газовикам пропел Шесталов  в поэтичес­
ком сборнике <<Полярный круг» ( 1 983) .  Трудно удержаться , 
чтобы не процитировать строки , в которых поэт сравнил 
геологов с фронтовиками:  ••Здесь тот же бой , как там , на 
высоте , где мёл свинцовый ветер ,  завывая . Дан ы  перво­
проходцам с АТТ (артиллерийский тяжёлый тягач . - В.О. ) 
слова, что знала лишь передовая» .  Быстро же Ш есталов  со­
гласился превратить родной край в поле боя . Для своей ро­
дины поэт не нашёл более тёплых слов ,  нежели «свинцо­
вый ветер» ,  «мрак и снежны е  заносы» ,  <<снег проламывая 
звёздный» .  Разве это лексика потомственного таёжника? 

Но это был один Шесталов .  Теперь времена другие.  И по­
этому писатель на всякий случай воздержался от включе­
ния в компилятивный роман ••Огонь исцеления»  таких глав 
из других своих книг, как <<Дедушка Ленин » ,  ••Железное кас­
лание » ,  «Шаги времени» .  Зачем •• подставлятьс я » ,  когда в 
моду вошли размышления об экологии ,  родном языке , древ­
них обрядах. А посему для этого романа п исатель срочно 
сделал новые ••п рокладки» , отвечающие конъюнктуре дня ­
теперь он , как никогда , ратует за возрождение националь­
ной культуры и шаманов .  
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П равда , никто из классиков младописьменных литератур 
Севера не хочет признаться в том ,  что уже исписались.  Ког­
да Шесталов почувствовал , что давно уже оторвался от ре­
альной жизни своих земляков и не знает по-настоящему их 
сегодняшних нужд, он сделал в пятьдесят лет очень серь­
ёзный шаг: из Ленинграда перебрался в Ханты-Мансийск. 
В глубине души писатель надеялся на то,  что будет встре­
чен на родине как национальный геро й .  Но народ к его пе­
реезду отнёсся совершенно спокойно.  В идимо, это и взбе­
сило Шесталова,  он стал добиваться в Ханты-Мансийске 
высоких постов ,  депутатских мандатов , власти , а у людей 
это вызвало только усмешки. Триумфального возвращения 
в родные края не состоялось. Уже через год Шесталов счёл 
за благо вновь поселиться в Ленинграде. 

Беда Ювана Шесталова,  как и Романа Ругина,  Владимира 
Коянто, Андрея Пассара , ряда других п исателей из поколе­
ния «шестидесятников» ,  в том ,  что они долго не хотели по­
нимать: время «nарадных» разговоров о Севере, «nроизвод­
ственной» п розы , агиток,  литературных поделок безвозв­
ратно ушло.  Хватит умилений.  Сегодня уже мало кому нуж­
ны книги , построенные по принципу « nрежде и теперь» , на 
сопоставлениях, как плохо было северянам до революции 
и как хорошо стало им в советское время . Этот этап прой­
ден писателями и должен остаться достоянием п реимуще­
ственно историков и литературоведов.  Н е  о том сейчас надо 
вести речь, сколько за 75 лет в тайге и тундре появилось 
новых городов и заводо в ,  добыто нефти и газа , построено 
электростанций .  Проблема в другом - как в нынешних эк­
стремал ьных условиях выжить малочисленным этносам . 
Именно этот вопрос во многом определяет звучание пове­
стей ненки Анны Неркаги «Анико из рода Нога» ,  хантыйки 
Татьяны Молдановой «В гнёздышке одиноком» и эвенкийки 
Гал ины Кэптукэ « И меющая своё имя ,  Джелтула-река» .  Эти 
произведения построены на разном материале .  Так, Мол­
данова обратилась к событиям начала 30-х годов ,  когда по­
томственным таёжникам насильно п ытались навязать чуж­
дую им модель развития общества. П ришлые комиссары,  
интернационалисты по п ризванию и разрушители по про­
фессии ,  хотели заставить хантов отказаться от многове­
ковых традиций и начать жить по новым законам. Им не по­
нра вилось, что многие ханты вели кочевой образ жизни .  
Было решено собрать всех охотников и оленеводов в круп­
ные посёлки и заставить северян жить одним колхозом. Вот 
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только посёлков не хватало .  Тогда посланцы Коминтерна, 
используя опыт гражданской  войны и своего кумира Троц­
кого ввели для местного населения трудовую повинность: 
чуть 

'
л и  не каждого охотника обязали вывезти из тайги оп­

ределённое количество брёвен для строительства колхоз­
ных «усадеб» .  Впрочем,  Молданава в п редысторию собы­
тий углубляться не стала ,  чтобы историки совсем уж без 
куска хлеба не остались.  Тол ько этим я объясняю отсут­
ствие в её повести само собой напрашивавшегося срав­
нения трудовой повинности хантов с концлагерем ( а  как 
иначе назвать насильно создававшиеся посёлки для л ю ­
дей ,  которые привыкли кочевать и никак н е  желали изме­
нять обычаям своего народа и перестраивать собственную 
психологию?) .  Другой удар пришлые комиссары обрушили 
на детей . Они не могли смириться с тем ,  что сыновья охот­
ников ,  пока не понастроили посёлков ,  окажутся вне их кон­
троля .  Зачем ребёнок будет учиться бросать маут, за�ря­
гать оленя , делать нарты,  когда есть занятия паважнеи - к  
примеру, изучение истории революци и .  Поэтому было ре­
шено всех детишек разлучить с неграмотными родителями 
и отдать их  в один поселковый интернат. Вот на  таком фоне ,  
от описания которого Молданава п о  разным причинам ук­
лонилась, и произошла в 1 934 году Торумлорская трагедия , 
послужившая основой сюжета повести «В гнёздышке оди ­
ноком»:  охотники ,  отказавшиеся подчиниться насилию,  заб­
рали своих детей из ненавистных и нтернатов и вместе с 
семьями откочевали в глухие таёжные районы,  надеясь хоть 
так сохранить свой род. Естественно,  никакого понимания 
у приверженцев Коминтерна северяне не встретили .  В итоге 
пролилась большая кровь.  Таёжников покорили силой , так 
и не дав им выбрать свой путь раз вития .  

Здесь надо добавить, что свой Торумлор в 20-е - 40-е годы 
был почти у каждого народа Севера. Мы до сих пор ничего 
не знаем о трагедии эвенков-манягиров,  кочевавших в рай­
оне Зеи.  Во время событий на КВЖД их, исконно являвших­
ся конными людьми , объявили китайскими шпионами и реп­
рессировал и .  А на реке Дэп в годы беззаконий отряды Н КВД 
расстреляли целое эвенкийское стойбище .  А что известно 
о том , как доведённые до отчаяния эвенки , не принявшие 
коллективизаци ю ,  силой вместе с якутами взял и в 30-х 
годах Чумикан и несколько других посёлков, правда, очень 
скоро они были окружены пришедшими на подмогу влас­
тям чекистами и часть эвенков тогда беспощадно пере-
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стреляли,  а часть - вместе с детьми,  с оленями , с собака­
ми - сгорела в огне сил ьнейшего ,  вызванного стрельбой ,  
пожара.  Волнения были и в Большеземельекай тундре сре­
ди ненцев .  Вот чем бы заняться историкам и писателям . 

В другом , отличном от Молданово й ,  ключе выстроена по­
весть Кэптукэ . Она написана от имени девочки , вместе с 
родителями кочующей п о  тайге. Здесь уже действие пере­
носится в начало 60-х годов .  Казалось бы, за тридцать лет 
должны были бы произойти в жизни таёжников необрати­
мые изменен и я :  повсеместно утвердиться колхозы , на­
прочь позабыты шаманы ,  повсюду пенастроены интерна­
ты. Но нет же , даже к началу 60-х годов многие эвенки про­
должали инстинктивно цеnляться за тайгу, за родовые уго­
дья , за своих личных оленей и не хотели идти в колхозы,  
переезжать в посёлки,  менять привычные,  проверенные в 
веках юрты на деревянные,  чуждые их характеру дома . «Ког­
да мы изредка живём в своём доме на прииске, - горестно 
признаётся мать героини  повести своей родственнице ,  -
мне будто не хватает воздуха . Стены загоняют человека в 
ловушку: не слышно ветра , не слышно деревьев и реки , 
солнце только в окно видно» .  Разве это надо таёжнику? 

Вся повесть Кэптукэ nостроена на сопоставлениях. Гла­
зами девочки писател ьница заставляет посмотреть, как 
жили на рубеже 50-х - 60-х годов кочевые эвенки и как суще­
ствовали те северяне,  которые поменяли тайгу на посёлок. 
Сравнение не в пользу последних. В посёлке эвенки очень 
скоро сказывались беэ своих многовековых спутников - оле­
ней. У мужчин было две дороги : или на прииск, перемывать 
золотой песок в тайге, или идти грузчиком.  А у женщин вооб­
ще выбора не оказывалось, хорошо если уборщицей удава­
лось кому-то устроиться . Поэтому понятна горечь эвенкий­
ки - родственницы маленькой героини Кэптукэ , когда-то ос­
тавшейся в посёлке: <<Мои ребятишки , когда родятся ,  не бу­
дут знать, что такое оленье молоко . Они будут бояться воль­
ного ветра, прячась от него за толстые стены дома . Никогда 
не научатся держать маут в руках» . П осёлок исковеркал её 
судьбу: новая жизнь ей не по нутру, во многом чужда , а боль­
шинство старых обычаев уже основательно позабыто , и в 
итоге - ощущение своей никчёмности . 

Девчонке пока ещё не понять, почему так произошло. Она 
только видит, что отец её ни минуты без дела не сидит, у 
него всегда в тайге есть работа: то что-то мастерит, то оле­
нями занят, то охотиться уйдёт, скучать ему некогда . Дос-
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таётся и дочкам;  «мы разбираем табор,  разводим дымоку­
ры оленям» .  А что в посёлке видит героиня Кэптукэ? Беско­
нечные собрания  и заседания .  От  своего отца она  узнаёт, 
как создавались первые колхозы и кто ими заправлял.  Пер­
вую скрипку, как выяснилось ,  и грали болтуны ,  бездельники 
и те, кто давно отвык от оленей и не з нал , куда руки п рило­
жить. Эти «заправилы» ,  естественно,  очень быстро потеря­
ли своё национальное лицо, с лёгкостью отказались от род­
ного языка ,  скорее предnочли коверкать русский язык,  чем 
объясняться с земляками по-эвенкийски , поддержали го­
нения на шаманов , стали чураться истории собственного 
рода. 

А ведь точно так же уничтожалась и русская деревня , точно 
по такому же сценарию истреблялись и русские крестьяне. 
Кто проводил коллективизацию в русской деревне? Давайте 
вспомним «Год великого перелома» В. Белова, «Последний по­
клон» В.Астафьева, «Мужики и бабы» Б.  ожаева. Комбедами, 
ясное дело,  заправляла вся пьянь и не желавшая работать 
голытьба. Церкви кто разорял - самые отъявленные бездель­
ники. А кто работал , не жалея живота своего ,  сразу попадал в 
кулаки со всеми вытекающими последствиями.  

Но  тогда, в 50-е годы , ещё не всё было потеряно.  Отец 
героини Кэптукэ сумел уклониться от сплошной коллекти ­
визации и сберечь небол ьшее стадо оленей.  Словно в на­
граду за сохранение многовековых традиций своего рода 
судьба вознесла его в шаманы.  Надо радоваться благопо­
лучному завершению повести . Но  радости нет. Ведь пока 
мы читали книгу, героиня выросла - ей уже учиться надо . 
От кочевых же школ начальство давным -давно отказалось.  
Куда теперь деваться девчонке? Тол ько в интернат. А вот 
здесь возникает масса вопросов :  сумеет ли она в поселко­
вом интернате, вдали от родителей ,  сохранить любовь к 
тайге и оленям , не позабудет л и ,  как разбивать табор ,  и 
главное - захочет л и  после мног11х лет учёбы вновь коче­
вать и nродолжить судьбу древнего эвенкийского рода? 

Кое-какие ответы на эти вопросы вместо Кэптукэ в своё 
время предложила Анна Неркаги . Героиня её повести «Ани ­
ко из рода Н ого» после интерната в оленье стойбище н е  вер­
нулась ,  она решила продолжить учёбу в городе . В тундру 
Анико приехала,  повинуясь чувству долга, когда узнала о 
гибели матери.  Но  встреча с родной землёй внесла только 
душевный разлад. Анико «рядом с отцом было нехорошо , 
неловко ,  потому что надо было его любить, а любви нет, есть 
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только жалость» . И это сочувствие к отцовской судьбе бо­
рется в ней с отвращением к жилищу детства - чуму. Геро­
иня как бы раздваивается в своих устремлениях: ей хочет­
ся и участь отца облегчить, и немедленно улететь в город. 
Характер Анико раскрывается в период глубокого её ду­
шевного потрясения .  Это видно через сдержанность в опи­
саниях встреч девушки с земляками,  в её внутренних мо­
нологах. Ведь сдержанность - одна из характерных черт 
ненцев.  Анико не может резко изменить собственные взгля­
ды,  сформировавшиеся вдали от дома - в интернате , а за­
тем в институте .  Трудно п остичь ей до конца отцовскую 
боль.  Своему бывшему однокласснику молодому оленево­
ду Алексею она признаётся :  «Отца не могу обидеть, но и 
остаться жить, как вы,  не могу . . .  Шить, варить, готовить дро­
ва я научусь ,  но, Алёшка ,  пойми , ты увидел в оленях, в ко­
чеваниях и даже в холоде смысл ,  а я не вижу . . .  ». В итоге 
Ани ко мечется между тундрой и городом.  Не просто ей воз­
вратиться к себе, к традициям родного народа. 

К осмыслению судьбы северян каждая из этих писатель­
ниц пришла по-своему. К примеру, Кэптукэ двигалась во мно­
гом традиционным путём - через изучение легенд и преда­
ний .  В своё время,  работая над кандидатской диссертаци­
ей , она столкнулась с отсутствием в эвенкийских словарях 
и справочниках богатейшей лексики сказителей и шаманов. 
Это искусственно обедняло эвенкийский язык. Приведу все­
го один пример: когда человек шаманил , он обязан был со­
блюдать многочисленные табу и, скажем ,  лося называть со­
всем по-другому, не как в будничной жизни ,  а иным словом . 
Но эти «иные» слова помнят теперь разве что старушки. Кэп ­
тукэ восстанавливала и х  большей частью по воспоминани­
ям детства и рассказам отца, которому судьба уже в зрелом 
возрасте доверила многие шаманские атрибуты.  Кстати , 
если отец писательницы не смог здесь добиться каких-то 
высот, то только по одной причине - всех опытных шаманов 
Советская власть перестреляла или пересажала,  а кто уце­
лел, умер; отец Кэптукэ не имел даже настоящего бубна - в 
его роде к началу 60-х годов не оказалось мастеров, кто по­
мнил , как делать шаманский барабан .  Собранная Кэптукэ 
шаманская лексика невальна оживила в её памяти картинки 
детства: постоянные кочевья с родителями по тайге , тради­
ционный обряд сингкэн - хождение перед охотой за удачей и 
упорное нежелание многих эвенкийских родов идти в колхо­
зы,  и заставила задуматься о литературе . 
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А непосредственный толчок к написанию повести дали 
Кэптукэ воспоминания о ночных кампаниях отца. Её роди ­
тели кочевали рядом с золотыми приисками,  а ситуация там 
всегда была непростой.  И однажды отцу, отправившемуся 
в посёлок за продуктами, встретились нехорошие люди . Его 
чуть не убили .  В стойбище он вернулся без денег и продук­
тов и с переломанными рёбрам и .  Отцу надо было как сле­
дует отлежаться ,  но вместо этого он буквально через не­
сколько дней решил камлать.  Отец в ту пору не о себе ду­
мал - за детей переживал . Ему страшно было за четверых 
своих девочек и сына.  Он искренне верил ,  что камлание 
сможет отодвинуть беду от семьи и спасти детей .  Шама­
нить ему было тяжело.  Ведь у шамана всегда должен быть 
хор поддержки . Но  поблизости уже давно никто из эвенков  
не кочевал . Вся  надежда - на жену и детей , на  то ,  что ночью 
они не заснут и будут петь вслед за ним.  Кэптукэ тогда ис­
полнилось двенадцать лет. С тех пор на всю жизн ь  у неё 
осталось горестное ощущение:  неужели эвенкам действи­
тельно некому помочь.  

Другой путь избрала Молданова. Ещё в детстве она по­
любила математику. Слова, как она признаётся ,  были для 
неё не более чем символы .  И в школ е ,  и в институте у неё 
сразу срабатывал алгоритм решения . П о- моему, она един­
ственная среди хантов ,  кто в совершенстве овладел про­
фессией инженера-программиста на станках с числовым 
управлением.  У неё уже была готова даже диссертаци я .  Но 
очень скоро завод, на котором она работала в Тюм е н и ,  ей 
наскучил своим однообразием .  А тут вдруг телеграмма -
умер отец. Это событие резко изменило всю дальнейшую 
жизнь. 

- Из моей памяти никак долгое время не выходили после­
дние разговоры с отцом, - рассказывала мне Молданова. ­
Незадолго до смерти он поведал историю нашей собаки . 
Собака только ощенилась, и отец собирался оставить из 
всего её потомства одного кобелька. Собака это почувство­
вала и в самый последний момент всем кобелькам пере ­
грызла глотку, оставив в живых одну сучку. Она сделала это 
сознательно . Ей хотелось оставить п родолжение своего 
рода. И отцу это запало в душу. Он вдруг понял , что никому 
не успел ничего передать из национальных традиций .  Н е  
потому, что сам ничего н е  знал. В своё время отец велико­
лепно проводил медвежьи п раздники .  Но  этот п раздни к  
раньше считался запрещённым.  Отца н е  раз з а  него пре-
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следовали и строго наказывал и ,  а маме в конце 50-х годов 
даже выговор обьявили по партийной линии ,  когда она ска­
зала,  что в этом празднике ничего криминал ьного нет. По­
этому отец обычно уклонялся от  разговоров о народных 
обычаях, не желая, чтобы мы, его дети ,  испытали в буду­
щем на этой почве какие-либо неприятности . Неприятнос­
ти нас действительно миновал и .  А вот страх появился: кто 
п родолжит наш род, как выжить всему нашему народу - хан­
там? А тут ещё решила как-то заглянуть в интернат. А там . . .  
Лучше и не вспоминать. Ребятишки сами себе предостав­
лены:  голодные,  оборванные . . .  Глядеть на это сил моих не 
было. Захотелось что-то изменить. Вот когда я решила всё 
бросить в Тюмени и вернуться в Казым .  

Но в родных стенах легче Молдановой н е  стало.  Жизнь в 
Казыме ей казалась беспросветной . Её земляки - ханты по­
чти поголовно пья нствовали . У людей давно исчезла вера в 
будущее.  Чему в таких условиях было учить детей? Молда­
новой захотелось оставить ребятам на всю дальнейшую 
жизнь какие-то светлые воспоминания о школьных годах. Она 
стала с ними снимать фильмы, ходить в походы, устраивать 
вечера . 

- Я хотела,  чтобы мои ученики научились себя уважать ,  -
вспоминала как-то в одну из наших встреч писательница .  -
До этого им все давали понять, что они чуть ли не уроды , 
отбросы общества. Ребята же слышал и ,  как приезжие чуть 
что - пугали своих детишек: не крич и ,  а то вон хант положит 
тебя в мешок и унесёт с собой .  Если родители нас пугали в 
детстве милиционерами , то «временщики» пугало устрои­
ли из хантов .  Но  странно - чувства обиды у моих учеников 
не возникало.  Дело в том ,  что они давно уже хантами себя 
не ощущали .  Они не знали прошлого своего народа , нацио­
нальных тради ций , старинных п раздн иков ханто в .  П ри ­
шлось мне приглашать в школу свою маму и п росить е ё  рас­
сказывать о том , как раньше жили северяне .  Я стремилась 
к тому, чтобы у моих учеников появилась гордость за наш 
маленький народ. Я наперёд знала, что школа им ничего не 
даст для дальнейшей жизни и что ждёт их: большинство 
уйдёт в лес - рыбаками , охотниками , оленеводами . Так оно 
и оказалось. Но  я рада, что у моих бывших выпускников есть 
хоть теперь что вспомнить светлого, хорошего. 

Работать в школе Молдановой было страшно трудно .  Тог­
да в тридцати километрах от Казыма стали прокладывать 
газопровод. В родовых местах хантов появились первые ко-
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л ышки нового города Белый Яр .  Н ефтяники и газовики пе­
реходили в наступление.  Строители перепахали старинные 
кладбища северян .  Но  ученики Молдановой не понимали ,  
что происходит. Девчонок манили огни нового города . Они 
стремились убежать к нефтяникам . Им казалось,  что где-то 
там ,  впереди , совершенно другая , прекрасная жизнь.  Как 
этих девчонок было убедить в том , что они  ошибаются? Как 
их повернуть лицом к парнишкам Казыма? Вот о чём дума­
ла тогда М олданова. 

Порой Молдановой казалось,  что она сама неизлечимо 
больна, что у её народа уже нет никаких надежд на возрож­
дение.  И здесь спасением стало обращение к народному 
искусству, к древним орнаментам хантов ,  к старинным вы­
шивкам.  Это оказалось самым лучшим лечением.  

В чём-то схожа с судьбой Молдановой и биография Нерка­
ги.  Одно время она связала себя с геологией , училась в ин­
дустриальном институте и думала внести свой вклад в «пре ­
ображение>> Севера. Правда , Неркаги не смогла,  как герои­
ня её повести Анико, долго метаться между тундрой и горо­
дом . Лет десять назад она решила раз и навсегда вернуться 
к оленеводам . Тогда многим её поступок  показался игрой . 
Трудно было поверить, что после городского уюта Н еркаги 
долго выдержит быт кочевников .  Думалось, что не пройдёт и 
года, как писательница возвратится в город, имея в руках 
оригинальнейший материал для новой книги о современной 
жизни оленеводов .  Но  возвращения не последовало.  

Понимаю, что п исательница хочет найти приемлемые ре­
шения проблем гармоничного сочетания  традиций и совре­
менности.  Но не уверен ,  что её выбор безуп речен.  Не озна­
чает ли уход в тундру отказ от опыта, п олученного в горо­
де? Н е  получается л и ,  что от всех нынешних бед челове'-lе­
ства существует лишь один выход - искл ючительно в обра­
щении к прошлому, к многовековому жизненному укладу 
северян? Эти вопросы только множатся после п рочтения 
Появившихея в печати фрагментов новой книги Н е ркаги 
«Человек из Скопища Хал ы - Мя>> .  

Эта книга по форме п редставляет антиутопию.  Глазами 
своих героев писательница показала , во что может п ревра­
титься Север в недалёком будущем.  Её герой «ночами об­
ходил чёрные заводы с засохшими вокруг ними озёрами.  
И ногда ему встречались облысевшие на много километров 
земл и ,  лишённые самой простой растительности ,  с торча­
щими по краям редкими побегами-недорослями и уродца-
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ми-деревцами.  Растения не избежали участи людей ,  живу­
щих бок о бок с ними .  Убитая , со стекающими на грудь по­
токами бензина,  полыхающими газовыми пожарами-чудо­
вищами Земля омертвела на большие глубин ы  и ,  больная , 
отравленная , не плодоносила. Она забыла и милосердие 
своё. Забыла те времена, когда рожала голубые ягеля ,  пре­
красные,  как цветы , стройные , как солнечные лучи ,  золо­
тоствольные тальники , могучие кряжистые деревья, души­
стые шелковистые травы» .  

К сожалению, такого развития событий ,  ведущих к гло­
бал ьной катастрофе , искл ючать нельзя . Вопрос в другом ­
как предотвратить гибель Севера. Неркаги в своих предло­
жениях категорична: надо прекращать промышленное ос­
воение тундры , убирать трубопроводы , демонтировать бу­
ровые . Но реально ли это? Историю вспять уже не повер­
нуть.  С существующими нефте- и газопромыслами ,  желез­
ными дорогами,  газопроводами - хотим мы этого или нет ­
надо считаться .  Значит, нужно искать во благо всего чело­
вечества возможности разумного сочетания традиционных 
отраслей Севера с новейшими технологиями электронно­
го века ,  которые бы,  с одной стороны ,  позволили нормаль­
но развиваться малочисленным этносам , а с другой - не 
нарушили экономические и геополитические интересы всей 
страны .  

Этими поисками давно занят хантыйский писатель Ере­
мей Айпин.  Когда герой его романа «Ханты , или Звезда Ут­
ренней Зари» потомственный охотник и оленевод Демьян 
впервые столкнулся с искателями горячего жира земли -
нефти , он не стал спешить уединяться в глубь тайги.  Новых 
людей таёжник рассматривал как своих родственников. Как 
полагал Демьян,  <<У человека много кровных родственни­
ков в прошлом и будущем . . .  У каждого живущего было или 
есть бабушек и дедушек - четыре человека.  П рабабушек и 
прадедушек уже восемь . . .  А если взять это << п рапра» десять 
раз , то получится больше четырёх тысяч родственников. 
Чем дальше в глубину времён - тем больше родственни­
ков .  И ,  конечно же , у каждого малочисленного народа - к 
примеру, насчитывающего всего несколько сотен человек, 
- корни родства уходят в другие народы . Значит, все наро­
ды - родственники между собой!  Разве это плохо?» Другое 
дело ,  есть родственники близкие,  есть дальние.  Но и здесь 
Демьян не делал существенных отличий .  Естественно, он 
почитал кровную родню из своего рода . Но ему очень близ-
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ки были и все люди из рода Медведя , будь они ханты , ман­
си,  русские или венгры и живи  они по берегам сибирских 
рек или возле венгерского озера Балатон . 

Отсюда радужное отношение Демьяна к встреченным в 
тайге искателям нефти. Искатели его не пугают. Это - род­
ственники . Поэтому вполне естественно, когда Демьян очень 
близко к своему сердцу принимает проблемы новых для Се­
вера людей . С одной стороны,  ему важно знать, чем он мо­
жет помочь искателям.  А с другой , как поиски нефтяников  
отразятся на  его дальнейшей судьбе. Как считает Демьян,  
<<сейчас надо думать не только о зверях и птицах, о соснах и 
ягельниках, о реках и озёрах, но и о железных нартах (так 
образно охотник называет железную дорогу с мчащимися по 
ней поездами. -В . О . )  и чёрной трубе. Нужно всё это осмыс­
лить и понять. И,  осмыслив и поняв,  найти всему своё место 
в жизни охотничьего рода - сира, в жизни тайги , в жизни зем­
ли.  Всё новое всегда ищет своё место в жизни» .  

Демьян  искренне верит, что между потомственными та­
ёжниками и пришлыми искателями нет неразрешимых про­
блем и можно найти общий язык.  Он исходил из того, что в 
традициях каждого народа - бережное отношение к приро­
де и поэтому никто зазря не станет губить лес или реку. 
Драма охотника оказалась в том ,  что он не учёл пагубного 
влияния технатронной цивилизации на людей .  Человек уже 
давно под воздействием научно-технической револ юции 
сильно изменился . Город внёс в его душу разлад, л и ш ил 
спокойствия и во многом ожесточил . Одними старыми ,  ис­
пытанными способами,  взывающими только к нравствен­
ным началам , людей в атомный век не спасти . А других ре­
шений у Демьяна пока нет. Искатели горючего жира земли 
его жестоко обманул и .  Но  охотник не желает полностью 
менять свою философию и отказываться от родственных 
связей со всем миром.  Ему хочется верить, что однажды 
Звезда Утренней Зари сумеет соединить интересы таёж­
ника и нефтяника . 

Я так подробно остановился на судьбах Анны Неркаги , Та­
тьяны Молдановой , Галины Кэптукэ , Еремея Айп и на пото­
му, что сегодня уже во многом именно они определяют раз­
витие литератур Севера. Кстати , это не случайность,  что 
почти все названные писатели живут в приобском Севере . 
В своё время,  когда только создавалась письменность для 
большинства народов Севера, наиболее интересно разви­
валась эвенкийская литература ( напомню хотя бы поэмы 
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А . Салатки н а ,  стихи А . П латонова ,  Г. Ч и нкова ,  рассказы 
Н .Сахарова ) .  Это в немалой степени объяснялось тем , что 
в советском североведении  в ЗО-е годы лидирующее поло­
жение заняла школа тунгусоведов ,  представленная таки­
ми именами,  как В . Ци н циус , Г. Василевич , Я .Алькор ( Кош­
кин ) ,  М . Воскобойников и другими .  Под влиянием русских 
учёных - этнографов и л и нгвистов студенты -эвенки сочи­
няли первые стихи и рассказы для букварей и ш кольных 
учебников  и переводили на родной язык русскую классику, 
пока литературное творчество не стало их душевной по­
требностью. К сожалению,  выпущенные первыми писате­
лями-эвенками книги 1-1а родном языке не получили среди 
их земляков широкого распространения .  Главная причина 
заключалась в том , что учёные тогда настояли на выборе в 
качестве опорного диалекта , на котором только ещё пред­
стояло формировать эвенкийский литературный язык,  не­
пский говор и не совсем учли несколько обстоятельств :  
первое , что литературный язык формируется даже не де­
сятилетиями - веками ;  второе - разительные отличия од­
ного диалекта от другого ; третье - возможность использо­
вания в литературном языке лексики из самых разных го­
воров и четвёртое - численность носителей разных диа­
лектов .  На непском диалекте говорит всего три тысячи че­
ловек.  Остальные 25 тысяч эвенков являются носителями 
других говоров ,  но им долгое время было отказано в праве 
печататься именно на своём языке .  Это , естественно,  не­
гативно сказалось на развитии эвенкийской л итературы .  
Позже , в 50-е - 70-е годы , наиболее успешно выступали 
писател и ,  представлявшие Чукотку. Тут уже свою роль сыг­
рали другие факторы ,  в том числе и п росто везение:  Юрию 
Рытхэу повезло на встречи с ведущим специалистом по 
палеоазиатским языкам П етром Скориком, Антонине Кы­
мытвал ь - на встречи с поэтом и переводчиком В . Португа­
ловым,  Виктору Кеулькуту повезло в том, что его заметили 
Леонид Мартынов и Н иколай Старшинов.  Но главное - эти 
и другие чукотские писатели выросли в родной языковой 
среде . Они имели возможность учиться в национальных 
школах, изучать свой язык в педагогическом училище, чи­
тать на родном языке художественную литературу. А когда 
они стали сами писать, у них не было проблемы , где печа­
таться : Магаданское издательство ежегодно выпускало на 
чукотском языке до десяти книг. Другое дело,  что чукотские 
писатели старшего поколения не позаботились о том , кто 
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продолжит литературные традиции своего народа , и сей­
час на Чукотке среди молодёжи нет ни  одного более-менее 
значимого имени. И ная литературная ситуация ,  как мы убе­
дились,  сложилась ныне в приобском Севере. Это вызвано 
положением малочисленных этносов .  Сейчас они находят­
ся на грани полного исчезновения.  Судите сами .  В 70-е годы 
- п и к  расцвета н ефтяной и газовой п р о мышлен ности в 
Тюменской области - там неуклонно сокращалась числен­
ность хантов ,  манси и селькупов .  Скаже м ,  численность хан­
тов за  десятилетие уменьшилась на 264 человека ,  манси -
на 1 75 человек, селькупав - на 73 1 человека .  Весь ужас этих 
цифр станет особенно понятен ,  если учесть, что селькупав 
к 1 970 году насчитывалось всего 4249 человек. Испытывая 
мощный натиск приезжего населения (а численность толь­
ко одного Ханты- Мансийского округа за четверть века не­
фтяной эпопеи со ста тысяч увеличилась до одного милли­
она двухсот тысяч человек) , коренные северяне начали те­
рять своё национал ьное лицо. Достаточно  сказать,  что по 
переписи 1 989 года лишь 36,7% манси считали язык своего 
народа родным (у хантов этот показатель пока ещё относи­
тельно высок - 60 ,8%) .  А как изменилась экологическая об­
становка !  К примеру, на Ямале за годы нефтегазового ос­
воения было выведено из оборота 6 миллионов гектаров 
оленьих пастб и щ  и потеряли своё промыслевое значение 
почти 30 рек. Схожая ситуация и в Ханты - Мансийском ок­
руге.  Там по этой причине в 80-е годы почти на 1 0% сократи­
лось поголовье оленей и резко упал улов рыбы (с 1 7  тысяч 
тонн в 1 980 году до 9,5 тысячи тонн  в 1 989 году) . О чём ещё 
говорить? Литература для народов приобского Севера ста­
ла не только искусством ,  но и способом выживания,  надеж­
дой , что мир услышит голоса отчаяния северян и не позво­
лит, чтобы исчезло несколько народов .  

Сейчас писатели ,  этнографы,  социологи много спорят о 
том , как дальше развиваться малочисленным этносам . Об­
суждается много вариантов .  Одни предлагают создать для 

. коренных жителей Севера своеобразные заповедные зоны,  
которые могут иметь форму различных этнонациональных 
парков .  Другие выступают за то, чтобы немедленно прекра­
тить какое-либо вмешательство в проблемы малочислен­
ных народов - хотя бы до тех пор,  пока мы не научимся уп ­
равлять национальными проблемам и .  Третьи самым разум ­
ным выходом из сложившейся ситуации видят путь куль­
турной ассимиляции .  
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Я полагаю, что правы те учёные и писатели,  которые отстаи­
вают идею создания заповедных зон. Многие специалисты счи­
тают, что «этнические заказники» нужны уже для того, чтобы 
сохранить среду обитания народов Севера. Почему сейчас 
многие традиционные промыслы таёжников пришли в упадок? 
Их негде развивать. Богатейшие пастбища заняты нефтяными 
буровыми,  а через охотничьи угодья преложены газопроводы. 
По сути , многих таёжников давно уже лишили земли .  Теперь, 
если мы хотим сохранить малочисленные северные народно­
сти , часть этих земель, ещё не исковерканных металлом, не 
перепаханных современными тракторами и не облитых не­
фтью, надо вернуть потомственным охотникам. Будет земля , 
появится возможность восстановить и развить традиционные 
промыслы.  Сохранятся промыслы - будет жить и материнский 
язык северян ,  их материальная и духовная культура. 

Мнение учёных: заповедные территории станут надёжно 
защищать коренное население от воздействия наиболее 
хищнических проектов «освоения» Севера. Н ет, не о пересе­
лении людей идёт речь, а о предоставлении,  по мнению учё­
ного С . Соколовского , коренным народам в их безраздель­
ное пользование территорий , издревле включённых в сис­
тему жизнеобеспечения данных этносов .  Заповедные тер­
ритории помогут также снять проблемы,  связанные с трудо­
устройством коренного населения . Сейчас во многих наци­
ональных посёлках чрезвычайно огромен процент безрабо­
тицы (скажем,  в 1 989 году в сельской местности Ханты-Ман­
сийского округа не имело работы 1 1 % трудоспособного на­
селения из числа лиц коренной национальности , ныне этот 
процент увеличился) ,  которая в свою очередь вызвала по­
головное пьянство, появление бичей, нищенское существо­
вание многих семей и высокую смертность, в том числе и 
среди детей .  Кто сейчас в таёжных районах возглавляет 
сельсоветы , колхозы , школы? В основном приезжие,  имею­
щие весьма поверхностное представление о традициях се­
веря н .  Коренное население фактически лишено в нынеш­
них условиях реальных возможностей управлять своими 
промыслами .  И только системы с заповедными территория­
ми, как считает этнограф А. П ика, разумными ограничения­
ми въезда и предоставления работы в национальных посёл­
ках позволят изменить ситуацию и дадут этим народностям 
возможность самостоятельных решений.  

Естественно,  сторонники создания заповедных зон оза­
бочены и тем , как реально в сегодняшней , рыночной ситуа-
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ции осуществить эту идею. У них есть немало п рактических 
соображени й .  П режде всего они предлагают п ровести ре­
ферендумы среди коренного населен и я .  Затем нужно по­
заботиться о юридическом статусе этнонациональных пар­
ков .  М ожет, имеет смысл закрепить за коренными народ­
ностям и  земли в форме семейного п ользования.  Н еобхо­
димо также решить вопросы правоваге регулирования вза­
имоотношений коренного и приезжего населения . 

У некоторых учёных есть даже детальные планы образо ­
вания заповедных зон . Так нивхиянка Галина Отаина пола­
гает, что для сохранения нивхского этноса уже сегодня не­
обходимо в срочном порядке делать парк на Нижнем Аму­
ре.  Н ивхи сейчас находятся там в особенно тяжёлом поло­
жении.  Многие из них без работы, национальные кадры при­
тесн я ются , тради ционные отрасли переживают упадок. 
Отаина предлагает отдать под этнический парк ряд терри­
торий на правом берегу Амура, где в п рошлом размещалось 
несколько нивхских селен и й ,  к сожалению,  давно уже не по 
своей воле умерших, и где нет крупных п ромышленных про­
изводств ,  а центром сделать бывший посёлок Денисовка .  
На первых порах, как полагает учёная , надо регулировать в 
заповедной зоне миграционные потоки , чтобы доля приез­
жего населения не превышала 1 5 - 20% . Это будет способ­
ствовать развитию национальных кадров.  Сейчас большин­
ство нивхов в посёлках со  смешанным населением в силу 
этнопсихологических особенностей не могут составить на 
рабочих местах конкуренцию украинцам или русским ,  по­
этому чаще других остаются без работы и специал ьности . 
Конечно ,  на территории парка люди должны жить в основ­
ном по испытанным многими веками старым способам при­
родопользования.  Ещё лучше,  если за каждой семьёй бу­
дут закреплены конкретные земельные участки , охотничьи 
угодья и места для рыбной ловл и .  И обязательное условие 
- категорический отказ северян от интерната. Дети долж­
ны воспитываться в семье. И если государству сейчас не 
по карману содержать учителей для детей одного рода или 
одного небольшага стойбища ,  то,  видимо,  надо временно 
пойти на создание кочевых школ . Ведь что показывает прак­
тика: если ребёнок бросил интернат и убежал к родителям 
в тайгу, он вырастает прекрасным охотнико м .  Но  если ре­
бёнок  остался в п осёлке и закончил десятилетку, то ,  как 
правило, проку ждать от него не приходится :  он , н ичего не 
умея делать, уезжает в город и очень быстро там спивает-
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ся .  Впрочем ,  через какое-то время большинство выпуск­
ников интернатов (чуть ли не 75%) возвращаются в село, 
но и здесь их не трудоустраивают: охотиться они уже не 
могут, а истопников - избыток. Обычный путь этих ребят -
пьянство,  тюрьмы и полнаЯ деградация личности ,  поэтому 
живут они очень мало.  

Одно время значительная часть таёжников и тундрови­
ков как панацею от всех бед воспринимала созданную в 
1 990 году Ассоциацию народов Севера. Во всех автоном­
ных округах и во многих районах Севера были образованы 
её отделения .  Но стало ли оленеводам или зверебоям от 
этого легче? Думается , здесь не безынтересным будет за­
пись одной дискуссии ,  участником которой я оказался по­
чти три года назад в Магадане в семье чукотской поэтессы 
Антонины Кымытваль. Помню,  с какой настороженностью 
размышлял о новых структурах её муж - один из ведущих в 
стране специалистов по оленеводству Виталий Задорин.  
Как утверждал учёный,  любая ассоциация только тогда пре­
вратится в реальную силу, с которой будет считаться и пра­
вительство,  и местные Советы , когда она получит эконо­
мическую и правовую защищённость, а иначе все съезды и 
пленумы ассоциации превратятся во всеобщий плач о за­
губленном Севере и только . Задорин тогда говорил : 

- Сейчас в селениях Чукотки по всем жизненным парамет­
рам обособились две общины:  коренная и приезжая . Ещё не­
давно этот факт публично никем не признавался .  Теперь 
власть предержащие официал ьно согласились даже с тем,  
что приезжие по многим позициям фактически «задавили» 
коренную общину. Но выводов из этого пока большие началь­
ники не сделали.  Кроме того , как ни прискорбно, большин­
ство коренных северян испытывает перед руководителями 
любого ранга страх за свою судьбу. Вот почему так важно 
прежде всего всколыхнуть людей на местах и для начала 
сформировать первичные организации в национальных сё­
лах типа общин коренных жителей,  как это сделано на Аляс­
ке . Но  тогда надо признать , что уже устарело,  по крайней 
мере , в условиях Чукотки , и само понятие национального 
селения . Тут в разговор вступила Кымытваль: 

- Это понятие всегда отличалось неконкретностью и толь­
ко запутывало люде й .  П равомерней говорить о поселениях 
эскимосов , поселениях чукчей или поселениях русских. Се­
годня же ситуация такова,  что в большинстве сёл Чукотки 
демографическую основу составляет уже не местное , а 
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приезжее население,  занятое не столько в материальном 
производстве, а прежде всего в сфере управления и об­
служивания .  То , что п роизводством управляют не сами ко­
ренные жители ,  неизбежно ведёт, на мой взгляд, к кризису 
традиционных отраслей .  Скажем,  правительство регуляр­
но повышает закупочные цены на продукцию оленеводства, 
чтобы поднять уровень жизни коренных северян ,  но знач и ­
тельная часть средств п рактически уходит на . . .  развитие 
социал ьной инфраструктуры, обслуживающей ,  как прави­
л о ,  потребности приезжей общи н ы .  А оленеводство , где 
занята большая часть трудовых ресурсов коренных

· 
жите­

лей Чукотки , настолько отстало по социально-бытовой обу­
строенности , да и технологии тоже , что молодёжь бежит . . .  
Примеры? П ожалуйста . Вот Усть- Белая , которая всегда 
считалась традиционным чукотским селением . Основу эко­
номики здесь составляет оленеводство . Совхозное стадо 
насчитывает 30 тысяч с лишним оленей . Я уже не говорю о 
рыбных промыслах. А теперь давайте посмотрим на состав 
населения .  Из 1 300 человек в Усть- Белой 700 приезжие и 
600 - люди коренной национальности.  Л и ш ь  единицы из 
приезжих работают на оленеводство.  Или возьмите такую 
цифру: 1 8  имеющихся в Усть- Белой командных должнос­
тей , начиная от заведующей сберкассой и кончая директо­
рами школы и совхоза, занимают п редставители приезжей 
общины .  Нужны здесь комментарии? Схожие ситуации и в 
селениях Рыркайпий , Омолон , Ларина . 

Как можно переломить ситуацию? В семье Кымытвал ь 
убежден ы :  необходим закон о наделении коренных жите­
лей Севера земл е й .  Такой зако н ,  кстати ,  существует на 
Аляске . Там в 1 972 году упразднили институт резерваций и 
по этническим,  культурным,  хозяйственн ы м  и некоторым 
другим п ризнакам создали 1 2  национальных корпораций .  
Эти корпорации на паевых началах общинно владеют опре­
делённой территорией, которую никто не может ни продать,  
ни купить. 

Тут, естественно ,  возникает вопрос о том ,  как в одном 
селе наладить взаимодействие между коренной и п риез­
жей общинами.  Как считает Кымытваль :  

- Опыт показывает, что один из самых острых вопросов 
здесь - справедл ивое распределение рабочих мест. Здра­
вый смысл убеждает в том ,  что в первую очередь работой 
должны быть обеспечены коренные жители .  Н о  на практике 
с этим мало кто считаетс я .  П оэтому северяне остаются 
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обычно в проигрыше.  На практике коренные жители Севе­
ра, не имеющие достаточного исторического опыта , все­
гда в противоборстве с приезжими л юдьми уступают. Где­
то неосознанно они чувствуют, что всё равно не выдержат 
конкуренции и что человек, у которого за спиной опреде­
лённый многовековой опыт цивилизации ,  п редприимчивей 
их. Значит, нужны механизмы , которые обеспечивали бы ре­
ализацию потребностей обоих общи н .  

- А я считаю, - говорил Задорин, - что н а  современном 
этапе необходимо чёткое разделение интересов двух общин.  
Это с одной стороны.  А с другой - коренная община должна 
не бояться чётко формулировать свои требования . Скажем , 
исходя из сложившейся структуры населения в конкретном 
посёлке, например, при равном численном соотношении на­
селения , она вправе поставить вопрос о том ,  чтобы 50% ру­
ководящих должностей занимали представители одной об­
щины ,  а 50% - представители другой .  Скажем , завсберкас­
сой может быть и приезжий ,  а во главе школы целесообраз­
ней иметь специалиста из коренных жителей,  он знает род­
ной и русский языки , традиции этого края , местные условия. 
Что же мешает местным жителям выдвинуть эти требова­
ния сейчас? Кымытваль считает, страх. 

- Раньше , когда люди приезжали на Чукотку, - говорит Кы­
мытваль,  - коренные жители стремились помочь им побыс­
трей освоиться на Севере. Они практически во всём усту­
пали .  Эту услужливость многие впоследствии поняли как 
слабость чукотского народа . Вот смотрите: в 30-х - 40-х 
годах чуть ли не каждый приезжавший на Чукотку непре­
менно изучал язык, культуру и быт местных жителей .  А сей­
час по всему округу с трудом сыщешь одного или двух при­
езжих,  знающих язык народа, рядом с которым они работа­
ют. Совхозные специалисты не понимают, о чём спрашива­
ют их оленеводы и какой ждут от них помощи . Естественно,  
народ стал молчать. Н о  не потому, что он глупее. 

- А  я добавлю,  - вновь вступил в дискуссию Задорин .  -
Кто теперь в нашей стране стоит во главе активных дей­
ствий? Городская интеллигенция ,  неформалы и в после­
днее время - шахтёры.  Село-то молчит. Кто слышал о заба­
стовках в каком-нибудь селе? На Чукотке та же ситуация .  
Коренной житель Севера - в основном сельски й .  О н  уже и 
так натерпелся бесправия за свою жизнь,  что теперь пред­
почитает молчать, дабы не лишиться даже того, что у него 
есть. 
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Ну хорошо, молчат старики , молчат люди пожилого воз­
раста . А что молодёжь? Здесь было интересно узнать мне­
ние старшей дочери поэтесс ы .  Она орнитолог. 

- Работая в И нституте биологических проблем Севера, -
говорила Любовь, - я постоянно выезжаю в поле и ,  естествен­
но, часто общаюсь в оленеводческих бригадах со своими 
сверстниками. Сразу скажу - говорить с ними о наших нацио­
нальных бедах непросто. Если взрослые привыкли молчать, 
носить в себе свои боли,  то молодые ребята кидаются в дру­
гую крайность. Они начинают стесняться своей националь­
ности , своего родного языка.  М ногие считают престижным 
жениться на девчонке не своей национальности, на приезжей 
и иметь русского друга. Национальные достоинства сейчас 
сильно принижены.  Такими вырастает уже второе поколение 
чукотских людей. Кстати,  на Аляске совсем другая картина ­
там престижно называться эскимосом.  А у нас человека ко­
ренной национальности часто могут безнаказанно поставить 
в очень унизительное положение. Так, среди многих учителей 
распространено мнение, будто чукотские дети не способны 
усваивать общесоюзные учебные программы.  Но почему? 
Причины такого перекоса очень точно подмечены в трудах В .В .  
Аршавского. Он  до недавнего времени работал в Магадане и 
исследовал проблемы психической деятельности человека на 
Севере. Отталкиваясь от того , что по своей биологической 
основе люди делятся на людей с левополушарным и право­
полушарным способом обработки информации ,  он показал , 
что среди европейского населения преобладают правополу­
шарные , для которых характерен математический склад ума . 
Поэтому, естественно, почти все школьные программы рас­
считаны на правополушарных. Большинство же коренного на­
селения Севера - люди, у которых исторически сложилась Jlе­
вополушарная деятельность. Их отличает, как правило ,  об­
разное мышление. Им ,  конечно, намного трудней восприни­
мать математические выкладки. Но наша школа этого не учи­
тывает. Нашим педагогам и медикам проще записать детей в 
олигофреники, нежели индивидуально с ними заниматься ,  тем 
более - создать специальные учебники . 

Кстати ,  сам Задорин уже несколько лет проводит в Усть­
Белой,  на родине жен ы ,  очень интересный эксперимент, 
цель которого - разработка комплексной социально-эко­
номической программы оленеводства .  Не секрет, что се­
годня идёт процесс разрушения семей оленеводов ,  на ко­
торых базируется отрасль как таковая . 
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- В  оленеводстве семья играет роль не только в демогра­

фическом смысле, - объяснял Задорин , - но и в п роизвод­
ственном.  Раньше холостой пастух в тундре не восприни­
мался за серьёзного человека .  Без семьи он не считался 
полноценным работнико м .  Сегодня же свыше 50 п роцен­
тов пастухов холосты , и шансы у них образовать семью ми­
нимальны.  Я воспринимаю проблему так: удержать олене­
водство - значит, в первую очередь восстановить семью 
пастуха. С этой задачей связаны ,  естественно ,  проблемы 
воспитания , нельзя дробить семью в первые же годы,  отда­
вая детей сначала в круглосуточные ясл и ,  а потом в школь­
ные интернаты . 

Кым ытваль добавляет: 
- Здесь надо сказать и о том ,  в чём причины глубокого 

брачно-семейного кризиса среди коренного населения . На 
мой взгляд, у многих людей потеряна любовь к своему делу. 
Я бы сказала,  что сегодня шнее общество работает на день­
ги,  но никак не на уважение к собственной п рофессии.  Эти 
процессы , по-моему, захватили всю страну. Престиж сво­
ей работы люди сейчас связывают прежде всего с зарпла­
той .  И счезает любовь к труду, а труд - основа семейного 
счастья . Мы оторвали детей от родной земл и ,  от языка ,  от 
обычаев. Почему - <<МЫ»? Я уже отношу себя к старшему 
поколению,  и я имею право говорить <<МЫ» ,  потому что это 
мы п розевали тот процесс,  когда детей стали отчуждать от 
всего национального .  

Что ж е  делать? Первый съезд малочисленных народов 
Севера, который состоялся весной 1 990 года , к сожалению, 
как того спасалась Кымытваль и многие другие писатели ,  
превратился в плач . Созданная же на нём Ассоциация на­
родов Севера, как показала практика, стала хорошей кор­
мушкой для её руководителе й .  По крайней мере,  конкрет­
ных дел Ассоциации не видно.  Как находились малочислен­
ные этносы в угрожающем положении ,  в этом же состоя­
нии они пребывают и по сей день.  Есть здесь вина и самих 
северян .  Только слепой не видел , как последние пять-семь 
лет Влади мир Санги, избранный на съезде президентом 
Ассоциации ,  заботился в основном о себе. Лавров зачина­
теля нивхской литературы ему было мало .  Хотелось стать 
лидером всего нивхского народа . Но этому мешал а извес­
тный этнограф Чунер Таксами .  Он тоже не прочь был занять 
место неформального вождя . Уступать своих п озиций ник­
то не решился . Вот и пошла коса на камень:  начались пуб-
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личные дрязги , статьи в газетах с взаимными обвинения­
ми ,  письма в инстанции ,  поиск союзников и врагов. А в ре­
зультате вместо консолидации народа Санги и Таксами рас­
кололи нивхскую интеллигенцию на два лагеря . Тем же , кто 
в конфл икте ни чью сторону не занял , как, например , Гал и ­
н а  Отаина , оба деятел я ,  испол ьзуя свой авторитет у влас­
тей ,  «перекрыли» кислород: один на Дальнем Востоке , дру­
гой в Москве , так что вот уже лет десять известная собира­
тельница нивхского фольклора нигде не может выпустить 
том сказок. А бесконечные переиздания Санги собствен­
ных творений?!  Это каким надо было любим цем быть у <<вер­
хов» , чтобы за несколько лет шестнадцать ( ! )  раз переиз­
дать роман «Женитьба Кевонгов» .  А с каким упорством пи­
сатель добивалея Государственной премии России?!  Со­
гласно п оложению,  эта премия  раньше присуждалась за 
новые п роизведения , ставшие явлением в нашей жизни .  Н о  
Санги буквально выпросил в 1 988 году премию з а  однотом­
ник избранной прозы <<Путешествие в стойбище Лунво» , 
который охватывал произведения 1 96 1  - 1 983 годов .  Зная 
эти «хватательные» способности писател я ,  земляки отка­
зали ему на Сахалине в мандате народного депутата Рос­
сии. А вот съезд народов Севера оказался заворожённым 
былыми заслугами Санги.  

Да только ли съезды у нас не могут устоять перед автори­
тетами вчерашнего дня .  Я вспоминаю, какие надежды воз­
лагали жители Ямала,  избирая хантыйского писателя Ро ­
мана Ругина народным депутатом СССР. Что только не обе­
щал Ругин в своей п редвыборной программе:  п рекратить в 
родных краях строител ьство железной дороги , покончить с 
произволом газовиков, отстаивать интересы коренного на­
селения.  Но  уже через полгода он  обо всём забыл и в угоду 
правительству занял диаметрально п ротивоположную по­
зицию.  Тогда земляки захотели отозвать п исателя из депу­
татов .  Но не тут-то было.  Ругин ,  наплевав на свой народ, 
стал искать защиты у прокурора . Когда же не по своей воле 
всё-таки пришлось расстаться с депутатским мандатом ,  
писатель не удержался ,  чтобы не экспроприировать госу­
дарственное имущество из служебной квартиры.  История 
эта получила широкую огласку. Но  вместо морального осуж­
дения власти Ямала доверили Ругину новое дело - выпус­
кать журнал «Ямальский меридиан».  Как он  выпускает, луч­
ше не говорить, у студентов п олучается во много раз луч ­
ше и интересней .  
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Н ел ьзя допускать, чтобы некоторые ловкачи спекулиро­
вали на былых заслугах и на своей национальности и доби­
вались для себя определённых льгот. Север нуждается и в 
защите , и в п омощи. Ему нужны союзники. Но  это должны 
быть союзни ки с чистым сердце м .  Такие, как эвенкийский 
писатель Александр Латкин .  

Ему страшно трудно . Он только в зрелом возрасте , напи­
сав несколько книг, осознал , что з начит для него эвенкийс­
кий язык.  Для постоянного общения с земляками язык ему 
уже не нужен .  Большинство эвенков говорит сейчас между 
собой в основном только по-русски . Язык писателю необ­
ходим прежде всего для познания природы Забайкалья и 
образного национального видения мира.  Конечно ,  не так 
просто чуть ли не в сорок лет взяться за изучение языка 
своих предков .  Но  это позволило ему по-новому взглянуть 
и на эвенков ,  и на их соседей - русских, бурятов и я кутов . 
Как-то Латкин от обиды на некоторых критиков написал мне, 
что если он  сочиняет на русском языке, это не значит, что 
он не чувствует боль эвенков. «Я получил от народа духов­
ный Смысл своей жизни ,  и долг мой перед ним безмерен , 
столь же велик, как и перед русским ,  - подчёркивал Лат­
кин .  - Величайшее мировое создание - русский язык дал 
возможность приблизиться к Смыслу, к той своеобразной 
культуре , которую создали эвенки-казаки , охранявшие во­
сточные рубежи России и отстоявшие границы в трудные 
времена их формирования .  Они одновременно занимались 
охотой и рыболовство м .  Они активно метизировал ись .  
Именно они явились создателями оригинальной смешан­
ной культуры ,  которая органична русскому языку, даёт воз­
можность работать над проблемами , которые порождают 
взаимопроникновения жизней нескол ьких наций - русских, 
эвенков, бурят, якутов ,  может быть , даже в стихии столкно­
вения - столкновения культур» .  

Вот о б  этом б ы  Латкину и написать книгу. Но  н е  получи­
лось .  П отребовалось вмешаться в очередную схватку. Одно 
время писатель не вылезал из Тунгиро-Олёкминского рай­
она.  Там он охотился и сочинял любопытные повести , к ко­
торым с большой теплотой отнёсся такой тонкий лирик,  как 
Георгий Семёнов . Но эти же места облюбовали и старате­
л и .  С годами их натиск на тайгу только усиливался .  Оче­
редная золотая лихорадка грозила разрушить традицион­
ный уклад жизни 524 эвенков. Латкин вступил в неравный 
поединок с объединением «Забайкалзолото» и облисполко-
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мом.  Кончилась схватка тем,  что после много кратных угроз 
нервы п исателя не выдержали и он уехал из Ч иты,  уехал , 
чтобы , устыдившись сыто й  и спокойной жизни в И ркутске,  
вернуться на Среднюю Олёкму и снова встать на защиту 
интересов эвенков . 

А вообще я собирался в этой статье п исать только о ли­
тературе ,  о новых мотивах в творчестве северян ,  о роли 
фольклора в произведениях на современную п роблемати­
ку, о том ,  что выигрывает и что проигрывает п исатель ,  ког­
да пишет на родном языке и когда обращается к русскому 
языку. Но может, и впрямь сейчас время такое,  когда на со­
временную художественную л итературу как на и скусство 
люди обращают меньше внимания , ища в книгах только опо­
РУ для защиты своих социал ьных интересов .  Как рассуж­
дать исключительно о л итературе, когда дело касается жиз­
ни  или смерти двадцати шести малочисленных этносов 
Севера? 

1 992 год 
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IIИТАЙТЕ 
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Все знают, что Север - кладовая России.  Здесь 

добывается свыше 80 процентов газа, 60 процентов 
нефти и почти 1 00 процентов алмазов . Но что стоит 
за этими цифрами? 

Как происходило открытие золотых месторожде­
ний? Когда вообще человек впервые пришёл в Арк­
тику? На эти и сотни других вопросов призван 
ответить этнополитический и литературно-художе­
ственный журнал « Мир Севера» . 

Журнал был создан в 1 996 году редакцией газеты 

«Литературная Россия» .  

Периодичность выхода -

один раз в два месяца . 
Среди авторов журнала - выдающиеся учёные, 

известные полярники , им ениты е писатели. 

Подписаться на журнал 
можно во всех отделениях связи 

по каталогу ссРоспечать» красного цвета . 

Индекс журнала - 47303 . 
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